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„ბახთიარ-ნამე! შუასაუკუნეების სპარსული ნო- 

ეელების კრებულია. ერთ-ერთი ვერსია არაბულ 

-1021) ღამეშია- შესული. არსებობს „ბახთიარ-ნამეს“ 

სპარსული პროზაული (ლიტერატურული და ხალხუ- 

რი) და პოეტული ვერსიები. იგი უთარგმნიათ მრავალ 

ენაზე. ქართულად ეს ძეგლი ორჯერ ითარგმნა–-XVII 

და XIX საუკუნეებში. წიგნში განხილულია ყველა 

ეს ვერსია და ქართული თარგმანები გამოკვლევას 

ერთვის ორივე ქართული თარგმანის ტექსტი (მაოგან 

ერთი პირველად ქვეყნდება) და ლექსიკონი. 

ნაძრომი წარმოადგენს პირველ ცდას სპარსული 
ხალხური დასთანების ქართული ვერსიების მონო- 

გრაფიულად შესწავლისა. 
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წინასიტყვაობა 

სპარსული ხალხური დასთანები! სპარსულ-ტაჯიკური კლასი- 

კური ლიტერატურის მნიშვნელოვან ნაწილს წარმოადგენს. მიუხე- 

დავად დიდი გავრცელებისა და პოპულარობისა უძველესი დროი- 

დან დღემდე ეს „ადაბიათე ამიანე“ („მდაბიური ლიტერატურა“) 

ან „ნასრე რევაიათი“ („საზღაპრო პროზა“) კარგა ხანს კანონგარე- 

შედ ითვლებოდა ოფიციალური ლიტერატურათმცოდნეობისათვი!". 

თითქმის არაფერს ამბობდნენ მის შესახებ შუასაუკუნეებში შექ- 

მნილი „თეზქერეები“. მაგრამ ხალხი სათუთად ინახავდა ამ ჟანრის 
თხზულებებს, თაობიდან თაობას გადასც:?და მათ თითქმის უცვლე- 
ლად. პროფესიონალი-მთქმელები (.ყისა-ხანები“) ხშირად საგა5- 

გებო კრებულებში აგროვებდნენ სარეპერტუარო მასალას, რომლის 
გადაწერის დროს მხოლოდ ვარიანტული სხვაობა თუ შეჰქონდათ. 
ბუნებრივია, იცვლებოდა და მარტივდებოდა სტილი. თხრობა ლა- 
კონიურ და ეკონომიურ იერს იღებდა. მეუხედავად ამიაა, სულ აბ- 

ლახან გამოცემულ იაფფასიან ლითოგრაფიებში (ე. წ. „ლუბოკებ- 

ში“) მაინც იგრძნობა კლასიკურ ხანაში შექმნილი პირველწყაროს 

კვალი. 
ადრინდელი დასთანები XI-XII საუკუნით თარიღდება (მაგ.. 

ვრცელი და უაღრესად საინტერესო „დასთანე სამაქე აიარ"). მათი 

უმრავლესობა ანონიმურია, მაგრამ ზოგჯერ თვით დასთანებსა თუ 

სხვა წყაროებს შემოუნახავთ ცალკეული სახელები (მაგ., აბუ თა- 

ჰერ იბნ ჰუსეინ იბნ ალი იბნ მუსა ატ-ტარსუსი ან ატ-ტარტუსი. 

რომელსაც მიეწერება დასთანების მთელი სერია: „აბუ მუსლიმ- 

ნამე“, „ყაჰრამან-ნამე“, „დარაბ-ნამე“, „ჰუშანგ-ნამე“ და სხვ.). გან- 

საკუთრებული ინტენსიობით ვრცელდება დასთანები XVI--XIX 

საუკუნეებში ჯერ ხელნაწერების, შემდეგ კი ლითოგრაფიული გა- 

მოცემების წყალობით. 

! დასთანი (ეს-ა- ეს) ნიშნავს ზოგადად ამბავს, თქმულებას. ხალ- 

ხური დასთანი გულისხმობს საზღაპრო პროზას, ხალხურ რომანს, ნოველათა კრე- 

ბულებს. უპირატესად აჩონიმურია, ზოგჯერ მიეწერება კონკრეტულ პიროვნებას. 
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უკანასკნელ ხანს საგრძნობლად გაიზარდა ინტერესი ამ ტიპის 

ნაწარმოებთა შესწავლისადმი. პიიველ რიგში ამ ინტერესის პიონერი 

ე. ბერტელსი უნდა მოვიხსენიოთ. ოცდაათიოდე წლის წინ გამოაქ- 

ვეყნა მახ მცირე. ამჟამად მიეიწყებული წერილი, რომელიც თამამაღ 
სუიპლება ჩაითვალოს სპარსული ხალხური დასთაჩების სერიოზუ- 

ლი მეცნიერული შესწავლის პირველ ცდად?. ე. ბერტელსმა მოგეცა 
მოკლე დახასიათება და კლასიფიკაცია ამ ჟანრის თხზულებებისა. 

ეპაენია უმთავრესად რომანები (მაგ.. „ნუშაფარინი,, „დივზადი“ 

ღა სხვ.ე). რომლებშიც, გმირის "სამიჯნურო- სარაინდო თავგადასავა- 

ლია აღწერილი დაახლოებით ამგვარი თარგის მიხედვით: ვაჟს უნა- 

ხავად შეუყვარდება შორეული ასული რუმის, ჩინის თუ სარანდე- 

ბეს ქვეყნისა. იგი მიეშურება მის საძებნელად. გზად გადალახავს 

-თას რეალურ და ფანტასტიკურ სიძნელეს და ბოლოს მაინც მიაღ- 

წევს საწადელს, «I1Iც #06V061C7 000600 “ი9VI120, 9+-06ხ! 8 310! CX6- 

MC ზ%აIმ.ხ C6LIVIIIVI0 CაCMV IICI)CII1C60I0C 00M9M2მ1III"0CM0I0 3იიCმ, 

IსმM0M06!IIVI0 CIIIC ც' «III2X-II2MC» ()6IIXCმIL II M:მ1IIIIXX6), ლო 00/0.-L- 

X"მ890IXVI0 CVIICCI სხიცმს ჩე III))0Iწ9IX+M+CIII(II სილCI1 11C1010)I1M M0902CVIIIC- 

(101 1III020მIVსხI>3. როვმანებთან ერთად ვხვდებით დიდაქტიკურ 

კრებულებს („თუთი-ნამე“, „ბახთიარ-ნააე“ და სხვ.). 

მაგრამ მხოლოდ სქემის მსგავსება არაა გადამწყვეტი. ამ ხალ- 
ხურ დამუშავებათა უმრავლესობას მოეპოვება სავსებით კონკრე- 

ტული ლიტერატურული პროტოტიპი, რომლისგანაც იგი უნდა 

მომდინარეობდეს. რაც შეეხება ისეთ შემთხვევებს, როდესაც ხალ- 

ხურ ვერსიას არ გააჩნია ლიტერატურული შესატყვისი, ე. ბერ- 

ტელსის აზრით, იგი უნდა ვივარაუდოთ. ერთი სიტყვით, სავსებით 

მართებულად ასკვნის ე. ბერტელსი. სპარსული ხალხური ლიტე- 

რატურის დაცილება კლასიკურისაგან შეუძლებელიაო. 

ეს იყო მხოლოდ პრობლემის წამოჭრა. კარგა ხანს დარჩა იგი 

„ხმად მღაღადებლისა უდაბნოსა შინა“. ამ ბოლო დროს, როგორც 

ითქვა, გამოქვეყნდა რამდენიმე სპეციალური ნაშრომი, მიძღვნილე 

ამ პრობლემის კონკრეტული მხარეებისადმი“. მათგან განსაკუთრე- 

  

CC. 3. სნიხი76»”სხი, IIნილIელსმ#M MVნ090გი“ II00მ2IVიმ (C6. „C. დ. 

0უხუნსნსი 5, II... 1934), მანაჰშდე გაკჯვრაო შეეხე” ამ უჟანრის თაზულებებს 

ჰ. ეთე (0. )ხხ, II). ა. კრიმს ჯი (1407100M9 IICიღ:III, 68 უიონიე“Xის! I ულისII- 

IICC«0I X0000Vღ!II) და სხე... · 

8 ე, ბერტელსი, დასახ, ნაშრ., გვ. 85. 

აI0. ნ. სიიი0680M#MVII. II120-M24CM19 IIმ021MმM IX IXI201IX02 (C6. „IV - 

2082 I3 სნმვწიუიქმ“, M., 196ა); მისივე, #XI29CL1MIსI I Mმი0იუსე”ი MVIსIV02 

ლისეყლიC4080(0 IMიმMმ. 1I:3MICII 240 (:M9209, ჰ1., 1965, C+ი. 27; I0. C2/#IM098, 

C71801!0ც/CII116 მიი? CM930ყIIის ში013ხI 8 I6C0CII1CM0-+4 276: (<C«ის უIლიმიი2 
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ბით აღსანიშნავია ლენინგრადელი ირანისტის ი. ბორმჩევს,კისა ღდ+ 

ირანელი მკვლევრის მ. მაჰჯუბის წერილების სერია. მათ თაქტი-- 

რად პირველად სცადეს მთელი ამ უზარმაზარი მასალის ჟანრული 

კლასიფიკაცია, წარმოშობისა და განვითარების პირობების შესწავ- 

ლა, ზოგადი მხატვრული ანალიზი და ლიტერატურული მნიშვნელო- 

ბის დადგენა. ამ საკითხების საბოლოოდ გადაჭრაზდე ჯერ კიდევ 

შორი და ძნელი გზაა გადასალახი. უმთავრეს სირთულეს. მკელე- 

ვართა ერთსულოვანი აღიარებით, წარმოადგენს ღასთანების სრუ- 

ლი შეუსწავლელობა. გამოცემაზე რომ არაფერი ვთქვათ, მათი უ1- 

რავლესობა აღნუსხულიც კი არ არის”. შემთხვევითი არაა. რომ 9. 

მაჰჯუბი თავისი წერილების დიდზე დიდ ნაწილს უთმობს ღასთაზე- 

ბის აღნუსხვასა და მათი შინაარსის გადმოცემას (.აბუ მუსლიჰ- 
ნამე“, „აჰსან-ულ-ყისას“. „ისქანდერ-ნამე“. „სამაქე აიარი”, „აფსა- 

ნეიე გოლრიზ“",.„ამირ არსლანი“, „ამირ ჰამზა,, „ამირ ჰუშანგი“. 

„აჯუბე და მაჰჯუბე“, „ბაჰრამი და გოლანდამი“, „თუთი-ნამე“ და 

სხვ. აქვე შევნიშნავთ, რომ „ბახთიარ-ნამეს« განხილვა მას ცაC: · 

წიგნად აქვს განზრახული). 

ჯერ კიდევ ღიად რჩება დასთანების ჟანრულ თავისებურებაძ.. 

საკითხი. ამ მხრივ ძალზე საგულისხმოა ა. ბოლდირევის აზრი. რო- 
მელიის მას გამოუთქვამს ი. სალიმოვის სწორელდ ამ საკითხისადმი 

მიძღვნილი საკანდიდატო დისერტაციის ოპონირებისას: „.II0-M.)- 

CMV, IIმ007II2მ% IIIIII2 0016 იაე0ყVI I. I0.1I0-III8I010, VCIII0I0 II 

603ხIMMIIIII0II0 Vმეიე9იეიი 0 1ც80ჩ'0C1I8მ, 8 01I.IIIიჩ> 01 (00უ6ნI100მ 

თMI03-2806ML%!)! IIმ III IIC I0C20X0CI006:1:CI18CII1Iი (+. C. Iდეილვ მ27(31.8მLIIVI0 

22IIICხ (ლ08I)CM0CII9ყ0I0 Iილ0უხიმIდCუ%), მ 90003 ი0Cლ09XC+%80 3ეIIIICII 

(«0C”0II0ცII»), იი0:3ილუნIხი! ლმMIIMI > #M0C9M76უ9MIL 60 

(გიI0ილილიი1), M.. 1964; X.I. Iიხიიწა სხ. #M2CI2IIხI, LII9, II; მისივე. 06 

იმIICMVIX 34/6CMCII7მX 8 Iმნი1M0VM X8600M90ლ186 +VM0IMM6C6V. „Iმელ01CI ,%3!ს IL ,VსნII- 

#I“, #» პ, 1962; ელ "გ-ს 4 საV (ს1C ა «+. 62-24 „ა> ითი 

კა ენაა «დცს> ქ:ს ვ '(1960-“1961, MM 4-)19)ბიიტ- XC, 

«ის ათმელლ ((1965, »% 1) VV1>C «თ 412 (IC -ა სო>2I 8 

და სხე. (1958, ## 4) «ბაა» იქი «4: სა "CC ა კბესევ სსა 

5 უკანასკნელ წლებში ირანში გამოიცა რამდენიმე დასთანი („დარაბ-ნამე“, 

„ისქანდე–“-ნამე"“ და სხვ.).



(Iლი0I019MII. II. LLCIIIII0.19MII) XI9 Cს0IIX I000ლიCII0!18.101I(IX 
MV X1>»5, 

ამრიგად. დასთანები ანუ „სახალხო ლიტერატურა ხალხში” შექ- 
მხილი ან მომდინარე მაღალი სოციალური წრეებიდან და ისევ ხა–- 
ლხში ფართოდ გავრცელებული“??? ისეთი თხზულებებია, რომელ- 
ნიც კლასიკური ლიტერატურისა და ფოლკლორის მიჯნაზე დგანა5. 

მათ ბევრი აქვთ ნასესხები ერთისგან და მეორისგან, მაგრამ არანაკ- 

ლებია განმასხვავებელი ნიშნები. 
ასევე კითხვის ნიშანი შეიძლება დაესვას ჯერ კიდევ ე. ბერ- 

ტელსის მიერ გადაჭრით გამოთქმულ მოსაზრებას, თითქოს ყეელა 
ეს ხალხური ძეგლი ლიტერატურულიდან მომდინარეობდეს. ასეთ- 

თა რიცხვი დიდია, მაგრამ „დაღმავალი ხაზის“ საპირისპირო ვითა- 

რებაც არ შეიძლება გამოირიცხოს. მთელ რიგ დასთანს ატყვია უ1- 

ველესი და დამოუკიდებელი წარმოშობის კვალი და ადვილი შესაძ– 

ლებელია „აღმავალი ხაზით“, ხალხური თხზულებიდან ლიტერა. 
ტურული ძეგლის მიღებაც ვივარაუდოთ. მაგალითად, ადრევე იყო 
შენიშნული, რომ ცნობელი ისტორიული დასთანის „აბუ მუსლიმ- 

ნამეს“ ავტორი ისე აღწერს გეოგრაფიულ პუნქტებს, როგორადაც 

ისინი არსებობდნენ მხოლოდ მონღოლთა შემოსევამდეზ. ძალზე ს.- 
ინტერესო მოსაზრება აქვს გაკვრით გამოთქმული ა. კრიმსკის 
„თუთი-ნამეს“ ხალხური გადამუშავების შესახებ, რომელიც ტრა- 

დიციულად ნახშაბის (XIV ს. ლიტერატურულ ვერსიას უ„კავშირ- 

დება: «V MლM9/, 800096M, 0CXხ IIMMხIC ი0M030ლMMი (#01000+0 
# III მLხIIMIL 1ICIL0I)1IVICCMIIMII VIIმ32911!(I9MII 10:ო83007111+ხ IIC M0IV), 

ყყლ უV609ყ9M0-00იCII1CMმ9% «V9I0X06)ხ-IVIIX=4«4C000! (90მCCMმ308) 
იმიMVIმ VI...» ც0CX07II LX 210-I1CXIIC6I(66CIM0M ი00/მMIIMIL CILIIIIIგ II0- 

IV” მ9>»9. 

6 ციტირებელია ი. სალიმოვის მიერ მოხსენების თეზისებში (იხ. 

I0C. C82:IMM98, # XმიმMI00!I0IIMC მ '008IX 0C060II)|0C16M CM«მ30MII0M ი003Lს! 

იგილ!I10%0 - »01XIIM6Cის უ80მIVხ, “ჩამს 10MI0103, IVIIმII6:. 1965, 

CIი. 114). 

1 I0. L. ნ0ი00IC8CXVIIII, I1იCIუ1CMCმ I0001Iე9% თIIIპაი2I/ იყი, C7ი. 23. 

· ცხ. 8. ნენ70უხე,“M IICI0ნIII Mლი82, CისI!IICIII9I, IV, M., 1966, CXი. 

191 (აკვე მჯვლევარ2 მოჯლედ ეხება „აბუ მუსლე3-ნამეს” სხვადასხვა ეერსიებს). 

მ. მაჰ/უბის აზრით ჯ ეს დასთანი არ შეიძ-ება თემურიანთა ეპოქაზე ადრე შექე- 

ნილიყ. (X9 5 ე=>). 

9 გ. (I 0 სIMCMIVV, MI”იი9M II6ილIII. 06 /III92ი2IV0CხI II 10090I(0|0CM0)! 
16%ლ00ყ!!!, I. III, X% 1, |19I4-–1915, ლ»ი. 86. 

6



ანალოგიურად გამოსაკვლევი საკითხები ზემოაღნიშნულ 

მკვლევრებს პირდაპირ პუნქტებად აქვთ ჩამოყალიბებული. მათგა5 

ორი იპყრობს ამჯერად ჩვენს ყურადღებას. ერთია ცალკეული დას- 
თანების მონოგრაფიულად შესწავლის საჭიროება, მეორე –– 

სპარსული ხალხური დასთანების სხვა ენებზე არსებული ვერ- 

სიების გათვალისწინების აუცილებლობა. მართლაც, გასაოცარია ს 
პოპულარობა და გავრცელების არე, რომელიც მოიპოვეს სპარსულ. 
მა ხალხურმა დასთანებმა მათი ზეობის ხანაში (XVI--XIX სს.). ამ 

დროს ვხვდებით ჩვენ მათს თარგმანებსა თუ მიბაძვებს თურქულ, 
აზერბაიჯანულ, შუა აზიის ხალხთა, ავღანურ ლიტერატურაში. ახ- 
ლო და შუა აღმოსავლეთზე რომ არაფერი ვთქვათ, შორეულ ის- 

დონეზიას გადაწვდა მათი გავლენის კვალი. თავის უაღრესად ცოც- 

ხლად დაწერილ წიგნში რიჩარდ ვინსტედტი ჩამოთვლის სპარსული 

ხალხური დასთანების რამდენიმე მალაიურ ვერსიას („რომავე 

ალექსანდრე მაკედონელზე“, „ამირ-ჰამზას ისტორია“, „თუთიყუშის 

წიგნი“, „ქალილა და დამინა“, „ბახთიარ-ნამეს“ მთელი ციკლი და 

სხვ.)!9. 

ცხადია, ამ დიდ რეზონანსს გააჩნდა თავისი როგორც ლიტე- 

რატურული (მსგავსი ინტერესები და ტენდენციები), ისე სოციალ- 

პოლიტიკური და ეკონომიური (საქალაქო ცხოვრებისა და ვაჭრობა- 

ხელოსნობის განვითარება) მიზეზები, რასაც თავის მხრივ საგა§- 

გებო კვლევა ესაჭიროება. 

ამავე თვალსაზრისით პირველ რიგში გასათვალისწინებელია 

ძველი ქართული მწერლობა. ცნობილია, რა დიდი გზა უდევს სპარ- 
სულ-ქართულ ლიტერატურულ ურთიერთობას. „სპარსთა ტკბილი 

ენის მუსიკობას“ ხმლების ჩახაჩუხიც კი ვერ ახშობდა ავბედი სა- 

უკუნეების ჟამთა სრბოლაში. სპარსულ-4აჯიკური კლასიკური ლ. 
ტერატურის არაერთი ძეგლია ქართულად თარგმნილი თუ გადმოკე- 

თებული, მრავალი მათგანი სათანადოდა„ შესწავლილი ქართველ 

მკვლევართა მიერ. მიუხედავად ამისა, სპარსულ-ქართული ლიტე- 

რატურული ურთიერთობის ცნობილმა მკვლევარმა დავით კობიძეპ 

თავისი მონოგრაფიის დასასრულს შესაძლებლად სცნო ეთქვა: „ჯერ 
კიდევ ბევრია გასაკეთებელი სპარსულიდან მომდინარე ნაწარმოებ- 
თა წყაროების ძიებისა და მათი ლიტერატურული ბუხების შეს- 
წავლის თვალსაზრისით. მაგრამ ღრმა კვლევა-ძიებისათვის საჭიროა 

  

10 ჩყყელე 8ი090C10171, IIVI6CII0C+8II2 96003 ი00MMIIIVიII0I2 ლXხეVIIIL (IIC- 
70იIი V0M20IICM0, #უმლCIIყილVი!! MIII2093+IV0CLI), I600604 C მM MIICXC0CI0 C02+ ლ06- 

უმIIICI, C იი61I-უ09IICM )! 00:IM6V2IIIIIMII ს. ს. IIმ0MMIMლუ9M, M., 1966. 
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გვ :)ონდეს ამ თხზულებათა ტექსტების მეცნიერული გამოცემანი. 

სიპართლე როპ3 ვთქვათ. ამ ძეგლების ღრმა, ფალოლოგიური ანა- 

ლიზი ჯეო დაწყებულიც არ არის. ის, რაც გაკეთებულა, ან რაც 

დღეს კეთდება. მომავალი დიდი მუშაობის მოსამზადებელ საფეხერს 

წარძოადგენს“!!. 

განსაკუთრებით ითქმის ეს სპარსული ხალხური ღასთანების 

მრავალრიცხოეანი ქართული თაოგმანების შესახებ, რადგან შელღა- 

რებით უკეთ გამოკვლეული კლასიკური ლიტერატურული ძეგლების 
(„ვისრაქეანი“, „9აჰ-ნამე"), პარალელურად ქართველები არანაკლებ 

იყვნენ დაინტერესებულნი სპარსული ხალხური ლიტერატურით. ამ 

ინტერესის კვალი იგრძნობა უკვე „ამირან-დარეჯანიანსა“ და თვით 

„ვ1ეფაისტყაოსან?ი“!? მაგრამ, შეიძლება ითქვას. მთელი მოზღვა- 

ვებაა ამ ჟანრის თხზულებათა სწორედ XVI--XIX · საუკუნეებშე. 

ითარგმნება „ბახთიარ-ნამე“. „ბარამგულანდამიანი". „ყარამანიანი". 

სმირიამი“, „ყისაი-ჰავზა“ და.მრავალი სხვა, რომელთაგან ზოგი 11” 

აღნუსხულიც არ არის. დამახასიათებელია დასთანების ქართული 

კოებულების შედგენა!) 
დიდია ამ თხზულებათა შესწავლის მნიშვნელობა როგორც 

სპარსული, ისე საკუთრივ ქართული ლიტერატურის ისტორიისათ- 

ვის. ქართულ ვერსიებს შემოუნახავთ ცნობები სპარსული ორიგა- 

ნალების შესახებ, ხშირად ნათარგმნი არიან უფრო სანდო ნუსხები- 

დან და გამოსადეგნი ტექსტის კრიტიკისათვის. მრავალი ძეგლი ჯერ- 

ჯერობით მხოლოდ ქართული თარგმანით არის შემონახული. თუI#- 

ცა მისი სპარსული წარმომავლობა ნათელია (მაგ., „სეილანიანი“. 
„ფირმალიანი“, „ვარშაყიანი“ და სხვ.). საჭიროა მხოლოდ დაულ- 

ხრომელი ძიება (მაგალითად, სულ ახლახან მოხერხდა „მირიანის 

წყაროს დადგენა)!; ამავე დროს ქართული თარგმანები პირველ- 
  

11 დავით კობიძე, „შაჰ-ნამეს“ ქართული ვერსიების სპარსული წყარო- 

ები. 1959, გე. 155. 

12 მ, თოღუამ მიუთითა ერთ საინტერესო სიუჟეტურ პარალელზე „ვეეფხის- 

ტკაოსანსა” ღა სპარსულ ხალხურ „ჩაჰარ დარვიშს" („ჩარდავრიშიანი”) მორის 

(მაგალი თოდუა. „ქილილა და დამანას“ საბასეული ვერსია, 1967, გვ. 2-.). 

მართლაც, ხალსერი დასთანები ამ მხრივ 102 1I1C00111მ-ს წარმოადგესს და 

უთუოღ სხვა საეროო დეტალებიც აღმოაჩნდება მათთან შოთას პოემას. 

198 მათ რიცხვს შეიძლება მივაკუთვნოთ ნ. ჩაჩიკაშვილის „მშეხვეტილი- 

ანი- (» 860). აგრეთვე საქ. ცენტრ. არქივის ხელნაწერი M# 202, რომელშიც „მა- 
რი.ნის." და „ბ:რ;:მგულანდამიანის“ გარდა მედის ორი უცნობი დასთანი („აძ- 

ბაეი ბალდადის ჭელმზიფისა“ და „ამბავი რაზმაძასი“) და სხვ. 
14 იხ. ა. გვახარია, „მირიანი“ და მისი წინამორბედები, გაზ. „ლღიტერა- 

ფრელ საქა“თველო“, 1968. # 14. 2C 

თი 
ლრC



ხარისხოვან, ბუნებრივ ხალხურ ენობრივ საგანძურს წარმოალღგენე". 

უდიდესი იყო სულ ბოლო დრომდე მათი პოპულარობა საქართეე- 
ლოში. მათი მიბაძვით იქმნებოდა ორიგინალური ძეგლები (მაე.. 

„რუსუდანიანი“, შეიძლება „ბარამგულიჯანიანი"). 

ასეთია მეტისმეტად ესკიზური შტრიხებით მოხაზული სურ;:თი 
სპარსული ხალხური დასთანებისა და მათი ქართული თარგმანების 
ისტორიისა. აქაც უფრო ზოგადი და სრული დასკვნები მომაელის 

საქმეა, ხოლო გზა ამ მომავლისაკენ. მიუხედავად იმისა, რომ სჰარ- 

სული ხალხური დასთანების რიგ ქართულ თარგმანს მიეძღვნა სა- 

გულისხმო წერილები და გამოკვლევები!?, მაინც ცალკეული ძეგ- 
ლების მონოგრაფიულ “შმესწავლაზე გადის. კიდევ უფრო რთულის 

· ქართული ტექსტების გამოცემის საქმე. ხელნაწერთა სიუხვემ დ: 

სიჭრელემ, XIX საუკუნის იაფფასიან გამოცემათა უვარგისობამ სა- 

ვალალო მდგომარეობა შექმნა ამ მხრივ!ნ. 

ყოველივე თქმული სრულად უდგება „ბახთიარ-ნამეს” როგორც 

სპარსულ, ისე ქართულ ვერსიებს. 

  

15 კ. კეკელიძე. ქათული ლიტერატურის ისტორია, 11. '1924--1959: 

დ. კობიძე, ყისსამბე ჩაჰარ დარვიშის ქართელი ვერსიის სპარსულთან დ:მოკი- 

დებულების საკითხის -თვის, საქ. მეცნ. აკად. მოამ ზე. 1944, V. #10; მისივე. ბახ- 
ტიარ-ნამეს ქართული ვერსიების შესახებ, საქ. მეცნ. აკად. მოამბე, 19.5. VI. 

#» 3: ალ. ბარამ იძე, ბახთიარ-ნამეს ქართული ვერსიისათვის, ლიტ. თრებანი. 

IV, 1948: მისივე. ამირანდარეჯანიანის გარშემო, ნარკვევები ქართული ლიტ. 

ისტორიიდან, IV, 1964; გ. იმედაშვილი, სეილანიანი და რაინდული რომანი” 

ზოგიერთი საკითხი, ლიტ. ძიებანი, X, 1956: ა. გეახარია, ბარამგულანლაზიანი, 

თსუ შრომები0ო, ტ. 121, 1967: მისივე, სპარასულ-ქართელი ლიტერატურული 

ურთიერთობანი თეიმურაზის შემდეგ (წიგნში: ქართველი ლიტერატურის სტორი), 

ტ. II, 1966) და სხვ. 
16 „ბარამგულანდამიანის“ გამოცემა (ი. კალატოზოვისსა და პ. ფერაძისა, 

1880), ე. თაყაიშვილმა ასე დააზასიათა· -ც 8ცხICIICII CICIICIIII 603-ი02M0XI10“ 

(ლიIლმII2, 1, 1902-–– 1904). იგიეე შეიძლება ითკვას Lხვა ძე:-1თა გამოცემების შე- 

სახებ.



მესავალი 

„ბახთიარ-ნამე“ კლასიკური სპარსულ-ტაჯიკური ლიტერატუ- 
“რის ერთ-ერთი საყურადღებო და ნაკლებშესწავლილი ძეგლია. თა- 

ვისი ხასიათითა და ლიტერატურული ბიოგრაფიით იგი უკავშირ- 

დება ორააზბენტული პროზის ისეთ შედევრებს. როჯორიცაა „ქილი- 

ლა და დამანა“, „სინდბად-ნამე“, „მარზბან-ნამე“ და "სხვ. 

„ბახთიარ-ნამეს“ წყარო დიდაქტიკური ჟანრის თხზულებებით 

მდიდარ ფალაურ ლიტერატურაშია საძიებელი. ძველი ინდური 

პროზიდან მემკვიდრეობით მიღებული და ძალზე პოპულარული 
ხერხი მასალის განლაგებისა –– ერთი ჩარჩოთი შემოფარგლული 

ნოველებისა თუ იგავების კრებული –– აგრეთვე დამახასიათებელია 

სასანიანთა ეპოქის ძეგლებისათვის, კერძოდ, „ბახთიარ-ნამესათვის“. 
მაგრამ სხვა ანალოგიურ კრებულთაგან განსხვავებით, „ბახთიარ-ნა- 

მეს“ როგორც ჩარჩო, ისე შიგჩართული ნოველები საკუთრივ ირა- 

ნულ წარმოშობისად ჩანს. 

ანონიმურ ისტორიულ ქრონიკაში „თარიხე სისთან“ (XI ს.) 

ღაცულია მეტად საგულისხმო ცნობა, რომ ხოსროვ ფარვიზ ბენ 
ჰორმოზ ბენ ანუშირვანის დროს ცხოვრობდა ცნობილი ფაჰლავანი 

ბახთიარი, როსტომის შთამომავალი, და მასზე შეთხზეს წიგნი (ყის- 
სა) „ბახთიარ-ნამე“!. 

ღალაურ პროტოტიპს ჩვენამდე არ მოუღწევია, მაგრამ თავისი 

არსებობა მას არ შეუწყვეტია. უპირველესი დამსახურება ამაში 

არაბულ თარგმანებს მიუძღვით. აქ ისევ და ისევ „ქილილა და ღა- 
მანას“ და მისთანათა ბედი განმეორდა. შემორჩენილია და გამოქ- 

ვეყნებული ორი არაბული ვერსია. ერთ-ერთი ვერსიის ნუსხა X სა- 
უკუნით თარიღღება. იმავე X საუკუნის ბოლოსა თუ XI საუკუნის 

დასაწყისში, ალბათ იმ არაბულ ვერსიათა შემწეობით, რომელთაც 

. IV კვ... :| VყCI კს) 1». ალს >22 ეს... გეს 
აჯა ეასც უს> ეს, 4 ლს უვე ცებ თვ» 9:.> 

·(8) >> უს 3 225 “ს კს=ს 4 9 ტა) ეაც 
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„-ათვეზირიანის“ სახით თავი იჩინეს „1001 ღამეშიც“, გაჩნდა ახალი 

სპარსული ვერსია დარი-ენაზე, რომელსაც უნდა გულისხმობდეს 
„თარიხე სისთანის“ ცნობა. 

ახალსპარსული ვერსიის არსებობას მოწმობს აგრეთვე მუჰა- 

მად ოუფი (XIIILს.), რომლის მიხედვით ამ მარტივ, სადა „ბახთიარ– 

ნამეს“ მჭერმეტყველების ელვარე სამოსი ჩააცვა მისმა თანამედ- 

როვემ, ბრძენმა და ქადაგმა (ვაეზმა) შამს ედ-დინ მუჰამად დაყაიყი 

მარვაზიმ (მერველმა)?, ამასვე იმეორებს დაყავკი თავის; თხზუ- 

ლების წინასიტყვაობაში, რომელსაც მან საერთო სტილის შესაბა- 
მისად ამაღლებული სათაური “ეწოდა: „რაჰათ ულ-არვაჰ ფი სუ- 
რური-ლ-მიფრაჰ“ („სავანე სულთა მხიარულთა კმაყოფილებაში4)3. 

დაყაიყის ვერსიის გამოქვეყნების შემდეგ ეს უაღრესად Lაინ- 

ტერესო ტექსტი ხელმისაწვდომი გახდა მკვლევართათვის. ჩვე"“ 

ნაშრომი დაწერილი იყო, როდესაც ქამალ აინის მეშვეობით გავეცა- 

ნით ამ გამოცემას. შეძლებისდაგვარად მოხერხდა ნაშრომში ზ%. სა- 

ფას დაკვირვებათა და ტექსტის მონაცემთა გათვალისწინება. აქვე 
უნდა ითქვას, რომ ზ. საფა თავის წინასიტყვაობაში რატომღაც არ 
ასახელებს დაყაიყის ვერსიის ლეიდენისეეულ ნუსხას (1296 წ.), აღ 
უთითებს მთელ რიგ მნიშვნელოვან გამოკვლევებს (მათ შორის, 

M0IძიLI6-სა და ე. ბერტელსის ნაშრომებს; ის იცნობს მხოლოდ ე. 
ბერტელსის მიერ გამოქვეყნებულ ტექსტს). მეუხედავად ამისა, %ხ 

საფას წინასიტყვაობა მაინც მნიშვნელოვანი ეტაპია „ბახთიარ-ნა- 

მეს“ ვერსიების კვლევის საქმეში. აქ წარმოდგენილია ცნობები 

არაბული ვერსიების შესახებ, „ბახოიარ-ნამესა“ და „სინდბად-ნა- 

მეს“ ურთიერთობის შესახებ, პოეტური ვერსიების მოკლე მიმ=- 

ხილვა, დაყაიყის ბიოგრაფია და ა. შ. 

დაყაიყის ბრწყინვალედ შეუსრულებია თავისი მისია. მაღალ- 

ფარდოვანი, შინაგანი რიტმითა დღა რითმებით გაწყობილი ტექსტ. 

გავსებულია სპაოსული თუ არაბული შმიგჩართული ლექსებით. ამ 

მხრივაც ეხმაურება იგი „ქილილასა“ და „სინდბაღს“. მაგრამ ისევე, 

როგორც მათ, მასაც გაუვიდა ყავლი. შეიცვალა მკითხველი სახოგა- 
დოება, მისი მოთხოვნები. დაყაიყის „ბახთიარ-ნამეს“, ოსკარ უაილ- 

2 189 „ილი, ასი ა სას) 
ე ტექსტი 1265 წელს გადაწერილი ნუსხის მიხედვით (დაცულია პარიზის 

ნაციონალურ ბიბლიოთეკაში) გამოსცა, წინასიტყვაობა და ტექსტოლოგიური დაკ- 

ეირვებანი დაურთო ცნობილმა ირანელმა მკვლევარმა ზაბიჰულა საფამ: 

24 უჰ) აღრთ სეთის «4; ესაა» =1 II ეპ (21 დვ) 2>I, 
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დის უფლისწულივით. ჩამოსცილდა ენამზეობის ოქრო და სამკაუ- 

ლი. პხოლოდ სიუჟეტი დაედო საფუძვლად უაპრავ ხალხურ დამ-ე- 

შავებებს (XVI-- XVIII სს), რომელთაც პირველ ნიშნად“ კვლავ 
სისადავე და უბრალოება დაიბრუნეს. ქარგა. ისევე. როგორც არ: 

კები, თითქმის უცვლელი დარჩა (შეიცვალა მხოლოდ მათი რიგი და 
ცალკეული დეტალები). ამიტომ არის, რომ ხალხურ გადამუშავება- 
თაგან მომდინარე გვიანდელ ლითოგრაფიებს (XIX ს.) შემორჩათ 

ასეთი დამახასიათებელი სათაური: „ბახთიარ-ნამე/“ –- სასანიანთა 
ეპოქის ლიტერატურული ძეგლი, თარგმნილი ოსტატ დაყაიყი მარ- 
ვაზის მიერ ფალაურიდან სპარსულად”, 

დაყაიყისა და ხალხურ დამუშავებათა შორის კიდევ ერთე 
სპარსული ვერსიაა სავარაუდო. ყოველ შემთხვევაში მას უნდა გუ- 
ლისხმობდეს ნაკლებადცნობილი პოეტი ფანაჰი (XV ს.), რომელსაც 

გაულექსავს იგი. როგორც ვნახავთ, არაკთა განლაგებითა და გა:- 

საკუთრებით სიუჟეტური დეტალებით ფანაჰის პოემა და, მაშასად;- 
მე, მისი პროზაული წყარო საკმაოდ განსხვავდება დაყაიყისგა? 

მომდინარე ხალხური ვერსიებისაგან, რომელნიც ადრითგანვე იჩე- 
ნენ თავს. ჯერ-ჯერობით ცნობილ ნუსხათაგან ყველაზე ძველია ტამ- 
კენტში ჩვენ მიერ მიკვლეული ხელნაწერი (997 წ. ჰ. -– 1588/89 დ. 

ჩვ. წ. ა.)5. ყურადღებას იქცევს ამ რედაქციაში ჩართული ლექსების 
სიუხვე და სივრცე, რაც შემდეგ და შემდეგ (განსაკუთრებით, ლი. 

თოგრაფიებში) სულ უფრო მცირდება და მოკლდება. ამავე დროს 

ზოგი ჩართული ლექსითი ნაწყვეტი მთელ ამბავს შეიცაეს და ისეთ: 

' ცე ცრსა ახ. 4> ე) უს ,2C „ა აწია" “ს _%)L2=) 

„IV ს «უკან "დეე წე 3 

5 ამ მხრივ უნიკალური ცნობა დაუცავს სპაოსულ ხალხურ დასთანს „ისქან- 

დერ-ნამე" (დაიწერა XII--XV საუკუნეებს შორის, როგორც ვარაუდობს ტექსტის 

გამომცემელი ირაჯ; აფშაოი): ერთ ღამეს გულგათანგული ისქანდერი გასარ- 

თობ ამბავს ისურეებს. ეგვიპტის მმართველი უყვება მას „ბახთიარ-ნამეს". დას- 

თანში წარმოდგენილია ჩარჩოს სქემა, სამწუხაროდ, არაკების დასახელების გა- 

რეშე. ამბის ფინალი (ბახთიარის მიერ ვეზირთა შენდობა) ემთხვევა ფანაჰისეულია 

ვვრსიის დასასრულს და ამდენად შეიძლება ვიფიქროთ, ხომ არ იგულისხმება აქ 

მისი პროზაული წყარო. აღსანიშნავია დასთანის ავტორის შენიშვნა. რომ ეს ამ- 

ბაგი ლექსადაც არის და პროზადაცო 

(198-199 „არ „უც, «ემ CC სბკლ ს კ,:C). 
6 უზბ. მეცხ. ა,ად. აღმოსა:ლეთმც. ინსტ. ხელნ. M# 5526.



მთაბექდილება იქმნება. თითქოს იგი რომელიღაც სხვა, დღღეს უც- 
ხობი ლექსითი ვერსიიდანაა აღებული?. 

კიდევ ერთი პოეტური ვერსია (XVII ს.) მითითებული აქვს თა- 

ვის წინასიტყვაობაში ზ. საფასზ, არსებობს აზერბაიჯანული პოეტუ- 

რი ვერსია.ა გვიანდელი. სპარსულიდან გაღმოკეთებული ფედაის 

მიერ. იგი ერთადერთი ნუსხის მიხედვათ გამოსცა გ. მემედლიძმპ. 
ძალზე საყურადღებოა უიღურული ვერსია. რომელსაც ერთ-ერთი 

უძველესი სპარსული რედაქცია ღაუცაეს!მ. 

ბახთიარმა საასპარეზოდ მახლობელი აღმოსავლეთი როდი «კ- 

მარა. ზემოხსენებული რ. ვინსტედტი ასახელებს ორ მალაიურ ვერ- 

სიას (XVI-XVII სს), რომელიც აგრეთვე სპარსულ წყაროებს 

უკაგმირდესბ. «C2501V0»” 1VM21L, MI0 880IIმ09X «68მXXIIმ0-1I0M3», 
009007(:მ0LLIIICX ს MმომICM0I 000X0ILIIIIL «IMICI0იIII 0 ILგ8IMუბ M 

2L0MIIII6», IIXIM. 11600CI)01078CVIII0 M00M30LI0.I 0» ი03/VCIIILCM I00CV- 
10M0I 06060მ60XM%V, IIუIL ინხII0ა 8 XმმწICMIVIL MIII #3 IIC0CMII 
წლილვ ჩIიისხI6 იVIს 8მ0IIმ9M+» XC, 00უ1007X4მIIIICV. 8 «II0C800II 
ე I0მM0» II II306IMVI0LIIIIIL მ086CMIIMIL ILIIIIმჯმVII, 8616 M2Mმ40 

0+ 6006 ლ7000ჰ M0/0CII10(0M 830CIIL, #0, 066 VICM II098IIIხC9 
#2 Mმმ0V0#0M #3ხIV6 II60CII1CMIII X6MC» 00ი2”მიინ) #8C მიმ6C- 
IIC იხილიმ60+LV. IIგსიიL 5Vმ Iმ18მ 11ხ01II“)1. 

პეშმარიტად! ამით არ დასრულებულა „ბახთიარ-ნამეს“ ბედ. 

ორი ქართული ვერსიის სახით საქმე გეაქვს ისევ და ისევ სპარსუ- 

ლე ხალხური პროზაული დასთანისა და ფანაჰის პოემის თარგმან- 

7 მაგ.: 6,1. ბ 59» C-69 პა 1! კჯ.2 იც! შა ა ა)C- საა 45 

(იზ. აგრეთეე დასკვნა). 

8 %, საფა, დასახ. ნაშრ., გვ. 021. · 

მ(დეკიეს, ნ92XXIII0M2M6, ნ13XCL, 1957 (ფანაჰი აქ რატომღაც XIII ს.-შია 
გადატანილი). იხ. აგრეთვე: I. #02ლ0Xს, XVII-XVIII ეCი #32062IIV9IM 9196:II- 

9#Xხ! IმნIIXII, 691, 1956. 

10 XV ს. ნუსხიდან ერთი არაკი („დადინის შესახებ“) გამოქვეყნებულია: 

894506. ჰა. C-I (+) ლაა (ე 5-აბბია 4. ეა 

წიგნი მოგვაწოდა სე რგი ჯიქიამ, თარგმნაში დაგეეხმარა ცისანა აბუ- 

ლ ა ძ ე 

11 რ, ეინსტედტი. დასახ. ნაშრ., გვ. 159 („წიგნებსაც გააჩნიათ თავისი 

ბედი").



თან. ცხადია, მათი შესწავლისათვის პირველ რიგში ყურადღება უნ- 
და მიექცეს სპარსულ პროზაულ და პოეტურ ვერსიებს, თავია 

მხრივ, ქართული თარგმანების კვლევა დიდ დახმარებას გაგვიწევს 

სპარსული ორიგინალის ბუნდოვანი საკითხების გამუქებაში. ამ მიზ- 
ნით ვცადეთ „ბახთიარ-ნამეს+“ სპარსული და ქართული ვერსიების 

ძირითადი მომენტების განხილვა. გამოკვლევას ერთვის ორივე ქარ- 

თული ვერსიის ტექსტი (მცირე ლექსიკონითურთ). 

ნაშრომი შესრულებულია 1961 წელს აღმოსავლეთმცოდნეო- 

ბის ინსტიტუტში ვლადიმერ ფუთურიძის ხელმძღვანელობით!?, 
  

12 შეძლებისდაგვარად მოხერხდა მომდევნო წლებში გ-მოქვეყნებული სა- 

მეცნიერო ლიტერატურის გათვალისწინება. ამან გამოიწვია სქოლიოში ჩატანილ 

მსჯელობათა სიუხვე. ტექნიკური მიზეზების გამო ამოვიღეთ კრიტიკულად დად–- 
გენილი სპარსული ტექსტი.



„ბახთიარ-ნამეს“ სპარსალი პროზაული ვერსიები 

სპარსული კლასიკური პროზა გაცილებით ნაკლებადაა შესწავ-- 

ლილი, ვიდრე პოეზია. თავისი სიმდიდრითა და მრავალფეროვნებით- 

კი იგი არც თუ ისე ჩამორჩება ამ უკანასკნელს, როგორც ეს ერთი 

შეხედვით შეიძლება გვეგონოს. ამ მხრივ განსაკუთრებით საყურად- 

ღებოა სელჩუკიანთა პერიოდი (XI-XIII სსე), როდესაც ერთი- 

მეორის მიყოლებით ჩნდება ისტორიული და მხატვრული, ნათარ- 

გმნი თუ ორიგინალური პროზაული თხზულებები: „ჩაჰარ მაყალე“, 
„ქილილა და დამანა“, „სინდბად-ნამე“, „თუთი-ნამე,, „ბახთიარ- 

ნამე“, „მარზბან-ნამე“, „ჩაჰარ დარვიშ“ და ს6ვ.! 

სამეცნიერო ლიტერატურაზი ზოგაღად მინიშნებულია იმ სიუ- 

ჟეტების წარმომავლობა, რომელნეც საფუძვლად დაედო ზემოხსე- 

ნებულ ნაწარმოებთა უმრავლესობას. ფალაურმა ელემენტმა, არა. 

ბული გადამუშავების ზემდეგ, ფრთა შეისხა ახალ სპარსულ (ფარ- 
სი-დარი) ენაზე. კიდევ უფრო ბუნდოვნალ. მაგრამ მაინც იგრძ5ობ» 

ზოგი მათგანის ინდური პირველწყარო. ეს, უპირველეს ყოვლისა. 
იგრძნობა ჩვენთვის საინტერესო ძეგლების („ათას ერთი ღამე4 ი1- 

ნება ეს, „ქილილა და დამანა“ თუ „ჩაჰარ დარვიში") საერთო კომ- 

პოზიციურ აგებულებაში: ერთი ჩარჩოთი შემოფარგლული არაკე- 

ბის კრებული?. ამავე დროს ხშირია თვით არაკებეს თემატიკის შე- 

დარებითი სიძველე, თუმცა აქ უფრო იჩენს თავს სპარსული ფოლ- 

კლორის გავლენა და ავტორის ინდივიდუალობა. 

როგორც ითქვა, ამ ტიპის კრებულებს განეკუთვნება „ბახთიარ- 

ნამეც“. მისი ფალაური წყაროს შესახებ ვერაფერს ვიტყვით, კვალი 

კი არაბულ ვერსიებსა და „ათას ერთ ღამეშია“ საძიებელი. 

ცნობილია და მეტ-ნაკლებად გარკვეული ის რთული გზა, რო- 

მელიც ზღაპრების ამ კრებულმა განვლო. ვარაუდობენ, რომ საფუმ- 

ვლად მას IX–-–X სს. არსებული სპარსული ძეგლი „ჰაზარ აფსანე“ 
  

1 I. IX»ნI2, II2L15C1:0 1116-21I-CC5CჩICIII6, 1959, გვ. 235, 

1ძს ტ. ს. იწწსლი, „I008M06M2IIICMმM იი0382 (0600M»6III2#9 008001). 
M., 1963. 
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(«ათაკი ზღაპარი“) უნდა დასდებოდა. ყოველ შემთხვევაში. არაბულ 
1001 ღამეში“ მოთავსებული ზოგი ციკლის სპარსულე წარმომავ– 

ობა 2 დავოა. მათგან აღსანიშნავია „ამბავი მეფე ბახთზადისა, მისე 

ისა და ათი ვეზირისა“. რომელიც თავის მხრევ საფუძვლად უნდა 

სდებოდა „ბახთიარ-ნამეს" შემდეგდროინდელ ვერსიებს?პ. გარ- 

6
9
3
7
 

ვეული ინტერესისა და მნიშვნელობის გამო მოკლედ განვიხილოთ, 

ათვ ვეზირიაწის“ სიუჟეტური ქარგა, რათა მოგვეცეს შესაძლებლობა 

მედაღრებისა: 

„უძველეს დოოშმი ცხოვრობდა მპლავრი და მორჭმული მეფე 

ბახთხადი (სპ. ახზადბახთი. აქ ხომ არ უნდა ვივარაუდოთ რაიმე კავ- 
შძირე უფლისწულის სახელთან „ბახთიარ“, რომელიც სპარსულ 
ლიტერატურულ ვერსიაშე გვაქვს? „ათვეზირიანმი“ უფლისწული 

უსახელოა), ჰყავდა მას ათი ვეზირი, რომელიც მართავდა ვრცელ 

სამეფოს, და აურაცხელი ლაშქარი. ერთხელ ნადირობისას მეფე 

წააწყდა ქარავანს. რომელსაც მოჰქონდა ოქროთი მოკაზმული ტახტ- 
ლევანი. აღმოჩ5და, რომ მისი ერთ ერთი ვეზირი ისფაჰანდი ათხო- 
ვებს თავის ქალიშვილს მეფე ზადშაჰზე. უეცრად ქალიშვილმა გა- 

მოიხედა. ტახტრევნიდან, მეფე მოხიბლა მისმა სილამაზემ და შეუ”- 
ქარდა უზომოდ. ბახთზადმა ასული თავის სასახლეშე მიიყვანა. 

მეურაცხყოფილმა ვეზირმა თავი მოაჩვენა, თითქოს კმაყოფილი 
დარჩა ამით. მადლობის წერილიც კი მისწერა მეფეს. მაგრამ ფარუ- 

ლად შეთქმულების მზადებას შეუდგა. მა” მიიმხრო სხვა დიდე- 
ბულნი და ლაშქარი და მოულოდსელად თავს დაესხა ბახთზადს. ეს 
უკანასკნელი მეუღლესთან ერთად გაქცევით უშველეს თავს. გზამი 

დედოფალს შეეძინება ვაჟი რომელსაც წყაროსთან დატოვებე5, 
თვითონ კი ხოსრო ანუშიოვანს შეეკედლებიან (მდრ. გვიანდელი 

დეტალი ქირმანს “შაჰთან შეფარვისა), “დიდრულად "შორთულ 
ბავშვს წააწყდება ავაზაკთა რაზმი, მეისი უფროსი იშვილებს ვაჟს 

და ძიძისა და ცოლის დახმარებით გაზრდის კარგ ვაჟკაცად. 
  

3 გიორგი წერეთელი, „ათას ერთი ღამის“ გამო (წიგნში ათას ერთი 

ღამე, არაბულიდან თარგმნა და კომენტარები დაურთო ნ ა ნ ა ფ LI) რ ც ე ლა ძ ე მ, 

ტ. I, 1967); M. #. Cმა5ხ0, 3მ6L!+LIC Cლ+იაIIIIსს „1001 II0MII“ (რ. „Xი»I 

Mმ ყ2C“. M.. 1961). არაბულ ვერსიას ვიყენებთ მ, სალიეს ამ თარკმანის მიხედვით 

(-ჩვლიLმ3 0 I306 სეXI13816, 60 CხII6 II ქხლ9M IM ც02)I)02X“, C”0, 321 –-395). რის 

უფ:7ე ებაზაც ვგვაძლ. ევ; ისეთა დიდია სპეციალისტი, როგორიც ივო ე, კრაჩყო ქ ს კი: 

-წილულუნC (ლიტ?ანი და საღიე) ჟ010L IC 10MსM0ი MIIIIIV. M0100V0 M0XMXIL0 V5:I- 

121ს, M0 I 261C9I:7C01IIხIსს 10MC+, 0CII00სI029Cნ Iმ M07Cიი”M” IICგიიC!CXI M07ია+ 

ი260Xმ+ხ II01 „1001 90ყაI0“ C უ0CI910VII0)! V0C0CIIII0CCIხI0“ (II, 1C. ი 2494 M09- 

CMVIMI, უე იმისი: „1 IIლწMII 1 0110) M0MII“, IM3რნიეIIM6ხIC ლლIIIIIდII!/, 

ჯ. II. 1958, C»ი. 444). 
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ამასობაში ანუშირვანისს შემწეობით ბახთზხადი დაიბრუნებ” 

ტახტს, მოკლავს“ თავის მტრებს, ხოლო მეგობრებს კი უხვად ღ.:- 

ასაჩუქრებს (აქვეა ჩართული ანუშირვანის გამეჯნურება ბახთზადის 

მეუღლესთან). 

ერთხელ ავაზაკები, მათ შორის უფლისწული. ჩაუვარდებია5 

ტრყე:დ ქარავნის მცველება. მექა არავნეება მოეწონებათ იგი და თას 
წაიყვანენ ბახთზად მეფის კარხე. ეს უკანასკნელი, აგრეთვე მოხიბ- 
ლული მისი მშვენებით, დაიტოვებს და დაიახლოვებს თავისსავე 

ვაჟს. თუმცა ამ ვითარების შესახებ მან არაფერი იცის, ერთხელ 
მთკრალ ჭაბუკს შემთხვევით დედოფლის ოთახში დაეძინება. აქ მა» 

მოუსწრებს მეფე და განრისხებული ბრძანებს მის შეპჰყრობასა და 

ღასჯას., ამით ისარგებლებენ ვეზირებე (არსად ჩანს, რომ მათ მო- 
აკლდათ მეამბოხე თანამზრახველი, რომელიც შემდეგ ბრძოლაში 
დაიღუპა), გადმოიბირებენ დედოფალსაც და ცდილობენ მეფესთან 

ზედმეტად დაახლოვებული ჭაბუკის დაღუპვას. თავის დასახსნელად 
და სიკვღილის თავიდან ასარიდებლად იგი ყვება არაკებს (საინტე- 

რესოა, რომ თვით ბახთზადისა და მისი ვაჟის ისტორია, ე. ი. სა- 

#”უთრივ ქარგა არ შეღის არაკების რიცხვში, მესგან დამოუკიდებ- 

ლად გვაქვს თერთმეტი არაკი), რომელნიც საყურადღებოა როგორი 
თავისი შედგენილობით, ისე განლაგებით, რიგით!. 

(სათაურები ჩვენ მაერაა პირობით შერქმეული შინაარსის გათ- 

ქალისწინებით): 

1-- უბედური დიდვაჭარი. 

1I-- ვაჭარი და მისი შვილები. 

111-–აბუ-საბირი. 

სულწასული უფლისწული. 
V–-–- მეფე დადბენის ამბავი. 

VI--–-ჭეფე ბახთხამანის აჭბავი. 

VII-––ყურწარკვეთილი მეფის ამბავი. 

VIII-––აბუ-თამამი. 

1IX-- ვაში გაზრდილი უფლისწული. 

X-––დედოფალი და მისი ვაჟი პირველი ქმრისაგან. 

X 1-–– სასწაულებრევი გადარჩენა. 

არაკების ასეთი სიუხვე გვაფიქრებინებს. ხომ არ იყო თავდა–- 
პირველად მათი რიცხვი დამოუკიდებელი ვეზირების რაოდენობი- 

საგან? იქნებ ასეთე დაკავშერება უფდო გვიან მოხდა. ასეა თუ ისე, 

  

  

4 არაკების განლ:გების ცხრილი სხეადასხვა ვერსიების მიხედეით მოცემუ- 

ლია ე. ბერტელსის წერილში: IIინაი თილი ნ2XXIIი0-IMიM3, MIე806C0+IM9 „MI 
CCCL, VII ლლჩნ!I90, #94, 19299 (იზ. აქვე, დასკვნა). ი. 

2. ალ. ევგახარია



შემდეგდროინდელ ვერსიებში ეს რაოდენობა მხოლოდ კლებულობს 
(ათი, ცხრა). იცვლება აგრეთვე. როგორც ქვემოთ ვნახავთ, მათი რ»ა- 

გი. მაკრავ თვისობრივ შენაცვლებას ადგილი არა აქვს, ოპერირება 
ბაეხებული მასალის ხარჯზე ხდება. 

უკანასკნელი არაკის შემდეგ, როცა მეფეს მაინც სურს ჭაბუ- 

კის სიკვდილით დასჯა, გამოჩნდება ავაზაკთა უფროსი, ყველაფერე 

გამოირკვევა. უდანაშაულო გადარჩება, დამნაშავენი დაისჯებიან... 

ჩანს. ეს „ათვეზირიანიე“ ან მისი უშუალო წყარო სხვა არაბუ- 
ლი ვერსიების სახხათ დაედო საფუძვლად „ბახთიარ-ნამეს“ იმ აღ- 

რინდელ სპარსულ ვერსიას, რომელიც X1I1 საუკუნეში გადააკეთა 
შამსედდინ მუჰამად დაყაიყიმ. იმ ძუნწ ცნობებს შორის, რომელ- 
თაც ვხვდებით სამეცნიერო ლიტერატურაში ამ ძეგლის შესახებ. სა- 
ყერადღებოა მტკიცება, თითქოს „,ბახთიარ-ნამეს“ წყაროს, მისაბაძ 
ობიექტს წარმოადგენდა „სინდბად-ნამე4?. ვფიქრობთ, ამ კატეგო–- 
რიულ მოსაზრებას დასაბუთება ესაჭიროება. 

„სინდბად-ნამეს“ რამდენიმე ვერსიაა ცნობილი: ვრცელი ღა 
მოკლე. პროზაული და პოეტურიზ, ყველაზე უფრო პოპულარულია 
ზაჰირი სამარყანდელის (XII ს.) სახელეთ ცნობილი ვერსია. აღსა- 
ნიზნავია, რომ „ბახთიარ-ნაზეს“ ძირითადი ბირთვივით „სინღბად- 

ნამეც“ შევიდა „ათას ერთ ღამეში“ „შვიდვეზირიანის“ სახით. ამ ორ 

თხზულებას ერთმანეთთან აახლოვებს არა მარტო მსგავსი კომპო- 

ზიცლა (ჩარჩოსებრი), არამედ ისიც, რომ ორივეგან მოქმედ პირე- 

ბად ბოროტი ვეზირები გვევლინებეუან. მაგრამ სწორედ აქვეა, ამ 

მომენტშიც, დიდი განსხვავება: „სინდბად-ნამეში“ არაკებს ყვება 

არა მარტო სინდბადე, არამედ ვეზირებიც, ცბიერი მოახლეცა და 
უფლისწულიც. არაკებეს უმრავლესობას, ისევე როგორც მთლიანად 

ნაწარმოებს, აქვს აშკარად ქალის მზაკვრული ბუნების მამხილებე- 
ლი ხასიათი. „ბახთიარ-ნამეში“ ყველა არაკს ყვება ბახთიარი. ქალის “ 

მზაკვრულ ხასიათს ეძღვნება მხოლოდ ერთი არაკი, დანარჩენთა, 

ისევე როგორც მთელი კრებულის მიზანს წარმოადგენს აუჩქარებ- 

ლობისა და სამართლიანობის დასაბუთება. კიდევ უფრო განსხვავე–- 

5 #. Mხლ-V, ჩხლ”ლ)ეი LII0Iგ210-6, 1958. აქ პირდაპირაა ნათქვამი, თითქოს 

დაყაიყი მარეაზიმ იხელმძღვანელა „სინდბად-ნამეთა“, უფრო თავშეკავებულია ჰ. ეთესა 

ღა ი. რიპკას მოსაზრება, როიმლის მიხედვით „ბახთიარ-ნამე" „სინდბად-ნამეს“ ანა- 

ლოგიური მუსლიმანური დამუშავებაა ძველი სიუჟეტისა (0Iნი, II, 323; I. LV ჩ მ, 

ოახახ. ნაშრ., გვ. 505). ამასვე იმეთრებს კ. კეკელიძე, (ქართული ლიტ... 

ისტ.რია. II, გე. 471). 

« იხ. CIIIე6გუ-ს0M6, ილი. M.-II. 00Mგ9ყ088, M., 1960; სპეციალური 
ნაშრომი უძღვნა მათ თ. გო რელი შვილმა: I100CMIMCVMIC M# Lი0V3I/1CMIMC. 800CIIIL 

„CI ცსუნგე-M#2გM6“, 2370ი-დCიმI, 1I6., 1965. 

18



ბულია მათი ჩარჩო, სიუჟეტური ქარგა შესაძლებელია, ამ ორი 
თხზულების ერთმანეთთან დაკავშირებას ხელი შეუწყო ზემოხსე- 

ნებულმა საინტერესო ცნობამ, რომელიც დაცულია მ. ოუფის (XII 

ს.) თეზქერეში „ლობაბ-ულ-ალბაბ“: დაყაიყიმ „სპარსულ პროზაში 

ყურადღება მიაქცია გარითმულ პროზას და ბახთიარ-ნამე და სინდ- 

ბადი ნასესხებ (ნახმარ) ტანისამოსში გამოაწყო“?. აქ საგულისხმოა 

ორი მომენტი: ჯერ ერთი, ხსენებულ თხზულებათა ნასესხობა ღა 

მეორე, ორივე მათგანის ერთი ავტორისათვის, კერძოდ, დაყაიყისა- 

თვის მიკუთვნება. 
ასეა თუ ისე, შეიძლება დავასკვნათ, რომ „ბახთიარ-ნამე“ მხო–- 

ლოდ გარეგნული ნიშნებით ემსგავსება სხვა ამ ტიპის კრებულებზე 

უფრო მეტად „სინდბად-ნამეს“, მაგრამ ამ სკანასკნელს მის წყკა- 

როდ მაინც ვერ მივიჩნევთ. როგორც აღინიშნა, მისი პირველსაფუ- 

ძველი არანა_ლებ ძველია და ორიგინალურ). 

ლიტერატურული ვერსია „ბახთიარ-ნამესი“ ხასიათდება მისი 

თანადროული ეპოქისათვის შეზუშავებული სტილისტური, ნორმე- 

ბით. ზაჰირი სამარყანდელი „სინდბად-ნამეს“ შესავალში ხაზგასმით 

საგანგებოდ მოგვითხოობს. თუ როგორ შეამკო მან სიტყვათა სა- 

მოსლით მჭერმეტყველების სამკაულს მოკლებული აზრე?. ასევე გა- 
მოირჩევა წინა საუკუნეების მარტივი პროზისაგან თავისი სიტყვა- 

კაზმულობით „ბახთიარ-ნამეს“ ეს ვერსია. იგი სპეცეალურად განი- 

ხილა M0Iძ0M0-0მ და იმ დასკვნამდე მივიდა, რომ სპარსელი ავტო- 

რი უმთავრესაღ ცდილობს გამოავლინოს თავისი მჭპერმეტყველური 

უნარი, რის გახოც ხშირად იკარგება თხრობის ლოგიკურე თანმიმ- 
დევრობა!მ, ხშირია ამ ვერსიაში ისეთე მოტივების გამოტოვება, რო- 

1 ას 4 4ას ესა გ იან ა–2- => გას) ფ=ეს, კაუ 

(«ცI ი) “ას _V>2ი (LIVI ის)... => ასასაი დს» თს 

"VII «ესნ ს კ,სლს «დიაცს გა 
8 „ბახთიარ-ნამესა“ და „სინდბად-ნამეს“ ურთიერთობაზე საგანგებოდ მსჯე– 

ლობს ზ. საფა (გვ. 17--19). მისი აზრითაც ეს ორი დამოუკიდებელი ხასიათის 

ძეგლია და საერთოდ სხვადასხვა ავტორს ეკუთვნის. ზ. საფას აღნიშნული აქვს 

რამდენიმე საერთო ლექსითი ციტატი. 

9 იეაზ ეი) (6 უა > ას ფC უე ა სასა “ს „ას+>> 

(1948) ე ას. ეა 3->I –45Iკ> 4 ჯასთ 4 ს 

ანალოგიური მოტივი დაედო საფუძვლად ნახშაბისეულ „თუთი-ნამეს“. როგორც 

ითქვა შესავალში, ასეთივე ვითარება გვაქვს „ბახთიარ-ნამეში“ (იხ. ზ. ”საფას 

წინასიტყვაობა, გვ. 16). 

ი II). M6IძილIMC, CხლC ძ!C 1CXIC 02 )611C)05 V00 ძლი 2CIIი V 7II6ი..., 20M0, 
45, 189I, 99 

”



მელთა გარემე ამაავი ბუნდოვნად ან სრულიად გაუგებრად წარ- 

პოგვიდგება. 

სააიმუშოდ მოვიტანთ ერთ მაგალითს „ბახთიარ-ნამეს" ლიტე- 
როატურული დამუშავების სტილისტურ თავისებურებათა ნათელსა- 

ყოფად: მეფე დადბინს აუწერეს შ2ს- ვეზირის ასულის სილამაზი: 

სეფეს შეუყვარდა იგე... ეს უკანასკნელი მომენტი ასეა წარმოდგე- 

ხილი ტექსტში: .....მეფემ ვამეყის (შეყვარებულის) გულივით ბიჯი 

სიყვარულისკენ დაპრა და განთიადივით წმინდა სუნთქვა (ამოუშვა). 

გული ვნების მძევლად იქცა და სული ტკივილის ტყვედ. სიყვარუ- 
ლის არწივმა ნისკარტი სელსა და გულში ჩაჰკრა და.. ვარდის 

მკრეფავს ნდომის ზარები შეარხევინა და სურვილის მოედანხე მო- 

ხერხების კამათლები გააგორებინა“!. მრავალსიტყვაობის გარდა 

აქ ყურადღებას იპყრობს გარითმული პროზის (საჯის) ელემენტები: 

„ფადემაჰ ჩუნ დელე ვ ა მე ყ ყადამ დარ ე შ ყ ნეჰადან გერეფთ ვა 

უნ სობჰე სადეყ ნაფასაე სედყ ზადან დელ რაჰინე თამანია 

ოდ. 

პროზაული ტექსტი საკმაოდ უხვადაა შემკული ჩართული ბეი- 

თებით. ამასთან ხხირად ამ უკანასკნელთ მჭიდრო კავშირი აქვთ მოქ- 

მეღების განვითარებასთან (იქნება ეს გმერის პასუხი ლექსად თუ 
სხვ.). : 

„ბახთიარ-ნამეს“ ქარგა საკმაოდ რთულია: სისტანეს მეფეს 

აზადბახთს ჰყავდა ათი ვეზირი და ერთი სპასალარი. ერთხელ ნადი- 
რობის! ·"ზაღბახთი შემთხვევით იხილავს სპასალარის ულამაზეს 

ასულს. რომელიც ტახტრევნით მამის სანახავად მიეშურებოდა!?. 

ჩუ 
რ 
თ 

II ვსარგებლობთ M01ძი.-ს დასახელებულ ნაშრომში მოთავსებული ტექ- 

ატით (იქვე, 115) და თეირანის გამოცემით: 

=“ ა: (3 ბ > წ4 · ცაV. ა“ »" გX# ცის. ტა აX- «აას. 

(4ევსტი დაზიანებულია). 1» == 4 ა) გ” 8 ას ჟა ეთა ფ5–C 

ა! > ია 4 ას. უვ აო L)-<ა)> 54 4 ღო» „გ“ ს3M) 

„I მასს. ა(M2 ელ 

ფლ კაL> 2 ა 4 =>“ აი ს5<4<6C აი ც-ს ა> ისას 

=> 

ახალი გამოტე3ა იძლევა ვარიანტულ თაკითხვას: 

– ”> ს0ო–C „(ას «ახ ა“ კა 3 უე საღ289 8. - > გ ჰა 

'(189) ეჰა” აა + ა” კეი 4 აბია: 2 ს:> სთ18 თ-) 

12 :ქ ყურ:ღღებ-:ს იპყრობს ა). არის მიერ კუბოს ფარდის ალია დეტალი: რო- 

მელიც საკმაოდ ძველი ჩანს (შდრ. „ვისრამიანი“ ,ჯ „ვეფხისტყაოსანი“). 
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შეყვარებული მეფე, სპასალარის ნებართვის გარეშე. დაუყოვნებ- 

ლივ ცოლად შეირთავს მის ასულს. მამა იძულებულია დაემორჩა- 

ლოს, მაგრამ ხელსაყრელ ჟამს იხელთებს და მეფეს ტახტ“ღან #ბა- 

მოაგდებს, ახადბახთი მეუღლესთან ერთად თავს აფარებს ქირმანის 

შაჰს. გზამი დედოფალს შეეძინება ვაჟი, რომელსაც მშობლები 

უდაბნოში მიატოვებენ6... 

ქირმანის მეფის დახმარებით აზადბახთი დაიბრუნებს ტახტს... 

ამასობაში ავაზაკთა რაზმი წააწყდება უმწეო უფლისწულს. 

რაზმის უფროსმა ფაროხსავარმა იშვილა იგი და ხოდადადი (ღვთის 

ბოძებული) უწოდა, შემდეგ ძიძას მიაბარა აღსაზრღელად. ხოდადა- 

დი თან დაჰყვებოდა მამობილს ქარავანთა საძარცველად. ერთხელ 

ისინი ტყვედ ჩაუვარდნენ ერთ-ერთი ქარავნის მცველებს. მექარავ- 

ნეებმა ისინი აზადბახთს მიჰგვარეს. მეფეს მეტად მოეწონება ხო- 

დაღადი ღა თავისთან დაიტოვებს, სახელად ამჯერად ბახთიარს 

(ბედნიერს) შეარქმევენ. ბახთიარი დაუახლოედება აზადბახთს. რაც 

ვეზირებში მურის გრძნობას აღძრავს. ერთხელ მთვრალ ბახთიარს 

შეფის ოთახში ჩაეძინება. მას მოუსწრებს მეფე და გეზირთა შესძე· 

ნის შედეგად კიდევ უფრო დარწმუნებული ღალატში. გადაწყვერს 
ბახთიარის სიკვდილით დასჯას. ვეზირები მოიმხრობენ დედოფალ- 

საც. აი სწორედ აქ არის ჩართული ის არაკები. რომელთაც ყოველ 

დღე, დროის გაყვანის მეზნით, ჰყეება ბახთიარი!პ. 

ამრიგად, ვეზირები მხოლოდ მოქმედების განვითარების ბიძგს 

იძლევიან, როდესაც სათითაოდ მოდიან მეფესთან და თხოეენ ბახ- 

თიარის დასჯას. აზადბახთიც ბრძანებს მის გამოყვანას საპატიმროდან 
და მოკვლას, მაგრამ ბახთიარი მორიგე არაკის მეშვეობით ახერხებს 

თავის დახსნას!?!. ასე გრძელდება ათი დღე. მოსალოდნელი იყო (და 
როგორც ზემოთ ვნახეთ. ზოგ ვერსიაში ეს ასეც არის) ათი არაკის 

არსებობა, მაგრამ აქ ჩვენ გვაქვს ცხრა არაკი. არაკების რიგი არ 

ეჰთხვევა თავების რიგს, რადგან პირიელი “არის (ა თითქოს არა- 

კია) მაგივრობას ასრულება საკუთრივ ქარგა. ბახთიარისა და აზად- 

ბახთის ისტორია. არაკები შემდეგნაირად ნაწილდება ლიტერატუ- 

რულ ვერსიაში (სათაურები ტექსტისმიერნია): 

13 ამ მხრივ იგი თანხვდება „თუთი-ნამეს“, სადაც სწორედ ამაეე მიზნით 

ყვება არაკებს თუთიყუში. 
14 ეს მომენტი არაზუსტად აქვს გადმოცემული კ. კეკელიძეს: „რამდენიმე 

ხნის შემდეგ მეფემ მას დასწამა ღალატი და სიკვდილი მიუსაჯა, მაგრამ სასჯელი 

„ სისრულეში არ მოჰყავდა, ათი ვეზირის საქმეში ჩარევისა და მათი არაკების გა- 

მო“ (ქართ. ლიტ. ისტორია, II, 471). სინამდვილეში მეფეს სასჯელი სისრულეში 
არ მოჰყავდა ბახთიარის არაკების გამო, ვეზირები, პირიქით, აჩქარებდნენ ამ 

სასჯელს. 
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1 –უბედური დიდვაჭარი. 
11-––მარგალიტებით მოვაჭრე და მისი შვილები. 
111--ბუ-საბირის ამბავი. 
IV--–-ბუ-თამამის ამბავი. 
V-–-ჰალაბის უფლისწულის ამბავ-. 
VI--მეფე ბეჰგარდის ამბავი. 
VII--ქალის მზაკვრობა. 
VIII--– მეფე დადბინის ამბავი. 
1X--ჰეჯაზის მეფის ამბავი. 
ბოლოს, ფაროხსავარის მეცადინეობით გაირკვევა სიმართლი, 

მეფე-დედოფალი იცნობს საკ-თარ შველს, ბახთიარი გადარჩება 
სიკვდილს. აღზევდება, სამეფო გვ:რგვინს დაიდგამს თავზე... 

ასეთია დაყაიყის „ბახთიარ-ნამეს“ მოკლე შინაარსი!” მაგრამ 
აღსანიშნავია და ხაზგასასმელი, რომ შემდგომ საუკუნეებში გავრ- 

ცელება და პოპულარობა მოიპოვა არა ამ პროზაულმა ვერსიამ. არა- 
მედ მ-სმა ხალხურმა გადამუშავებ:მ. ამ შემთხვევაში „ბახთიარ- 

ნამე“, როგორც ოთქვა, არ წარმოადგენდა რაიმე გამონაკლისს. ეს სა– 
კითბი თეთქ?ის შეუსწავლელია, ანჯეხად ვეცდებით ორიოდე სიტყ- 
ვეთ მა-ნც მშავზერდეთ მასხე. 

„ბახთიარ-ნამეს“ ხალხური ვერსია პირველად ლითოგრაფიული 
წესიო გამოაქვეყნა უილიამ ოუზლიძ 1800 წელს ლონდონშიე!9, ხუთი 

:§ შესადარებლად მოგვაქვს „ისქანდეო-ნამეში“ დაცული „ბახთიარ-ნამეს“" 

თა) ბვ აც 4ბ> ე» ეა 4 ეც! კაენი LI კსა>იაას=> ,-2ე 
4 უმნ ა LI უკა ერტ 3 მაღ) ახლ L> ე!» უ!აკა 4 252513, 

„ატ 4 225 6, ლა ეა L,4) უა ა, 4 ას. ის 2I514+> 9 აეცბკე 

8> აე 5:> აამ (8> 4 5. რ) (იბ I სეს, წ) საა/ აეს, 

აბ ცა ბ 4 ევას ტვ» ა დღი (19 5135 «ე 43 ას 
4 ას ა-X> დჩა ევეს შელი ცასა> 414 ავა =-Iკ> ა-ს ევე) 

ა >39 -5>ს5 ვს I) 3 <-=I დ94ეე ეხი 45465. გკს ცა 
42C ,,).> 4! 95 ყადი ია 4! აჯ> +428 « ასა სს (6902–ა ა 

· –. რ“. " ტ%) რ “> =-I „MM. აცი ა,> უასას ა 9 აია 

უა «სს» 4 პლია ას X-=>ა LC>I «მესა ს ,ი>> 0ი3 ლ=)აLსC 

(198) <5 აა» კპა I 1) ა უხა 

„14 იპ ა.) 4ის> “34 თა კ“ „ღთის ჰა:ბრი ს 5 აკ (თარბიათს %ზემო- 

დასახელებულ წერილში მითითებული აქვს 180! წ.). 
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წლის შემდეგ (1805 წ.) პარიზში გამოდის მისი ფრანგული თარგმა 

ნი, შესრულებული ლესკალიეს მიერ. XIX საუკუნის ფარგლებშია 

ქვეყნდება რამდენიმე ლითოგრაფიული გამოცემა „ბახთიარ-ნამესი“ 
(მაგ., 1839 წელს ბ. კაზიმირსკისა!7. გამოცემები უმეტესად იმეორე- 

ბენ ერთმანეთს მცირეოდენი სტილისტური სხვაობით). 
1926 წელს ლენინგრადში ე. ბერტელსმა ბექდურად გამოსცა 

„ბახთიარ-ნამეს« ხალხური ვერსია, დაურთო მას ლექსიკონი და წი- 

ნასიტყვაობა, რომელშიც აღნიშნა. «8 0CXM08V /ILI9 1(3/(მIIII9 7X6MCXმ 
MVV0I0 ნსმ ი0ო0X0ლსნ2 იიი მთMM 1294 I». X. (1877), Iგ/)0ყ8- 
ჯმ)III8250I 8 IIღ0C0CIIV 603 VIყემ3მV"Iის M0012 II318მLIII9). 1I0M0X1 62 IC 

8031 I00IC7მ28ცX)IIეCII 603VM001(31IC1III ხIM " ”იინ6088» ICI0628:6C- 

IIIII, #მX08ხIC MII0I0 6LIუეI CXI061მIხL II0 0VM0IIIICI #3980ICM010 

MV309 /6. II. Mი 280მ, /IILგI0IIICIს +6MCL 310, #0080C01# 8 ი06C18X- 
IVIII, 0MCლIს 6.1IM3M0M X VII0CM9IIIVI0II :I10”0მძ!!!(»19, ამრიგად, ბერ- 

ტელსისეული ტექსტი ერთგვარად კრიტიკული დადგენის ცდას წარ- 
მოადგენს (მასში გასწორებულია ლითოგრაფიული გამოცემების რი- 
გი აშკარა ლაფსუსი). მაგრამ არ იქნებოდა სწორი მტკიცება. თით- 

ქოს ამ ტექსტით გაიცნო პირველად სამეცნეერო და მკითხველმა სა- 
ზოგადოებამ „ბახთიარ-ნამეს“ ' ხალხურე ვერსია. მან მხოლოდ გა- 

აღვივა და გამოაცოცხლა მისადმი ინტერესი. ამისს გამოძახილაღ 
უნდა მივიჩნიოთ ის ფაქტი, რომ 1932 წელს ვაჰიდ დასთგერდიმ 

უცვლელად გადმობეჭდა იგი! 
ე. ბერტელსის მიერ გამოცემული ტექსტი წარმოადგენს ; „ბახ- 

თაარ-ნამეს“ ხალხური ვერსიის ტიპიურ ნიმუმს. თუმცა, როგორც 

მოთ ვნახავთ, ხელნაწერ მასალასთან მედარებით ზოგი ალი ვე ვ ვ ელააწე ლ ედაღე გი დეტ 
მასში გამოტოვებულია, ზოგიც შეცვლილია ან შეკვეცილი. მაინც 

ძირითადად აქ წარმოდგენილია ხალხური დამუშავება იმ სახით, 

7? იას ,ს->ს (12XL ილლიი ლძIლძ სV 2». ძი Iილი ი IX07I0VII5MI). 
ტეკ ატი ძირითაღში. მისდეეს ოუხლის გამ–ც ემას, მაგრამ გასწორე აბულია რიგი კრ- 

რექტურული თე აზრობლევ-სტილისტური შეცდომები (მაგ. თა აიტ გასწორდა 

გა ათ –- ემოიტაცა ჩემი გული“; ეჰა ->,აIა ას > სს მეირე არაკში 

„უბედური დიდვაქარი+“ ოუზლისთან უმართებულოდაა ნახმარე მრავლობითი ფორმა 

უმპპაოიევ ტს უწევს „ვაქარმა სიფელს მიაღწიეს“, იგი გაჩნდა მექანი- 

კურად, რადგან ზემით ხუთი. ვაჭრის გადარჩენაზე იყო საუბარი. თავისთავად ეს 

ხუთი ვაჭრის დეტალიც გაუგებარია, ამჯერად კი აღვნიშნავთ, რომ კაზიმირს ,ისთან 

· გვაქვს მხოლობითის ფორმით +. „მიაღწია“. 
19 ნ. 5. ნიი 76უს0, ნეXIIIგ0-MეM6, ი00CIVI1CVIIIL IC6C+ II Cჩ0ხენს, IL., 

1996. იჩნCIIIC»00I!0. 

სი ს “დ (აა +. .4ას; ესა („აღმაღანის/ გამ=მე.). 
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რო:ჯორ-თავ პა სააოველთაო გავრცელება და პოპულარობა მოა- 
პოკა. 

' ვიმეორებთ, ის ფაქტი, რომ სხვადასხვაგვარი გამოცემები (ე. წ 
«ლუბოკის" ტ-პისა თუ სხვ) საკმაოდ გვიან XIX საუკუნიდან 

ჩნდება, ცხადია. არაფერს ნიშნავს. მათი შესატყვისი ხელნაწერი მა- 
სალა გაცილებით უფრო ადრინდელია (XVI-- XVIII სს.6. თუმც 
არც ეს დაათარიღებდა ხალხური ვერსიის ჩამოყალიბებას. ეს პოო.- 

ცეს“ საკმაოდ ხანდახმულად გვეჩვენება როგორც დროის, ისე მიპ- 
დინარეობეს თვალსაზრისით. ამას მეტყველებს შინაარსობლივი მო- 
მენტები, რომლებშიც საკმაოდ ძველი ელემენტებია შენარჩუნე- 

ბული. 

ხალხური გადამუშავება, უპირველეს ყოვლისა, გულისხმობდა 

ენობრივ-სტილისტურ გამარტივებას. მაგალითად, ჩვენ მიერ ზემოთ 

მოყვანილი ვრცელი პასაჟის ნაცვლად, რომლითაც ლეტერატურულ 

ტერსიაში აღწერილია მეფე დადბინის სამიჯნურო განცდები, ხალ- 

ხურ ვერსიაში გვაქვს: „მეფეს შეუყვარდა42მ. მაგრამ ზოგჯერ მაინც 
თავს იჩენს ლიტერატურული პროტოტიპისეული მჭერმეტყველება. 

სიუჟეტური ქარგა აქ იგიჟეა, რაც ზემოაღწერილი ლიტერატუ- 
რული ვერსიისა. ამდენად ჩვენ მას აღარ განვიმეორებთ. აღვნიშნავ» 
მხოლოდ. რომ რიგე დეტალები ხალხური გადამუშავების სიძველე" 
მოწმობენ (მაგ., მეფე ახადბახთი წააწყდება ოქრომკედით მორ- 
თულ ტახტრევანს –– შდრ. „1001 ღამის“ „ათვეზირიანი“; ავაზაკთა 

რაზმის უფროსის მიერ ბახთიარის გაძიძავება და ა. შ.). გარკვეული 

ცვლილება განიცადეს ზოგ მოქმედ პირთა სახელებმა (მაგ., ლიტე- 
რატურულე ვერსიით გვაქვს არაკი მეფე დადბინის შესახებ: ე. 
ბერტელსისეულ ხალხურ დამუშავებაში მას მეფე დადგარი ეწო– 
დება, მაგრამ ზოგი ხელნაწერი თა:, ლითოგრაფია კვლავ დადბინს 
იხსენიებს?!), ასევე, ზოგი ტექსტი ხალხური ვერსიისა აზადბახთა 

სისთანის მეფედ იხსენეებს (ოუზლის გამოც, ზოგი კი –- აჯამისა 

(ლიტერატურული, ბერტელსის გამოცე). ამ განLხვავებებს რო- 

გორც ითქვა, ქვემოთ შევეხებით, ამჯერად კი შევჩერდეთ შიგჩარ- 

თული არაკების თავისებურ განლაგებაზე რომელიც ახასიათებს 
ხალხურ ვერსიას (სათაურები ტექსტისმიერნია): 

20 5  განC ასა –– ნგმჯIIგი-IმM3, CM. 27. (აქაც და ქვემოთ ხალხური 
ვერსიის ტეკსტი ც-იტირებელია ე. ბერტელსის გამოცემის მიხედვით. მისგან განსხვა- 

ვეზული ღეტაღლების შემცველი ლითო«გრაფიები თუ ხელნაწერები ცალკე იქნება მითი- 
თებული. პარალელურად %ზ-გჯერ მივიტანთ დაყაიყჟეის ტექსტსაც, რათ: უფრო 
თვა თეივ ე, გამოჩნდეს შსგავსება-განსზვავებ ლიტერატურულ და. ხალხერ ვერ- 
სრა. ი! 

2! აზიის ხალხთა ინსტ-ის ლენინგრადის განყ. ხელნ. M 100/1, C 1839 და სხვ. 
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L--უბედური ვაჭრის არაკი. 

1I--–ჰალაბის ქვეყნის მეფის არაკი. 

III-– აბუ საბირის არაკი. · 

IV–-იემენის მეფის არაკი. 

V--მეფე დადგარის არაკი. 

VI--– ერაყის მეფისა და ჰაბაშის შაჰის არაკი. 

VII--–-მარგალიტებით მოვაჭრის არაკი. 

VIII--აბუ თამამის არაკი. 

IX--ჰეჯაზის მეფის არაკი. 

თუ ამ თანმიმდევრობას შეგვუდარებთ ზემომოტანილ ლიტერა- 
ტურულ ვერსიაში წარმოდგენილ არაკთა რიგს, მნიშვნელოვან სხვა- 

ობას მივიღებთ: არ იცვალეს ადგილი მხოლოდ მეორე (უბედური 
დიდვაჭარი), მეოთხე (აბუ-საბირი) და მეათე (ჭამი გაზრდილი უფ- 

ლესწული) არაკებმა, დანარჩენები განსხვავებულადაა განლაგე- 
ბული. სამაგიეროდ უცვლელია როგორც არაკების რაოღენობა 

(ორივეგან ცხრა: მეათე, უფრო სწორად. პირველი არაკის როლს. 

აქაც ბახთიარის თავგადასავალი ასრულებს). ისე მედგენილობა (სა- 
თაურებმა შეცდომაში არ უნდა შეგვიყვანოს: ჰალაბის ქვეყნის მე- 

ფის ამბავი. იგივე სულწასული უფლისწულის არაკია, იემენის მე- 
ფის არაკი იგივე ყურწარკვეთილი მეფის ამბავია და ა. შ.). განსხვა- 

ვება არაკებს შორის არ სცილდება ცალკეული დეტალების თარ- 

გლებს. 
აი ამ „ბახთიარ-ნამეს“ ხალხურ ვერსიას უკავშირდება ქართუ- 

ლი „ბახთიარ-ნამეს“ პირველი, ე. წ. ვახტანგისდროინდელი თარ- 

გმანი.



სბახთიარ-ნამეს“ ხალხური პროზაული ვერსიის 

ქართული თარბმანი 

„ბანოიარ-ნამეს“” პირველი ქართულე თარგმანის ტექსტი და- 

ველია უნიკუმ ხელნაწერში. რომელიც კრებულს წარმოადგენს!. 

იგი გამოცემულია ალ. ბარამიძის მიერ, მასვე ეკუთვნის შესავალი 

წერილი „ბახთიარ-ნამეს ქართული ვერსიისათვეს“, რომელშიც გან- 
ხილულია სპარსულ-ქართული ტექსტების ურთიერთობის ძირითადი 
საკითხები? ქართული თარგმანის წყაროს თაობაზე მკვლევარი ას- 
კვნის: „რამდენადაც შენაარსის გათვალისწინებით შეეძლებოდა, 

ჩვენ ჯეო კიდევ 1927 წელს გამოვთქვით აზრი, რომ ქართული „ბახ- 

თიარ-ნამე“ ბერთელსის მიერ გამოცემული სპარსული ხალხური 

ქერსიის თარგმანს უნდა წარმოადგენდესო (რუსუდანიანის ლიტე- 

რატურული წყაროები. თბილ, უნივერს. მოამბე, VIII, გვ. 317: ნარ- 
კვევები ქართულე ლიტერატურის ისტორიიდან, 1940, გვ. 102). რო- 

დესაც ხელნაწერი თბილისში გადმოვიდა და უშუალოდ გავეცანით 

თვითონ ტექსტს, ადრევე გამოთქმული მოსაზრება საბოლოოდ და- 

დასტურღდღა. ახლა დაბეჯითებით შეიძლება ითქვას, რომ ,,ბახთიარ- 
გამეს“ ვახტანგისეულე ქართული ვერსია წარმოადგენს იმ ხალხუ- 

რი რედაქციული ტიპის თარგმანს, რომელიც გამოსცა ბერთელსმა“3, 

რაც შეეხება თარგმანის ხასიათს, „ბახთიარ-ნამეს“ ქართული ტე1- 

სტი ზედმიწევნილი სისრულით მიჰყვება თავის სპარსულ ოდღიგი- 

ნალს. ზოგჯერ ეს ზედმიწევნითი სისრულე სიტყვასიტყვით თარგმა- 

ნის სიზუსტეს აღწევს“1. მაგრამ ამასთან ერთად მკვლევარს არ გა- 

1 ბელნაწერი თავდაპირველად დაცელი იყო ლენინგრადის საჯარო ბიბლიო- 

თვ.აში (C0602MIIC LეილცIყი I10მIხეი M# 27), ამჟამად ინახება საქ. მეცნ, აკად. 

ს-ლნაწერთა ინსტ-ში (+ 1787), მისი აღწერილობა იხ. ალ. ბარამიძის ნაშ- 

როგში: „ზოსროვ-შირინიანის ქართული ვერსიისათვის", ლიტ. ძიებანი, I, 1942, 

23. 59--61. 

2 ლიტ, ძიებანი, IV, 1947, გე. 129––173. 

3 იქვე, გვე. 139. 
4 «ქვე. გე. 122.



მორჩენია მხედველობიდან ის გარემოება. რომ რიგ შემთხვევაში 

„ქართული თარგმანი გარკვეულ თავისებურებას ამჟღავნებს ბერტელ- 
სისეულ ტექსტთან მიმართებაში. ეს თავისებურება ზოგჯერ ცალ- 

კეულ დეტალებს გულისხმობს, ზოგჯერ კი მთელ ეპეზოდებს (მაგ.. 
ფაროხზადას ეპიზოდი). მათი საფუძველი, მკვლევრეს აზრით, სპარ- 

სული რედაქციების ნაირსახეობებშია საძიებელი5. · 

ანალოგიურ დასკვნამდე მივიდა დ. კობიძე: „ქართული ტექს- 

ტი, მართალია, ძლიერ ახლო დგას ე. ბერტელსის მიერ გამოცემულ 
ტექსტთან, ხშირია ცალკეული ადგილების სიტყვა-სიტყვითი დამთ- 

ხვევებიც, მაგრამ ქართულის ზოგიერთი გადახვევა (თუნდაც ვეზი- 

რის ასულის სილამაზის მხატვრული და შედარებით ვრცელე აღწე- 

რა, რასაც სპარსულმი ვერ ვხვდებით. და სხვა მისთავანი), რაც. 
უეჭველია, მთარგმნელის თვითნებონით არაა გამოწვეული, იმას 

გვაფიქრებინებს, რომ ქართულ ტექსტს საფუძვლად უდევს აღნიშ- 

ნული გამოცემისაგან მცირედად განსხვავებული ტექსტი”. ეს შე- 

დეგები ფიქსირებულია კ. კეკელიძის წიგნში?. 
აღნიშნული დასკვნები და ვარაუდები სავსებით დადასტურდ- 

ნენ, როდესაც ჩვენ ქართული თარგმანი შევუდარეთ არა მარტო ე. 

ბერტელსის მიერ გამოცემულ ტექსტს, არამედ ხალხური დამუშ.- 
ვების სხვა რედაქციებს, წარმოდგენილებს ამა თუ იმ ლითოგრაფი- 
ებისა და ხელნაწერების სახით. დავიწყოთ თავიდან: 

1) „ბახთიარ-ნამეს“ ბერტელსისეული · ტექსტი იწყება უზუა- 

ლოდ, ყოველგვარი შესავლის გარეშე: „გადმოგვცემენ. რომ იყო 

ერთი მეფე აჯამის სამეფოში, მფლობელი გვირგვინისა, ტახტისა და 

ალამისა, სახელად აზადბახთი“ ...8. 

ქართულ თარგმანში სათაურის შემდეგ გვაქვს ერთგვარი წინა- 

სიტყვა და სარჩევი: „ესე წიგნი პირველად მეფეთა ანბავი ბრძენთა 

ამისთვის უთქვამთ ესე ათნე არაკნი და ფილოსოფოსნიც ემოწმე- 

ბიან მათგან თქმულის ყურის მიპყრობასა, და ამას იტყვიან: თუცა 
კაცსა ამო საუბარი უყვარს, ავისა და კარგისა მეცნიერი შეიქნები"ს. 

საქმესა არ აუჩქარდების, გულსა დასდე? და სინჯვასა დაუწყებს, 82), 

ავი არ წაეკიდების. 

5 ალ. ბარამ იძე. დასახ. ნაშრ., გე. 136. 

6 დ. კობიძე, „ბახტიარ-ნამეს“ ქართული ვერსიების შესახებ, გე. 235. 

7 ქართული ლიტერატურის ისტორია, II, 472 (ოღონდ განსხვავებად ე. ბე– 

რტელსის ტექსტთან შედარებით აქ მიჩნეულია არაკთა რიგის სხვაგვარობა, მა– 

“მინ როცა არაკების რიგი ქართულ თარგმანში იდენტურია მისი). 

8 დIC 959503 ას მავ > ი=>C -CL უკა ა» ცლს 4 | ია)ვ! 

0) აჯ ანსა% კ! „ს 
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ქ. კარი პირველი ბახთიარისა, თუ რა წაეკიდა. 

მეორე, არაკი ბედ-გარდაბრუნებულის ვავრისა. თუ რა გარ- 

დახდა. 

არაი მესამე, ჰალაბის პელ წიფის შვილი: აჩქარებით საქმის 

მოხდენა, 

არაკი აბუსპორის, მეოთხე. 

მეხუთე. არაკი იამანეთის პელმწეფისა. 

მეექვსე. არაკი ქამუგარის ქალის თავს გარდამხდარი. 

არაკი მეშვიდე, ქალის განხრწნა. 

მერვე. არაკი თვალის გამსყიდველისა. 
მეცხრე. არაკი აბუთამამის თავს-გარდასავალი. 

მეათე. არაკი ჰეჯას ჯველმწიფისა საქმის მოხდენისა“3?. 
მხოლოდ ამეს მერე იწყება საკუთრივ ამბავი: „აჯამისა ქეეყანა–- 

სა იყო ჯელპწითე აზადბაზთ!მ, ტახტისა +ა გვირგვინისა პატროაი 

და კე ლაწიდობისა შესაფერი". 

აღნიშნული შესავლის დაკვირვებული შესწავლა ცხადყოფს. 

რომ იგი მთარგმნელის თავისებურებად ვერ ჩაითვლება. ჯერ ერთ. 

აქ წარმოდგენილი სარჩევი საგრძნობლად განსხვავდება თვით ტექ- 
სტში მოთავსებული არაკების სათაურებისაგან (მაგ., სარჩევშია: 

„არაკი ბედ-გარდაბრუნებულის ვაჭრისა, თუ რა გარდახდა“, ხოლი 

ტექსტშია: „უბედურის ვაჭრის თავს გარდასული". სარჩევში:: · 
„არაკი აბუსპორის, მეოთხე“, ტექსტზია: „აბუსფარის ფიქრის მო5- 

დენისა“ და ა. შ.), ჩანს, ეს განსხვავება ორიგინალისმიერია. მეორე, 

ზოგან აშკარად შეიმჩ5ევა სპარსიზმჭის კვალი (მაგ., ბედ–-გარდაბრუ- 
ნებული კალკია სპარსული გამოთქმისა „ბარ თაფთე ბახთ“ –- ბედ- 
შებრუნებული, შეტრიალებული ახუ უბედური). 

მართლაც. ერთ-ერთ სპარსულ ნუსხაში, რომელსაც დაუცაეს 

„ბახთიარ ნამეს« ხალხურე ვერსიის ოდნავ განსხვავებული რედაქ- 

ცია, აღმოჩნდა როგორც მცირე წინ:იტყვა, ისე მთელი სარჩევი: 

„ხოლო შემდგომად იცოდე. რომ ეს წიგნი შეუდგენიათ ათ კარალ. 

რათა გონიერებმა ამ ათ კარში სიბრძნე ჰპოვონ. კარი პირველი -- 

ამბავი ბახთიარისა და მიზეზი უბედურებისა: კარი მეორე –– ამბა- 

ვი ბედ-უკუღმართი ვაჭრისა: კარი მესამე –– ჰალაბის მეფის ამბავი: 

9 აქაც და ქვემოთ ქართული თარგმანის ტექსტი მოგვყავს ჩვენი გამოცემის 
მიხედვით (იხ. ქვ.). 

10 გამოცემაში, ისევე, როგორც ხელნაწერში, იკითხება აზდაბახთი, რაც 

გაღამწერის ლაფსუსი უნდა იყოს. აქვე გვხვდება ეს სახელი ფორმით აზადა 

ბახთი, რაც ა-მეტობის შედეგს წარმოადგენს. ჩვენ აღვადგინეთ სწორი ფო”- 

მა –– აზადბახთი (იხ. ქვემოთ, ტექსტისათვის). 

28



კარი მეოთხე –– აბუ-საბირის ამბავი: კარი მეხუთე –– იემენის მე- 
ფის ამბავი: კარი მეექვსე –– ქამგარის ასულის ამბავი: კარი მეშვი- 

დე –– ქალთა ცბიერების ამბავი: კარი მერვე –– მარგალიტებით მო– 

ვაჭრის ამბავი: კარი მეცხრე –– აბუ თამამისა და მისი თავგადასაკ– 

ლის ამბავი: კარი მეათე –– ჰეჯაზის მეფისა და მისი თავგადასავლის 

ამბავი“!!. · 

შედარება ცხადყოფს ქართული თარგმანის ამ „თავისებურე- 

ბის“ (ე, ბერტელსის ტექსტთან შედარებით) სადაურობას. ყურად- 

ღებას იქცევს აგრეთვე ის გარემოება, რომ არაკების დასათაურების 

მხრივაც ხელნაწერი გაცილებით უფრო ახლოს დგას ქართულ თარ- 

გმანთან. ასე მაგალითად, მეხუთე არაკი თარგმანში იწოდება –- 

„არაკი ქამუგარის ქალის თავს გარდამხდარი". ქამუგარი„ უფრო 

სწორად, ქამგარი ვეზირის სახელეა!?, ასევე იწოდება ეს არაკი ხელ- 
ნაწერშიც –- „ქამგარის ასულის ამბავი“, მაშინ როცა ბერტელსისე– 

ულ ტექსტში გეაქვს –– „მეფე დადგარის ამბავი“ (შდრ. ლიტერა- 
ტურული ვერსიისა „მეფე დადბინის ამბავი"). ანდა, მეშეიდე არაკის 

სათაურია ე. ბერტელსის ტექსტის მიხედვით –– „ერაყის მეფისა და 

ჰაბაშის. მაჰის არაკი“. ქართულ თარგმანშია „არაკი ქალის განხრწნი- 

სა“, რასაც შეესატყვისება ხელნაწერის –– „ქალთა ცბიერების აძ- 

ბავი“. 

2) ქართული თარგმანის მიხედვით, მეფე აზადბახთს „ჰყვა ვე- 

ზირი კარგი და ჭაბუკობისა სახელისა მძებნელი და მის თემთა შინა 

11 ლენინგრ., აზიის ხალხთა ინსტ, ხელნ. C 1839: 

უკა ცასC სს აა » ა საკე” 22 ას ე) 4 ლასა. LI 
9 ეს უსა ა აა! დს აა» ა)--I> ს>ა-> დის აა 

ათს ებ ლ ფს ათ 40 ს» უწევს ესაა კა დკა ას ძა: 
არალს ესა კა -=>ს ს ი ესს კა „ეს> ას ა I> ასა ას, 
ლს უსვც კლ უსა კა ა ას 6 ვა ესაა კა „ტტ ას 

ტს» თ უსას ა ო “ს 4 =5VI > 3 ათა) უკა ჯ> ასას ა დ-ი 

... 91 I ა>I ბმ 3)>> იL”ას, უსას ეა „ტა ას 3) აIა>I 9 

ეს უთუოდ ნაშთია დაყაიყის ვერსიაში არსებული ვრცელი შესავლისა და სარ- 

ჩევისა (გე. 312). 

12 აღსანიშნავია, რომ საკუთრივ არაკში ვეზირი იხსენიება ქადარად. მაშინ 

როცა სპარსულში (ხალხურ ვერსიაში) ქამგარია. საიდან გაჩნდა ქადარი? მთარ“რ- · 

გმნელისა თუ გადამწერის ლაფსუსია? ან იქნებ არსებობდა რომელიმე სპარსულ 

რედაქციაში, საინტერესოა, რომ ოუზლის ლითოგრაფიამი ერთგან შეცდომით 

ქარდარის ნაცვლად ქადარი იკითხება (იხ. დ. კობიძე, დასახ. ნაშ“., 240), 

უიღურულში კი –– ქურდარი ( 5, ). 
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გამოჩენილი, რომე ესრედ ”ტყვიან, მისისა ვლმისა შიშითა მზეც 

აღარ გამოჩნ5დის, თუ იგ გასწყრისო. ჰყვა და უყვარდა ჭელმწიფესა 

და დიდთა და მცირეთა ზედან უფროსად დადგინებული და ჰქონდა 

სპასალარობა და სახელად ერქვა მოაბარ. ჰყვა მას ასული ერთი. ქე- 

ბა არვისგან ითქმის ამისგან კიდე. თუც დღე იყვის. ამას იტყოდი. 

ცასა მზე აღარ აკრავს, ეს არს მუნით გარდმოჭრილიო. და თუ ღამე 

იყვის, ეგრევე მთვარის ცილება ქონდის. როგორადაცა ორნი მნა- 

თობი ერთი მეორესა დაუპირდაპირდეს და ერთმან მეორესა ნათ2- 

ლი დაუკარგოს, აგრევე ესე ვეზირისა ასული, რომელსაცა დაუპირ- 

დაპირის, ამანაცა წაუღის ნათელი მზესა თუ მთოვარესა, და შუქეს 

მოფენასა ვეღარ იკადრებდენ“. აქ რამდენიმე მომენტია საყურად- 

ღებო: ჯერ ერთი, ვეზირი და სპასალარი ერთი პირია, მიჩქმალულია 
ათი ვეზერის დეტალი. რომელნიც შემდეგ გამოჩნდებიან; მეორე. 

მოცემულია სახელი ვეზირ-სპასალარისა –– მოაბარ; მესამე, გვაქვს. 

ვეზირის ასულის აღწერა!.. ვერცერთ მათგანს ვერ ვხვდებით ე. 

ბერტელსის რედაქციაში: „და ჰყავდა ათი ვეზირი და ერთი სპასა- 
ლარე და მას ერთი ასული ჰყავდა სილამაზის პატრონი“!შ. ესაა და 
ეს. მაგრამ ქართულ თარგმანში დაცული დეტალების წყაროს „ბახ- 

თიარ-ნამეს# ხალხური ვერსიეს სხვა რედაქციები არკვევენ, თუმცა 

ქართულის ზუსტი შესატყვისის დაძებნა ჯერ-ჯერობით ვერ მოხე“- 

ხდა. ზემოაღნიშნულ ხელნაწერში იკითხება: „ერთი ვეზირი ჰყავდა 

გონ-ერი და სპასალარი შეუდარებელი. სპასალარის ხმლის შიშით 

ზღვაში ნიანგი დამფრთხალიყო. და მას ერთი ასული ჰყავდა ისეთი 
ლამახი, რომ ბრწყინვალე მზეს უპირდაპირდებოდა (უსწორდებო-. 
და)...“15. აქ თუმცა ძნელია ითქვას, ერთ პირად იგულისხმება ვეზე- 
რი და სპასალარი, თუ არა, მაგრამ, ყოველშემთხვევაში, არსად ჩანს. 

ათე ვეზირის არსებობა (ისინი შემდეგ ჩნდებიან): ქართულ თარგ: 

13 ამ მესამე დეტალს, როგორც ზემოთ აღინიშნა ყურადღება მიაქცია დ.. 

კობიძემ (დასახ. ნაშრ., გვ. 235). 

4 =>L2 ბი ((კ>ა Lც4! 4 ს - > == 4 ტს 239 ტატ 

(1) ...0 > 

ასევე ათ ვეზირსა და ერთ სპასალარს ასახელებს დაყაიყი, ოღონდ ვრცლად 

ახასიათებს მათ (გვ. 15). 

–-––––თ–რწ/წერეეი.. 
უსს 9 ს + ჰს> ს აი <ე>ა. 194 3 ია» დ სკა კა სალია 

-(C 1839). .,..Cაა+ <5»: 
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მანს ეხმაურება სპასალარის ხმლის სიძლიერე და ასულის მზესთან 

თანასწორობის მომენტი. კიდევ უფრო მეტს იძლევა ამ მხრივ ერთ- 
ერთი ლითოგრაფიულად გამოცემული რედაქცია:!6– „ამ მეფეს ერ- 
თი სპასალარი ჰყავდა, მეტად მამაცი, მისი ვეზირე იყო და ხანჯლის 

მატარებელი ლომებზე ნადირობისას: მისი ხმლის შიშით მთვარე 

ღრუბელს ეფარებოდა. და ამ სპასალარს ერთი ასული ჰყავდა, სი31- 

შვენიერითა და სილამაზით ისეთი, რომ მისი სახე ნათელ მზეს ექიზშ- 

პებოდა და მისე მუშქის ზილფი ბნელ ღამეზე უშავესი იყო“!7. 
ვფიქრობთ, ნათელია, როგორ ესიტყვებიან ერთმანეთს „მისისა 

ვლმისა შიშითა მზეც აღარ გამოჩნდის, თუ იგ გასწყრისო“. და 

„მისი ხმლის შიმით მთვარე ღრუბელს ეფარებოდა" ან: –- 

„ესე ვეზირისა ასული, რომელსაცა დაუპირდაპირის, ამანაცა წაუღია 

ნათელი მზესა თუ მთოვარესა“ და „მისი სახე ნათელ მზეს ექიშჰე– 

ბოდა4“18, 

3) ზოგჯერ ქართული თარგმანი უფრო ლაკონიურია ე. ბერ- 

ტელსის ტექსტთან შედარებით. მაგრამ ვერც ამ დეტალების შემცი- 

რებას ავხსნით მთარგმნელის თავისებურებით. მაგალითად. მეორე 

კარის პირველ არაკში აღწერილია უბედური დიდვაჭრის იმედი" 

გაცრუება პურის გაძვირებასთან დაკავშირებით. მან შეისყიდა დიდი 

1 ოუზლის 'რლითიგრაფიით „მეფეს ერთა ვეზირი ჰყავდა სახელაღ 

სპასალარი“ ცაი უა! ის ათ (68 1 კის“ ას). 

17 «ს ა.ს > ლითოგრ., 1847: 

0)L# ,=> 4 დადეღაბეეევვ C თა დსს ა" „(ეა რ. „ლ. ას ეა) 

ი(>ა 1ეეVL 45 უუ 3 ცმე ტყ ეა ახ 31 ტა ი: უე 4 ერა 

- ტარტი ასს აა ალ), 4! ი, “>, 425L:>– ას> 4 უ> ს აა 

შდრ. ანალოგიური გამოთქმა დაყაიყისთან: .... – >> 3) » ის > ებად % 

-(14) -6+5 ევ 8: ა» 4! “ ლტ 1) 

18 საყურადღებოა ამ მხრივ ტაშკენტური ნუსხაც (M 5596): Lც4) ალუ 

ის „VLს 46 კ == ია! :;1 ისას უმა « ვ) ას „6ე)XC 4> 
<= 

უსი პა ონ » ევკ> გ ცას 42 გ ტა განე ვ 3 ავათ. პთა 
5+-2C აბი ცს კა ას (6ე>ა ცეკას 4 ე LI «ა => უკი 3 

(6)14> აბX> „ა უწ>ა ა ა-> 5)>> წ სა! “ ას> =>ს2 

(<9) პკკ> გს! 4სეცა ე ცნ აფი ცს 3 გალა სს ს 
...აას თ» ასა) “ა «IV (6 ა 

ქალის სილამაზის აღწერის გარდა საინტერესოა, ხომ არ შეიძლება ქართულ 

ვერსიაში შემორჩენილი სახელი „მოაბარ”" ამ „მობარეზს" დაუკავშირდეს? (ეს 

„მობარეზი“ დაყაიყის ტექსტიდან მოდის). 

3)



ბაღდენობა პურის მარცვლისა და საწყობებმი გადაინახა. მაგრამ 
გადაპყიდველს ბიდმა არ გაუმართლა: „ბედად იმ წელს დიდი წვიმა 
ვარკიდა და ამბარში წყალი ჩავიდა. მარცვალი დასველდა და დაჭია2- 
და, ცუდი სუნი აუვედა და ხალხი მისმა სუნმა შეაწუხა: ვაჭარს 
_აროპომადგენელი მიუგხავნეს, რათა ამბარი გაეწმინდა, გარეთ გა- 

პლვა რეს....9 ქართულ ტექსტში არა გვაქვს არც მარცვლის დალ- 

ოჯა. არც მისი სუნით ხალხის შეწუხება და ამბრის დაცლა. აქ უ"ბ- 
ოალოდ ნათქვამია: „იმ ზამთარ ავი ზამთარი მოვიდა, ბეღელო 

“კალი ჩაუვიდა. დაექცა და სულ წაუხდა..." ზუსტად ასევეა გაღ- 
პოცებული ეს დეტალი ზემოაღნიშნულ ლითოგრაფიაში: „როდესაც 

ზამთარი მოვიდა, დიდად გაწვიმდა და წყალი ამბარში ჩაეიდა 
და ხორბალი სულ გაუფუჭდა“"2მ ყურადღებას იქცევს ისეთი ნეუანხ- 
სური თანხვედრა, როგორიცაა „წელიწადის“ ნაცვლად „ზამთარი“ 
ორივეგან. 

4) ანალოგიურია შემდეგია მაგალითი ამავე არაკიდან: უბედუ4ი 
ვაჭარს მყვინთავებმა ექვსი მარგალიტი აჩუქეს „წავიდა ვაჭარი 
ი პხიარულად, გულთა შინა თქვა: ნუთუ მეკობრენი დამხედენ და წა- 

მიღონ. სამიოდენ ტანსაცმელში დამალა და სამი პირთა შინა 
შეინახა“. ე. ბერტელსის მიერ გამოცემული ტექსტე აშკარად დე. 

თექტურია, აკლია შანაარსისთვის აუცილებელი მომენტი ტანისა- 

მოსში მარგალიტების დამალვისა. იქ ნათქვამია მხოლო.§: „ვაჭარმა 

დიშით სამე მარცვალი მარგალიტი პიოში დამალა“. მაგრამ როგორც 
ზოგ ლითოგრაფიაში, ისე ხელნაწერებში იგი ადგილზეა: „თავის 

თავს უთხრა: „ამ სამ მარცვალ მარგალიტს პირში დავმალავ და მე- 
ორე სამს –– ტანისამოსშ გი2!, 

5) აბუ-საბირის (ქართულ თარგმანმი აბუსფარია არაკში 

გვხვდება ასეთე ეპიზოდი: მამას მეკობრე ორ შვილს მოსტაცებს და 
გაყიდის მონებად. ძმებ ვაჭარს არ ემორჩილებიან. ვაჭარი მათ მე– 

დ2
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#0 ; 46 აMI ,)2 ეს) ეპ გ პაცს ეს ა!კს ჰდ ე! 1)” 

ავე ––– აივ არ I > 20 3 ან -.> 

მ) სსე ება ბ: Iს ეეს ს 4-5 ცს. 1 6, აკლია 

94 უპ, ეს) კა 9 სეს ესა ეცს XI კა ეხ ა 
-(ლითოგრ., 1847) აც ი44 2 > 42 ასა 

2 25ა . კ უს) უხა ვა ცივა. 4ა 4 ე) ა ა>ს 

“(ი 100/,) „> ასა, > კ 1, 

დაკაიკისთან ეს დიტალი ოდნაე განსხვავეაულია: იქ ჯერ ექვსივე მარგალი- 

ტი პირში ჩაიდო, შემდეგ ორი გამოიღო დღა ჯიბეში შეინახა (გე. 113). 

“ა
 

ჩ
ა



ფესთან მიიყვანს და შესჩივლებს. მეფე (ეს თვით აბუ -საბირია) გა– 
ესაუბრება ·მათ. ე, ბერტელსის ტექსტზი ორი სიტყვითაა წარმოღ- 
გენილი ეს დიალოგი: „ჰკითხა: –- თქვენ რას იტყვით. ვაჟებმა ტი- 

რილი დაიწყეს. ჰკითხა: –– რა გქვიათ. უპასუხეს: –– მავანი ძე მავა– 

ნისა“22 ქართულ თარგმანში დიალოგი გაცილებით ვრცელია: „...მათ 

უბძანა: –– ყმაწვილნო, ამას რასთვის უბნობთ, რომენ აზატი 

ვართ, კაცს ჩვენთან კელი არა აქს? მაყ <რთ 3 ძმათ ეგბე მოახ- 
სენეს: მამაჩვენი და დედაჩვენი მისისა L:მკვიდროსა მამულსა ვეღარ 

დადგნენ, ჩვენ ორნივე ძმანი თან გვიახლეს და სხვასა ალაგსა მწი- 
რობად წავედით და ესე მეკობრე დაგვხვდა. სხვა ქონება არა გვაქ. 

და რა და ჩვენ ორნივ ძმანი წაგვასხეს და გაგვყიდეს. ჯველმწიფემა: 

სახელი ჰკითხა. მათ მათი სახელი მოახსენეს". მთ ი ეს ვრცელი 
დიალოგი ანალოგიურადაა წარმოდგენილი ზემოხსენებულ ხელნა- 

წერში, ამასთან დამთხვევა გვაქვს ლექსეკურიც კი: „აბუ საბირმა 

ჰკითხა: –- თქვენ რატომ ამბობთ, რომ ჩვენ აზატ ნი ვართ და მო- 

ნები არა ვართ. მათ უპასუხეს: –– ჩვენ ერთხელ დედ-მამასთან ერ- 
თად ჩვენი ქვეყნიდან წამოვედით: ამ კაცებმა მშობლებს მოგვტა- 

ცეს. გზას გაგვიყენეს“...23, 

აქვე შევნიშნავთ, რომ ქართულ თარგმანს დაუცავს ამ არაკის 

ქვესათაურები (ქ. აბუსფარისაგან შვილების პოვნა: ქ. აბუსფარისა- 

გან ცოლის პოვნა), რაც არ იცის არა თუ ბერტელსისეულმა ტექს- 
ტმა, არამედ არ გვხვდება სხვა ჩვენს ხელთ არსებულ რედაქციებში. 

მაგრამ იგი უდაოდ ორიგინალისმიერე ჩანს. 

6) როგორც ვნახეთ, ქართულ თარგმანში არსებული ზედმეტი 

დეტალები ე. ბერტელსის ტექსტთან შედარებით დასტურდება „ბახ- 

თიარ ·ნამეს“ ხალხური ვერსიის სხვა რედაქციებში. ზოგჯერ იგივე 
ითქმის არა დეტალების, არამედ მთელი ეპიზოდების შესახებ. ასე- 
თია, მაგალეთად, ფაროხზადას ეპიზოდი2), 

მეშვიდე კარში მოთხრობილია ჰაბაშთა ხელმწიფის მიერ ერა- 

ყის მეფის ასულის სიყვარულისა და ცოლად შერთვის ამბავი: „მაგ- 

  

9? ს5 „სს არი კატ უს_წ ას. მა5აC. 4. 2 ან 

-(21) უე» ა ა სურ <> 

21 ტუპაარე იX> 4 დაც! C “7 მალი | > L5 52 2 I 

ეგ აკ> ლო” 1) ა ა> კას 2 ე>», ი.ი => CV «> მანი ენაა 

  

(C 1839) სა/» ეს 8 მა). C-ს ე>, წ) კახ 1) 1 + არ>ა წ: =>) რ4+I 

დაყაიყისთან ეს დიალოგი სულ არა გვაქვს (გვ. 111). ! 

24 იგი“ საგანგებოდ აქვთ გამოყოფილი ე. ბერტელისს (დასახ.: ნაშმრ., გვ. 

259) დღა ალ. ბარამიძეს (დასახ. ნაშრომი,. გვ. 134). 
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რაა მასზე უფრო ადრე ქალი სხვა ქმარზე იყო გათხოვილი და მაი” 
შორის საქმე დასრულებულიყო და ქალს იმ ქმრისგან ერთი ვაჟი 
ჰყავდა. მეპთხვევით ეს ამბავი მეიტყო ჰაბაშის შაჰმა, გული მოუ- 
ვიდა. ბრძანა. რათა ის ვაჟი მოეკლათ და მას შემდეგქალს 
ხპას არ ს ცემდ ა%25, 

აშკარად შემოკლებეთ გადმოცეხსული ამ რამდენიმე ფრაზის 
ნაცვლად ქართულ თარგმანში წარმოდგენილია ვრცელე ეპიზოდ.. 

მთელი ისტორია ამ ვაჟისა: „თურე მას ქალსა სხვა ქმარიცა ყოლო.. 

და. და მისგან ვაჟი დარჩომოდა. და ქმარი მოჰკდომოდა. რა არაყისა 
პელმწიღლემან თავისი ქალი აბაშთა ველმწიფესა მასცა, მისდა ნაც- 
ელად მის ვაჟს შემხეროდა და ქალის უნახაობას მისის ჭრეტით 
იქარვებდა. მას ქალსაც მვგილის უნახაობით სიცოცხლე ემწარებოლა 

და ამას უბნობდა: რის მიზეზითა მოვახდინო იმისი აქ მოყვანაო? 

დღუვ და ღამ საგონებლად ესე ჰქონდა. 

ჰელმწიფე შევიდა. თამაშობა დაუწყო და უთხრა: თუცა ერთი 
დღე კიდევ გამოსულიყო და მამაშენს შენი თავი ჩემთვის არ მოე–- 

ცა, მის თემსა სრულად ავაოხრებდიო, ქალმან მოახსენა: მამაჩემს 
ერთი მონა ჰყავს, არას მეპატრონეს მისთანა არა ჰყოლია რა და არც 
ეყოლებისო, ყოვლის ზნითა სრული, მეომარი უებრო, მზესა ეგეთ? 
კამკამება არა აქს და მთვარე მესგან ნათელს ითხოვს. ეგეთი ქება 

მოახსენა. ესე ათქმევინა: თვით მე წავალ და მას აქ მოვიყვან. კლავ 
უბძან: ნუთუ გაყიდოს, ეგეთსა რას მეტყვი!" 

რომენ არ მიუძღნა. ქალმან მოახსენა: მამაჩემი წამს 

უმისოდ ვერ გასძლებს და თუცა მისი ნახვა გწადიან, ერთი ვაჭ. ა- 
რი გაგზავნე და მოტყუებით მოიყვანს. 

პელმწიფეს მოეწონა და ერთი კარგად მცდელი კაცი 
გაგზავნა 'არაყესაკენ, მის მონისა ნიშანი და სახელი დააგვედრეს. სა–- 

ხელად ფაროხზადა ჰქვიანო. კაცი იგი მივიდა, არაყისა ველმწი– 

ფე ნახა, ძღვენი შესძღნა. პელმწიფემ მოიკითხა. ფაროხზადას შე–- 

ხედა, დავედრებული ნიშნები იცნა, დიდის ცდით ეცადა და ფარო- 

ხზადას მუსაიბობა დაუწყო. მუდამ აბაშეთის ქებას ეუბნებო- 

და. და მას საუბარშე უთხრა: თუცა შენისთანა კაცი მუნ იყოს, 

აბაშნი მას იმეფებენ. ფაროხზადამ თქვა: ადრიდგანვე მასმია მუნე–- 

>“. . 

2 აჯ ბეა) C-ს) ცჩეპ ცს 1 კ>ა ვ ა» ი15 ტს ესა ას 
საკე! ს ათაემ იჰბ ძა მ ასს > I,>L ე! ე ს7> აბ L2 

(33) ა 4 დბე> „ი >ას ეუ! ე მაგ საულ 
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ბური ქებაო. ამა ჭელმწიფისა ქალი მუნ არის დღა თუ წავიღოდე. 

ღიღსა წყალობასა ვიშოვნი. მაგრამ ვინ იქნება ეგეთი კაცი, მე :ქ 
წამიყვანოს? მან უთხრა: თუ შენც გნებავს, ასრე წაგიყვან, სულიერ- 

მა ვერა სცნას. ფაროხზადამ უთხრა. შენ თუ ეგე მეყავ, ნუ ეჭ. სი- 

კეთისა პასუხი ვერ შემოგზღო. ესე პირი შეკრეს. 

რა ჭელმწიფემან დაიძინა, ფაროხზადა მას კაცთან მოვიდა, მა: 

კაცმა ზანდუკში ჩასეა. აქლემს აჰკ–და, მასვე წამს გაემართა. 

მეორეს დღეს არაყისა პველმწიფემ ფაროხზადა ვეღარ ნახა, 

ყოელგნით კაცი გაგზავნა და ევრა სცნა რა. 

მან კაცმან ფაროხზადა თავისა ჯჭელმწიფესასა მიგვარა. 

ველმწიფემ ფაროხზადა ნახ. ქალის ქებასს მატობდა. მას 

ჭელმწიფესა შვილი არ ესვა. შვილად დაივირა და საჭელმწიფოსა 
ტანსაცმელით შემოსა. ოქროს აკაზხმულობით ცხენი მისცა და არამ- 

შ-გან გაგზავნა. მან ქალშან თავისი შვილი ნახა. სიხარულით ტირო- 
და და ღმერთსა მ:დლსა აძლეედა დღა ესე ვერავის უთხრა თუ ფა- 
როსზზადა ჩემი შვილი არისო, 

ჭელმწიფე სანადიროდ გავ“და. არამში ხალვათობა შეიქნა. ქალ- 

მან მეილი მარტო დაიხელა, სურვილისაგან წ–-ნ 'აღარ დაიხედა, 

შვილს მოეხვია. თავსა და პირსა ჰკოცნიდა. საჭურ-სმან ვ-ნმე დაი- 

ნახა. მუქარა დასთხოვა. 

რა ჭელმწიფე მობძანდა, საჭურისმან მოახსენა: დღესა ბანოვან- 

თა თავადი არაყიდამ მოყვანილს მონასთან «ჯდა და ჰკოცნიდა. ჭელ- 
მწიფე მეწუხდა და თქვა: თურე მუნვე ჰყვარებია და მისთვის მი- 

ქებდაო. ჭელმწიფემ ფაროხზადას უბძანა: ნუთუ არ ირცხვნიდე, ჩე- 

მსა არამში ავის ქცევითა იარები?! ფაროხზადამ არა თქვა რა: ეგების 

დედაჩემმან მოახსენოს, ჩემი შვილი არისო. და მას უკანით ქალს 

უბძანა, ეს რად მიყაო. არცა რა მან ქალმან უპასუხა. თვალთა ცრემ- 
ლი მოერია. მეხლმეს უბძანა: მონა ესე გაიჟვანეთ ქალაქს გარე და 

თავი მოჰკვეთეთო. 

მეხლმემ მას მონას ჭელი სტაცა და გამოიყვანა. სწადდა თავი 

მოეკვეთა, შეებრალა და თქვა: ცოდვა არ იქნების, ესეთი ჭაბუკი 

დიაცისა გულისათვის წახდეს. მონასა უთხრა: ნუ იშეშვი, არას გავ- 

ნებ. ფაროხზადამ ველს აკოცა და უთხრა: რასაც ჩემთვის გააგებ,. 

მაგიერსა ღმერთი შემოგზღავს. აწე თუ დავრჩი. ღმრთით დიდებას 

მივხდები და კეთილისა ნაცლად კეთილი შენცა დაგხდების სადმე. - 

მე ბევრსა ვერას გეტყვი. – 
მან იასაულმა იგი მონა თავისსა წაიყვანა. და თვით ჯელმწიფეს- 

თან მივიდა, მოკლა მოახსენა. ველმწიფეს ეწყინა. დედოფალს არას 
ეტყოდის და არც-პირს უჩვენებდის“. 
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შედარებიდან ჩანს. რომ ბერტელღ-სისეულ ტექსტში ორი სიგ- 

აა დაცული ამ ეპიზოდის ძერითადი მარცვალი. ბოლო ფრაზე- 
- 

ყვე? 
ბის დაპთხვევა მოწმობს მათს ურთიერთკავშირს, იმას, რომ ქართულ 

თარგმანს დაუცავს ეს ეპიზოდი თავისი პირვანდელი სისრული:2. 

სავსებით სამართლიანად ასკვნის ალ. პარამიძე „ეჭვი არაა. 

-3 ქართულ „ბახთ-:არ-ნამეს“ შემონახული აქეს ამ თხზულებას 

ს საარსული ორიგინალის საყურადღებო ნაწყვეტი. სხვათა შორი", 
აღსანიზნავია, რომ ბერთელსის გამოცემა არ იცნობს უფლისწულის 

სახელს (ფაროხზადას) “25 ეს მოსაზრება სავსებით დაადასტურა ზე- 

მოთ არაერთგზის ციტირებულმა სპარსულმა ხელნაწერმა, რომელ- 

საც. ჩანს, გაცილებით უფრო ადრინდელი რედაქცია დაუცავს ხალ. 

ბური „ბახთიარ-ნამესი“, ვიდრე ე. ბერტელსის ტექსტს. აქ ვკითხუ- 

ლობთ მთელს ამ ეპიზოდს აღნიშნული დეტალებითა და საკუთარი 

სახელით. მოვიტანთ მის დასაწყისს: 

ერთი სიტყვით, ერთ. დღეს ჰაბაშთა მეფე ააულთა5 ერთაღუ 

განისვენებდა. ქალმა უთხრა: –- ჰე მეფეო. მე ერთი მონა მყავს.... 

მისა მსგავსი არ შექმნილა არავინ..., ულამაზესი. მეფემ უპასუხა: –- 

თუ მამაშენი მაგ მონას გაყიდის, რა ფასიც უნდა, გავუჯ- 
ზავნიო. ქალმა მიუგო: ––- იგი მეტად უყვარს და არ გაყიდის: 

ერთ საათსაც ვერ გაჭლებს უმისოდ, მოკვდება. იქნებ ვინმე ვაჭა- 
რი მივუგზავნოთ და ქურდ უ ლა დ მოიტაცოსო, მეფე ამას და- 

თანხმდა. აბაშთა ხელმწიფეს ერთი საქმის მცოდნე ნადიმი 

(დაახლოვებული კარისკაცი) ჰყავდა, ის მოიძია და აუხსნა ვითარე- 

ზა: უბრძანა, თუ იმ მონას მომგვრი, ქეეკნად უმდიდრეს კაცად შეგ- 

ქმნიო. ერთი სიტყვით. ნადიმმა მონის სახელი «იკითხა... იმ ვაჟს სა- 

ხელად ფაროხზადი ერქვა... ვაქრულის იერით ერაცისკენ გაე- 

მურა, როცა იმ ქვეყანას მიაღწია, ერაყის მეფე ვერ იხილა, ცოტა 

ხანს იმ ქალაქში დაჰყო და მონას დაუმეგობრდა (სიტყვასეტყვით: 

-მუსაიბათი ჰქონდა")... ვაჭრად მიგზავნილი დაარწმუნებს ფარო- 

ხზადს. ჰაბაშის მეფის კარზე აღზევდებიო, ამასთან, აქედან ისე წა- 

გიყვან ვერავითარი სულიერი ვერ შეიტყობსო. 

მართლაც, იგე მიჰგვრის ჭაბუკს ჰაბაშთა მეფესა და მის. ცოლს. ერ- 

თხელ დედოფალს შეუსწრებენ, შვილს რომ ეხვეოდა და ა. შ. მთე– 
ლი ეპიზოდი ქართული თარგმანის იდენტურია, რასაც ხახგასმული 

სიტყვა-სიტყვითი დამთხვევებიც ადასტურებენ??, 

26 ალ. ბარამიძე, დასახ. ნაშრ., გვ. 135. ” .-) 
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7) მოვიტანთ ამავე ტიპის კიდევ ერთ მკაფიო მაგალითს: მე- 

ექვსე კარშე მოთხრობილია ქამგარის (1065ი. ქადარის) ასულის ა?- 
ბავი. ერთგან ბოროტი ვეზირი ქარდარი აღუწერს მეფეს მის სილ.ა- 

მაზეს. ეს ღეტალი ამგვარადაა წარმოდგენილი ქართულ თარგმანში: 

„ჭელმწიფემან ვეზირს უბძანა: მე რომ ნადირობას გაველ, მოქალა- 
ქენი რას შვრებოდენ უჩემოთ და ანუ შენ რა ნახე? ქარდარ ვეზირ- 
მან მოახსენა: –– ერთი ქალი ვნახე, მისი ქება ჩემის ენღსაგან ძნე- 

აეაეეგეაეაეაგ>–0 ეჩ . .. 
>) <= Cს). ·ლ კი 355 2 '_.. =–ჯა ეს– 1ცვI == =>ა 

ასავა 1,-(XC ე 4 ი 1ც ცს ცკს 4 ჰახ3 აკვა ცა აზ Iს 

I)9 უსაკყ ა» ცტროა. სცკ.> 2?" 3 ბ.“ ა 

> “ცს L)CX> ა #I ““ ავ. 4 == 3ს უთ ე. 3 აჯ” 6 

_ · · . “ - – ავე ჟეებბსბსბსბზზსბეაებსეასგსბსებ”“”' 
=->L2 = აX> საია» უვ ა კა მ» ა დ ისაა" შა 

.(C 1839) ....->I+ I 

ვრცლადაა წარმოდგენილი ეს ეპიზოდი დაყაიყის ეე“სიაში (ოღონდ ა“სხად 

ჩანს სახელი ფაროხზადი). აქ ვხვდებით ისეთ დეტალებსაც, რომელნიც არ ჩანან 

უმრავლეს ხალხურ ვერსიებში. მაგრამ ასახულა5ნ ქართელ თა“რგმანში. მაგა- 

ლითად, ვაჭრის მიერ ფარონზადას გამოპარება: 3 -=L” 0ც8594+2 ეწ ეკს 

=>V ფტ აა:ს> ფლო შდო. „მან ტ,აცმაე ზან დეუ)ში ჩასვა, აქლემს აჰკი- 

ღა, მასვე წამს გაემართა“. ზ იგჯერ სერზუება 'კართულის ბენდ“ვანი ადგილებისა. 

თვის პარალელის დაძებნა და გით გაგება გაადევლება, მაგალითად, კართელშე 

დედაბერი ეუბნება მეფეს: „შე ერთი დაგნი მაქვს, ინანურის ხელით ნაწერი და 

ხორიანუეურის ენით მღუაბნარი- (165). ე. ბერტე=ხის ტეკსსტშიე შესაბავესად იკ2თ- 

ა=უეუღღუღუეუეუეეეეეებეეირრრანჩ8უნ0ოა0 , 
ცხადია, „ინანურის ხელით ნაწერი“ შეესატყვისება „ბეხათე იუნანის#« („ბერძსული 

ხელით“). მაგრამ რაღაა ეს „ზორიანერი“2 დაყაიყის ტესტში გვაქვს: 

ახ » ე-> უბ სე 9-5 ცხა ათე > ე ია «ავა უა 
(გე. 179) 4:23 ეს.» 

საფიჟრებელია, რმ „ხს. რიანური“ უკავშირდება ამ „ს.არეანის“ („სირიული“შ) და 

ქართულში ეს სიტყვა უხდა ი.”ითხებოდეს როგ--“–ც „სორიან-რი“. აღსანიშნავია, 

რომ ქართულში ღაცულია C რივე ტერმინი –- ხალხურის „იუნანი და ლიტერატუ- 

რულის „სორიანი“. ასე უნდა ყოფილიყო მისეულ წყაროში. 

ასევე ვრცლადაა ეს ეპიზოდი გადმოცემული ხალხური ვერსიის უადღრინდე- 

ლეს ნუსხაში (ტაშკ. # 5526), დასაწყისში არც აქ ჩანს სახელი ლ ას) 

შემდეგ კი ჩნდება (აც > ბ). აქვე გვაქეს ზანდეჯში ჩასმის დეტალი. 
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დ ითქაის. ნვთუ მცირე რამ ვთქვა! ველმწიფემ თქმა უბძანა. მან 

სეხა: ესე ვნახე –-– პირმთვარე. ტანად მაქრის ლერწამი, 
- 

ახალი ნორჩი ფერად ვარდზანბახი ერთად არეული, კაკაბის 

უტურუესად მოარული, ანგელოზთა უნათლესე, ცისა 

მნათისა თვალეუსაგან უფრო თვალგაუმართავი, 

ლამნი ვარდის ფურცლის უწმინდესი, თვალგიშერ, საფეთქელმწყა»- 
ზარი, წარამშვილდისებრო მოხრილი, თმა საგდებლად შეგრეხილი. 

კაკსა ერთის შეხედვით სულსა წაუღებს“. მთელი ამ პასაჟის ნაც- 

ვლად ე. ბერტელსეს ტექსტი ისევ და ისევ ფაქტის უბრალო კონს- 

ტაცეით იფარგლება: „შაჰმა ქალაქის ვითარება იკითხა. ქარდარმა 

ისანი მეფის შემწეობით ყეელგან სიმშვიდეა, მაგრამ მე ისეთი 

ლა? ვნახე. რაც ჩენს სიცოცხლეში არ მინახავს და არ მსმენია. მე. 

ფეზ უბრძანა, თქვი. რა ნახეო. ქარდარმა ქალის ქება მოახ- 
“ სენა“29 რაში მდგომარეობდა ეს ქება თუ აღწერა, აქ მინეშნებუ-· 

ლიკ კი არაა. მაგრამ ქართულ თარგმანს აშკარად აზის ორიგინალის 

2 '
 

დაღი. მართლაც, ერთ-ერთ ზემოხსენებულ ხელნაწერში აღმოჩნდა 
თეთჰ1ის იდღენტური აღწერა ქალის სილამაზისა ოღონდ ლექსნა- 

ოჭვ“: 

„როდესაც შაჰი ნაღერობიდან დაბრუნდა, ქვეყნეს ვითარება 

იკითხა. უპასუხა: მთელი ხალხი მეფის საკეთილდღეოდ ლოცულობს, 

მაგრამ მე ისეთი რამ ვნახე, რაც ჩემს სიცოცხლეში არ მინახავს. 

მეფიპ ჰკითხა: რა ნახე. ქარდარმა ქამგარის ქალის ამბავი მეფეს ფე 

მოახსენა და თქვა ლექსი: 

ნახე ტურდა, თითკოს მთვარე იყო ცაზე, 

ასჯერ მზეზე უმეტესი. 

ორთავ თვალი სიკეთით ვით ნარგისი მთვრალი, 

გინაც კი ნახა, ხელიდან წავიდა, 

„ნორ საროსავით ტანამართული, 

“ა
ა 

კაცს არ უნახავს მასზე ლამაზი. 

მისმა თათრელ მუ მქბე უშავესმა ზილფმა 

იას დაუკარგა თავისი ყადრი. 

ჯაკაბივით კეკლუცად მოგოგმანე 
მ”ხმა გარეგნობამ მთვარე დაიმონა<29, 

2ძ <-.)! 1 ს 4» ასა ძავს არ საწ საა კვ 5) 3>I! იL5 

ისშას 42) 3 ტად ასს აკ> კი “ა კა +“ იასა «> LI 

(27) 212: I კმა ხეს” (6ჰა “სდ აწ 

29 ლეწინგრ. განყ. ზელნ. #2 100/1: 

გა> 1-> არ ს, 1 ამ ძს> + კს ე-5 1 «ა ე> 
ისს ა:> 6 კა 4, ასა (6ე> ეს 492-ე ი აკა 2%I 
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8) ე. ბერტელსის ტექსტში ყოველი კარი იწყება ჯერ ვეზირი: 
მოსვლით. ჰეფესთან საუბრით, შემდეგ მოსდევს ამას ბახთიარის 
მოყვანა და მის მიერ არაკის მოყოლაპმ, ქართულ თარგმანში მთელი 
ეს ექსპოზიცია წინა კარის ბოლოშია მოთავსებული, მომდევნო კა- 

რი კი უშუალოდ არაკიეთ იწყება. მაგალეთად: „ქ. კარი მეორე 

დღა არაკი პირეელი. უბედურის ვაჭრის თავს გარდასული. 

ვითა იადონმა, ბახთიარ ენა აღძრა, ჭელმწიფთე დალოცა და მოახსე- 

ნა: ბასრისა ქალაქსა შინა იყო ვაჭარი ერთა მრავლისა ქონებ“სა პატ- 

რონი...“ ზუსტად ასეთივე სურათია დაყაიყისეულ ვერსიაში. აქაც 

ვეზირის, მეფისა და ბახთიარის გასაუბრება წინა კარის ბოლოშია, 
ახალი კარე კი უშუალოდ არაკეთ იწყება"! ცხადია, ქართულ თარ- 

გმანს მისი წყაროს სურათი შემოუნახავს (როგორც ქვემოთ ვნა- 

ხავთ, ფანაჰის პოეტურ ვერსიაში ეს ნაწილები კიდევ უფრო მკვეთ- 
რადაა გამიჯნული: თავდება არაკი და ცალკე ქვეთავებადაა ვეზირი"”ა 

და ბახთიარის გასაუბრება). 

მაგალითების გამრავლება. შეიძლებოდა, მაგრამ დასკვნისათვის 
მოტანელი მასალაც კმარა: სწორია სამეცნიერო ლიტერატურაში 
გამოთქმული მოსაზრება, რომ ე. წ. ვახტანგისეული ქართული თა«- 

გმანი „ბახთიარ-ნამესი წარმოადგენს იმ ხალხური დამუშავების 

თარგმანს, რომლის ერთ-ერთი რედაქცია გამოსცა ე. ბერტელსმა. 
მაგრამ განსხვავება მათ შორის მაინც საკმარისად დიდია როგორც 
ჩანართი დეტალებისა თუ ეპიზოდების მხრივ. ისე მშემოკლებათა ხა- 

ზით. ამავე დროს, ამ განსხვავებათა დიდი უმრავლესობა არ წარმო- 

– 

ეცნენ ასა აე - 0კსა.ნწ _>ა 4-2 1126 ისა 4 ლი > ტატ 

იხ: > ვა 

უვ! ს) ვ ცს + უკან თავ ც02 (ა 
<3 ე! გბეც ას 4 სც» თა -წ ს > 25:> «:-> კა 

ანაა ცრ 3) 53 ამატი 63 გ ჰე უვკ> 

ესა კვ 424ბს ევ აბე ს ესს =C2. 0) ებით 13 
სცოX6 2. ისა ტლა უც ცა.)ე> ბკ> ==” 5+)L 

აღსანიშნავია, რომ ეს დეტალები არა გვაქს დაყაიყისთან თუმცა იქაც 

პროზით საკმაოდ ვრცლადაა აღწერილი ქალის სილამაზე (გე. 189). : 

33 კლა ვე აი 3ს » ა ცცს =ს> ოკა ათს 
კ 1425 აკა უე Lკ> “ აკე = VII 4 «)Lა უს3 ა» I აL" ა» რვა 

ეს 

(9) .. ბა 40 ეკ 
ჟ" (51) -..““ 85%, აპევI | ,აLა ას ას ს => ეს ტტჭა კის 
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აღგენს ქართველი მთარგმნელის თავისებურებას. როგორც ვნახეთ- 

ისი მეტ-ნაკლებად დასტურდებიან სხვადასხვა ლითოგრაფიებსა 
თუე ხელნაწერებში. რომელთაც შემოუნახავთ ხალხური ვერსიის გა§- 

სხვავებული რედაქციები. ამ უკანასკნელთ დაუცავთ უფრო არქაუ- 
ლი სახე, ვიდრე ბერტელსისეულ ტექსტში გვაქვს, და ამით აიხსნება 

მათე შედარებითი სიახლოვე ქართულ თარგმანთან. 

აპავე დროს. როგორც გაკვრით აღინიშნა, ქართულ თარგმანში 

ვხვდებით ისეთ დეტალებსა და ეპიზოდებს, რომელნიც დღეს ჩვე§5ს 
ხელთ არსებულ სპარსულ წყაროებში არ ჩანან, მაგრამ აშკარად 

დედეაიდა5 გომდინარეობენ. აღვნუსხოთ უმთავრე»“ მათგანი, რადგან 

მათ შეუძლიათ დახმარების გაწევა ქართული თარგმანის უშუალო 

ორიგინალის ძიებასა და აგრეთვე სპარსული ხალხური ვერსიის ად- 

რინდელი ტიპის წარმოდგენაში: 

1) თარგმანში ვეზირს უხუცესი გამდელის მეშვეობითა აქვს ურ- 
თიერთობა დედოფალთან, სპარსულ ტექსტებმი კი უშუალო» 

ხვდებიან ერთმანეთს. 
2) „ჰეჯაზ მეფის არაკში" გვხვდება ასეთი დეტალი: „დედოფა- 

ლი დაორსულდა. ხელმწიფეს ძილთა შინა ლომი ეზმანა და უთხ- 
რა“. სპარსულ ტექსტებში (მათ შორის ე. ბერტელსთანაც) მეფეს 

მოხუცი დაესიხმრება. ჩანს, იმ ხელნაწერში, რომელიც ქართველ 

მთარგმნელს ჰქონდა ხელთ, იკითხებოდა არა „ფირი“ (მოხუცი), 

არამედ –– „შირი“ (ლომი)3?. 

3) ქართული თარგმანის ფინალი გამოირჩევა განსხვავებული 

დეტალებით: აზადბახთისა და მისი ცოლის მეერ „უალსა მთაში“ 

განდგომა. ბახთიარის მიერ ვეზირების დასჯა, თავისე მამობილის 

ფაროხოსროს აღზევება და სხვა. აღსანიშნავია, რომ ზოგი ამ დე: 
ტალთაგა5ი წარმოდგენილია ცალკეულ რედაქციებში (მაგ., C 1839), 

რაც კიდევ ერთხელ ადასტურებს მთელი ამ ფინალის დედნისმიე- 

რობას. : 

ამდენად ქართულ ტექსტს დიდი მნეაშვნელობა ენიჭება ხალხუ- 

რი ვერსიის სრული სახით აღდგენაში, რადგან ქართველი მთარგმნე- 
ლის ხელთ არსებული ხელნაწერი ერთ-ერთი უძველესი იქნებოღა 
ღღემდე მოღწეულ სპარსულ ნუსხებს შორის. 

საა... ... 
, .·(47) უნ 4 MI 4 იტ, 

შეიძლება, მთარგმნელი შეცდა, რადგან აზრის მიხედვით წაკითხვა „ფირ“ 

უმ/ობესია. „შირი“ მერე ჩნღება. დაყაიყისთან ეს დეტალი არა გვაქვს, იქ მუ- 

ნ /35- უმკითხ:ვებენ (გვ. 207). ასევეა ფანაჰისთან. 
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როდის და ვის მიერ არის ოარგმნიელი „ბახთიარ-ნამეს” ხალხუ- 

რი ვერსია? უნიკუმ ხელნაწერს სათაურად აქვს შემდეგი თავწერ”- 

ლობა: „ქ. კარი პირველი აჯამისა ველმწიფისა სპარსულისაგან ქარ- 

თულად გარდმოთარგმნული ბძანებითა საქართველოს გამგის ბატო- 

ნიშვილის ვახტანგისათა. მრავალ კამიერ ყოს უფალმა“ ორსავე: 

შინა ცხოვრებასა“. როგორც ალ. ბარამიძემ აღნიშნა, აქედან ირკვე- 
ვა, რომ თარგმანი შესრულებულია ვახტანგ VI გამგებლობის დროს. 

ე. ი. 1703--1712 წლებს შორის?), საკუთრივ მთარგმნელის ვინაობა. 

უცნობია. თარგმანს მხოლოდ პირობითად შეიძლება ვუწოდოთ ვაბ- 
ტანგისეული, რადგანაც მისი შექმნა გარკვეულად უკავშირდება ამ 

მეფის სახელს, ისე. როგორც XVIII საუკუნის დამდეგს შექმნილ: 

რიგი თხზულებებისა ანალოგიური თავწერილობით. მაგრამ არ იქ- 

ნებოდა სწორი ქართული თარგმანი ვახტანგის ნაშრომად მიგვეჩნია. 
როგორც ითქვა, ქართული თარგმანი ზუსტია, ზოგან სიტყეა- 

სიტყვითი, მაგრამ ეს სიზუსტე არსად არ გადადის ბწკარედულო- 

ბაში. ცალკეული სპარსიზმები ვერ არღვევენ თარგმანის მაღალ- 

მხატვრულ ღირსებას. ჯერ ამ სპარსიზმების შესახებ. 

უპირველესად მათი კვალი ლექსიკაში შეინიშნება. ალ. ბარა- 

მიძეს შენიშნული აქვს ზოგი მათგანი: გადასახადების ამკრები მო- 

ხელე ერთგან უთარგმნელად იხსენიება როგორც ამე ლფადშა?5, 
ასევე თარგმანის „ხრიდსა აქ მოვიტან“ შეესატყვისება სპარსულ 
„ხარიდეს“ (ნასყიდს, ნავაჭრს). ჩვენის მხრით დავუმატებდით, რომ 

ამავე მაგალითში მეორე სიტყვაც სპარსეიზმი უნდა იყოს, ოღონდ 

გადამწერის მიერ ვერგაგებული და დამახინჯებული. ხელნაწერშია: 
„იქ წავალ და ბუნებურსა ხრიდსა აქქ მოვიტან“, გამოცემაში 

ეს სიტყვა გასწორდა –– „მუნებურსა“, მაგრამ ორიგინალში მას შე- 

ესაბამება „მ უნასიბსა“: „იქიღან შესაფერ ნავაჭო საქონელს 

მოვიტანი36, ვფიქრობთ, ქართულ ტექსტშა იმთავითვე უნდა გექო- 
ნოდა: „იქ წავალ „და მუჯასიბსა ხრიდსა აქ მოც: -ტან“. 

ამათ გარდა, თარგმანმი ვხვდებით: „ბებანთა“ (ან ბეიბანთა. 

ბაებანსა) –– უდაბნო; „ყაფლა“ –- ქარავანი საკუთარ სახელადაა 

33 ალ, ბარამიძე, დასახ. ნაშრ. გვ. 130. 

34 ი ქვე, გე. 137. 

ჭ6 (გვ. 10) ა, აა უს ასას ქ.C „აე სსს! „დღესა ერთსა 
ამ ადშა მას სო ში მივიდა...“ ალ, ბარამიძის აზრით, „ისე გამოდის, თით- ელ ფად ფელ ვიდ ლ 
ქოს ამელი ფადიშაჰის სახელი იყოს“. ვფიქრობთ, ტექსტში უბრალოდ უთარ- 

გმნელადაა დატოვებული იმდროინდელი ქართველი საზოგადოებისათვის ნაცნობი. 

სოციალური ტერმინი. ” 

ზს (გვ, 39) ი უ3Lა ა-ს ,> სასა CL. L>L I წ 
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გავებვლი სოკიალური ტერმინი „დეჰყანი“ (მიწათმფლობელი) --- 

«მის სოფლისა პატრონი უხვი და დაღონებულთა მოწყალე იყო. 

–აყან ერქვა“: ჯავარფრუში –– მარგალიტით მოვაჭრე. საყურად- 
ბოა, რომ ზოგ სპარსიზმებს ჩვენს ხელთ არსებულ ტექსტებში არ 

გააჩნიათ შესატყვისი (მაგ., ხადუმი, ქაბინი, ახატი. თამაშა, ფაიქი, 

73
 

/8
 

<=
) 

/ა
»·
 

Cა
 ; 

52
, ჯა! ო, შილინგი, მოაბა). მაგრამ ძნელია ითქვას, ორიგინალისმიერჩი 

3 ან ისინი თუ დამოუკიდებლად იხმარებოდნენ მთარგმნელის თ.»- 

დროულ ეპოქაში. 

ამ ლექსიკური სპარსიზმების უმრავლესობას (თუმცა მათი .რიც- 

ხვი არც ისე დიდია) ტერმენები წარმოადგენენ. იშვიათია ჩვეულებ- 
რივი თხრობისას სპარსული ლექსიკის გამოყენება. ამის გამო არა 
მარტო მცირდება მათი როლი, ისინი თითქმის არ შეიმჩნევა. 

თ)
 

C 

ასევე ზომიერია ფრაზეოლოგიური სპარსიზმების გამოყენება. 

ავაც ძნელია ითქვას, მთარგმნელისეულია ისინი თუ წყაროსმიერნი. 
მართალია, უმრავლესობას არ მოეპოვებათ შესატყვისი ე. ბერტელ- 

სის ტექსტში, მაგრამ ზოგს ზემოხსენებულ ხელნაწერებსა თუ ლი- 

თოგრაფიებში ვხვდებით, ზოგის წყარო კი სავარაუდებელია (ამას 

მიგვანიშნებს დაყაიყის ტექსტი): 

1) „რა ცამან შავი ფარდაგი დახია ღა მზე გუმბათზე 

ამაღლდა". ამის ნაცვლად ბერტელსისეულ ტექსტში “უბრალოდ 

ნათქვამია, რომ „მეფეს ერთი სული ჰქონდა, ვიდრე გათენდე:· 

ბოდა257, : 

2) ანალოგიურია განთიადის აღწერა სხვა შემთხვევაშიც: „რა 

დილა გათენდა და საწუთროს მაშვენებელმა მზემან ყ ირმი- 
ზი ვარდი მოჰფინა ქვეყანასა ზედან“ ...3%, 

5. (გე. 7) == 2-2 ს 4 _)Iკ§ ა-5 აა ას 

:8 შდრ. დაყაიყისთან (უვ. 69): 

___--_--..-....-_- _-_.- 
“ს უს> 8ს5 4 «ე ცნე ცბ)ე 5 ცაა> ე ენს ოსები ე 19 

<3 – 

-.ვ) პცე ნ / სე# ტ–3– (51 3 აე MM 
ამასთან სავარაუდებელია არა მხოლოდ სპარსული, არამედ ქართული ნა- 

თარგმნი თხზულებებიც. მაგალითად, ორივე აქ მოტანილი მაგალითი ერთად 

გვხვდება: „რუსუდანიანში", ოღონდ ალექსანდრე ბარამიძის აზრით, მომდინარე– 

ობს „როსტომიანიდან": „რა დილა გათენდა, საწუთროს განმანათლებელმან 

მხემზან თავი ამოყო, მაგი ფარდაგი დახია, წითელი ვარდი მოფინა“ 

(ალ. ბარამიძე, რუსუდანიანის ლიტერატურული წყაროები, თსუ მოამბე, 

V:II, 1928, გვ. 294). ჩანს, ეს სტერეოტიპული გამოთქმები გადადიოდნენ ერთი 

ძეგლილან მეორეში. 
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„ბახთიარ პირთა შინა ბულბული დაიბუდა, ენა 'მაქრით და- 
ამარილი და თქვა არაკი" ჩვენთვის ხელმისაწვდომ სპარსულ ტექს- 
ტებშია მხოლოდ „ბახთიარ თქვა" 39. 

4) „რა საწუთროსა მანათობელი თვიასა ალაგს მივიდა და დღე- 

მან ნათელი პირი შავად შესცვალა, პირველსავე ღამესა ვაჭართან 

მივიდა". ე, ბერტელსის ტექსტშია მხოლოდ ბოლო ნაწილი ფრაზის»: 
„იმავე ღამეს ვაჭართან მივიდა?349 

5) „მე ფიქრის შარბათი დამილევია“... საერთოდ, ამ ტიპის 

კონსტრუქციები იმდენად ორგანულად ერწყმიან თარგმანის ხასი- 
ათს, იმდენად ძნელად გამოსაყოფნი არ«-:ნ კონტექსტიდან, რომ დი- 
დი სიფრთხილეა საჭირო მათი სპარსიზმებაუ პონათვლისათვის. ამას 
უწინარეს გვაფიქრებინებს ანალოგიური ფრაზების ხმარება ისეთ 
ორიგინალურ თხზულებაში, როგორიცაა სულხან-საბა ორბელიანის 
„სიბრძნე სიცრუისა": „ოდეს გათენოღა და შავთა უფსკრულთა 
ფარდაგი ცეცხლისა ალთა მსგავსისა მზისა შუქითა დაიხივა, მისხი 
ელვარე მოციქულნი ხმელეთსა განფანნა წავიდა მეფესთაჩა 

ონ 412, ' 

ა აქ მოკლედ უნდა შევეხოთ „ბახთიარ-ნამეს“ ქართული თარგმა- 

ხის მხატვრულ მხარეს, სტილისტურ თავისებურებას. ამ მხრივ მისე 

მესწავლა საწინააღმდეგო შთაბეჭდილებას ქმნის ვიდრე ეს წარ- 

მოდგენილია ალ. ბარამეძის ზემოაღნიშნულ საყურადღებო წერილ- 

“მე: „ბახთიარ-ნამეს“ ქართული ტექსტის ენა ვულგარულია, შესრუ- 

ლებულია უბრალო სასაუბრო ენიო და სტილებრივად მდარეა“1), 
მართალია, ნაწარმოების სტილისტ უი თვალსაზრისით შესწავლა- 

შეფასება ერთგვარად სუბიექტურ მომენტს შეიცავს, მაგრამ გარ- 

კვეული ობიექტივაციის შესაძლებლობა მაინც რჩება. 

ერთგვარ საფუძველს ქართული თარგმანის უარყოთეთი შეფა- 

სებისათვის ქმნის მისი ხასიათი (ხუსტი გადმოცემა ორიგინალისა) 

და აგრეთვე გადამწერის მრავალრიცხოვანი შეცდომები. რომლითაც 

აღსავსეა უნიკუმ ხელნაწერე და რომელნიც აღეზიანებენ, უარყო- 

ფითად განაწყობენ მკითხველს“1. 

30 = «ძ ახ= 

ა.ი I აV, L3ს ავ საა უსტკა 

41 ამას კი ზესტი შესატყვისი დაეძებნება: ი! ლული ი კ? დეც ა 

42 ს.-ს, ორბელიანი, სიბრძნე სიცრუისა, თხზ., I. 1959, გვ. 23. 

13 „ლ, ბარამიძე. დასახ. ნა9ო.. ქვ. 130. 
11 ზოგი ეს დამახინჯება სწორდება სპარსული ტექსტის მეშვეობით (მაგ., 

ბაქრისა ––- ბასრისა და სხე. (დაწვოილებით ამის შესახებ იხ. ქვემოთ, ტექსტისა- 

თვის). 
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მაგრამ თარგმანის დაკვირვებული შესწავლა თანდათანობით ავ– 

ლენს მის მაღალმხატვრულობას და მთარგმნელის დიდოსტატობას. 
მიუხედავად სიზუსტისა არსად არ ირღვევა თხრობის ბუნებრივობა. 

და სისადავე, სპარსული ამბავი გადმოცემულია ქართულად ისე, რო?" 

შენაარსს მსხვერპლად არ ეწირება ენობრივ-მხატვრული მომენტი. 
მართალია, ქართული ტექსტის ფრახები უმეტესად მოკლე წი– 

ნადადებისაგან შედგება სპარსულის შესაბამისად, თანაც „და“ კავ- 

შირით უერთდება ერთმანეთს!5, მაგრამ ეს კე არ არღიევ", პირიქით . 

ეხმაურება თანადროული ეპოქის სტილს. ქართულ თარვმანს, ისევე 

როგორც ამ პერიოდის საუკეთესო თხზულებებს, ახასიათებს თხრო- 

ბეს ლაკონიურობა, რომლის ერთ-ერთი პირობაა სწორედ მოკლე წი- 

ნადადებების ჯაქვი: 

1) „ჰეჯაზ მეფის არაკეს" ერთი ეპიზოდი ასეა წარმოდგენილი 

ბერტელსისეელ ტექსტში: „ბრძანა, ვაჟი ძიძასთან ჭაში მოეთავსე- 
ბინათ. რაც ?ათ სჭირდებოდათ, მისცა. კვირა”ი ერთხელ შვილის სა- 

ნახავად მიდიოდა. მეშვიდე წელს ძიძამ უთხრა: ბავშვი გაიზარდა. 

ჩვენ ჭიდან ამოგვიყვანე, რათა ქვეყანა ვნახოთ. მე მეტის მოთქე5ა 

აღარ შემიძლია. მეფემ ბრძანა, –– დრო რომ მოვა, ჭიდან მაშინ გა: 

მოგიყვანთორ1ბ5, ქართულ თარგმანში არა თუ დაცულია ეს ლაკო- 
ნიხმი, უფრო ხაზგასმულიც კია, ამასთან, არსად არ ირღვევა ქარ- 

თული ენის ბუნება: „ერთსა კაცთა უალსა მთაში ჯურღმული გააკე- 
თებინა. ძიძა გაატანა და შვილსა მუნ ზდა დაუწყო. ლომისა ეშინო- 

და. თვით ჭელმწიფე კვირაში ერთგზით მივიდოდის და შვილსა ნახ- 

45 ალ, ბარამიძე, დასახ. ნაშრომი, გე. 132. 

ი ტბ აა ათ» ს1 91 4თ4I ა# ი> კა 4Iა ს ეულ აკა 

– გგეაებებაებებეეზანი“” 
ა„აებჭბებე ადააააააუდზგგიეი“ ._ 

(47) „ე „ იC> _I 1,5 ა კა 
შესადარებლად მოვიტანთ მხოლოდ ნაწყვეტს დაყაიყის ტექსტიდან: 

საჰალ „რ)> ი ა! კ4 ებ 3 საც ე „ას ა9# ეა ს აკაკი 

„სა ცი ეტრნა 6ე94ე 595 ასს ეპ II ტა ს სათა 3 

ღებბიტგტი”””ითწხსხსაეაეუეეაეეზზიე”ს 
.(2) „(+256 ს» ა 

„ბრძანა, რათა ერთ მთაში ორმო (ჭა) ამოეთხარათ, და იმ ორმოს ფსკერში 

ერთი სახლი ჩაეთხარათ და ის ბავშვი ძიძასთან ერთად «ქ გაეგზავნათ და ყო- 

ეელდღე სარჩო მიეტანათ. მეფე ყოველ კვირა მიდიოდა და თავისი ორი კვირის. 

მთეარე გულის ტრფობის სათლით ჭის ფსკერიდან ამოჰქონდა“... 
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კიდის. შვიდი წელი გასრულდა. ძიძამ მოახსენა: აწ ამისი ჯურღმუ- 

ლთა ჯდომისა ჟამი აღარ არის, გაიყვანეთო. ველმწიფემ ბძანა, დრ:2 

მე უკეთ ვიციო. და ჭელმწიფე წამოვიდა“. 
2) „უბედური ვაჭრის არაკიდან“: „ღამე ესწრა. ერთსა ქა- 

ლაქში შევიდა, დაფარულთა ალაგთა დაიძინა. დილა გათენდა და 

ბაზრები დააღეს. მან სიარული დაიწყო. ერთსა თვალის მსყიდველ- 
თან მივედა. მარგალიტები აჩვენა“... ' 

ჩვენს ხელთ არსებულ სპარსულ ტექსტებში ეს ადგილი გას- 

სხვავებულადაა წარმოდგენილი (გვაქვს მხოლოდ # 5526-ში)?7, 
3) მეშვიდე კარში აღწერილია ბრძოლა აბაშთა მეფისა ერაყის 

მეფესთან მისი ასულის გამო. ლაკონიურობის კლასიკური ნიმუშა 

ეეზირის რჩევა: „თუ ამჯობინებთ, მოციქულნი გავგზავნოთ, ერთის 

ქალის გულისათვის ქვეყანასა ნუ ავსწყვედთ. შინ ქალის მოხუცებას 
რა ჭელი ეყრება? მაინც გასათხოელიეა. აბაშთა დედოფლად მევს- 
ცეთ. მას ჭელმწიფესთან ბოდიში მოითხოე“. ორიგინალში თხრობა 

გაცილებით უფრო გაბმულია: „ვეზირმა უთხრა: ქალის გულისათ- 

გის ამდენი სისხლის ღვრა კარგი არ არის და კაცს მეუღლის იქით 

გზა არა აქვს. სარგებლიანობას იმაში ვხედავთ, რათა მოციქულნი 
გზას გაუდგნენ და დავეზავოთ იმ პირობით, რომ ქალს მივცემთ და 

ელჩებს უკან ქალსაც გავაყოლებთ, რადგან ისიც ქვეყნის ხელმწი- 
ფეა448, 

ასეა გაწყობილი მთელი თარგმანე. საკმარისია შევუდაროთ იგი 

მის თანადროულ ორიგინალურ ქართულ თხზულებებს, თუნდაც ხსე- 

“ ნებულ „სიბრძნე სიცრუეს“, რათა დავრწმუნდეთ ქართველი მთარ- 

გმნელის დიდოსტატობაში: „მოვადეგ ერთსა სახლსა. მარტო დიაცი 

იყო. კარი არ გამიღო, სახლად არ შემიყვანა. ღამე მესწრა.ღო- 

ნე მომწყდა, კარზედ მივეყრდეს. დიაცმან ცეცხლიდამ ფუნთუშის 

პურები ამოიღო, კიდობანში ჩადვა. ცოტა ხანი გამოვიდა“... (გვ. 

100). 

47 == ღსს. ე» 3 3კა–თსს, – გადახურული დერეფანი სახლებს 

მორის (ღაფაროვი). ამით განიმარტება ქართული თარგმანის „დაფარულთა (ე. ი. 

გადახურულთა) ალაგთა", ე. ბერტელსის ტექსტში ვაჭარი არსად არ იძინებს, 

პირდაპირ მიდის იუველირთან. 

48 კ-ლიენვ გას კლა უფ) ა> უმა> დამა ეგ აწ. >» 
ლ–IL2 4 აჯ“ ახ) უა აჰა–) 4 ია (ბ ა! ა=L42. 4 5)> (§-> 11, 

-) ივე კი I ჯ„>ა ს->ს! ი 3 3 ბუ I „>ა «I X+ ა 

„(ბერტ., 32) = ..>8| ასპას „» ე 
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სულხან-საბასთან „ბახთიარ-ნამეს" ქართულ თარგმანს სხეა 
პომენტებიც აკავშირებენ. ჯერ ისევ ლაკონიურობის შესახებ: „სულ- 

ხან-საბა თხრობის ლაკონიურობას სხვა ხერხებთან ერთად აღწევს 

უარყოფითი ნაწილაკის, უკუთქმეთი წინადადებების გამოყენები- 
თაც. წინადადებების შეკვეცის მიზნით სულხან-საბა თავისებურად 

აწარმოებს სიტყვას. ახდენს წინადადების განტვიოთვას დამხმარე. 

რიგ შემთხვევაში ზედმეტი წევრებისაგან" საილუსტრაციოდ 
მკვლევარს მოჰყავს შემდეგი მაგალეთები: „ექვსთა ვგახირთა ფუ- 
ცე უსმენელობისათვის მსგავსისა მისისა“ --–- რაც ნიშ- 

ნავს: ექვსმა ვეზირმა შეჰფიცა, რომ არ სმენიათ მისი მსგავსი მეთე: 
ან და: „მან ფიცი სთხოვა მოუკვლელობისათვის”. ე. ი. 

რომ არ მოეკლა და ა. მშ. უნდა ითქვას. რომ აღნიშნული ხერხია არ 
წარმოადგენს მხოლოდ საბასთვის დამახასიათებელ რაიმე განაა- 

კუთრებულ ხერხს. აგი გეხვდება „ბახთიარ-ნამეს“ ქართულ თარგ- 
მანშიც: „ჭელმწიფე თურმე სანადიროდ გასულიყო და ბეჰრობა 

ეპოვნა. შვილად შეენახა უ შვილობისათვის". ე. ი. რადგან 

შვილი არ ჰყავდა, ბეჰროზა იშვილა. მაგრამ რაც მთავარია, ანალო- 
გიური ხერხი გამოყენებულია გაცილებით ადრე „ვისრამიანის“ 
ქართულ თარგმანში, რომლის გავლენა აშკარად ემჩნევა როგორც 

„სიბრძნე სიცრუესა“, ისე „ბახთიარ-ნამას4, მაგალითად: „სიყვარუ- 

ლი მისი და სურვილი გუალვისაგან გამჟმარსა ყანასა ჰგუანდა. ნა- 
ყოფია არმოსლვისათუის იმედგარდაწყვეტილსა“”. ანდა: 
„სულისა დაღება ნიშანი იყო ძიძისა სიტყუისა დაჯერებისა და მი- 

ზეზსა ეძებდა დაუჩენელობისას «59, 

აქვე მოვეტანთ ისეთ მაგალითებსაც, რომელნიც დცხადყოფეს. 

რომ „ბახთიარ-ნამეს“ კავშირი „ვისრამიანთან“ შემთხვევითი არ 

არის. ჩანს, ქართველი მთარგმნელი კარგად იცნობდა წინაპართა 

მემკვიდრეობას: სპასალარმა „იხმა ერთი მისანდო კაცი და უბძანა: 

ესრედ ფიცხად იარე, ვითამცა ფაიქი, და ქარისაგან 

უმალედ მიდი. და რა მუნ მიხვიდე, შავარდენთა ბოლო და მხარი 
გამოისხი, ეგრე სწრაფით მომგვარე ასული ჩემი მზისა 

უნათლესი45! (139). შდრ. „მერმე ძმასა მისსა ზარდის ეგრე უბრძა- 

49 რ. ბარამიძე, სელხან-საბა ორბელიანის მხატვრული ენის ზოგიერთი: 

თავისებურების შესახებ, ს.-ს. ორბელიანი, საიუბილეო კრებული, 1959, გვ. 50. 

50 ვისრამიანი, ტექსტი გამოსაცემად მოამზადეს, გამოკვლევა და ლექსიკონი 

დაურთეს ალექსანდრე გვახარიამ და მაგალი თოდუამ, 1962, 

·- გე. 55. _ 

51 ეს დანაბარები არ ჩანს არც ლიტერატურულ (გვ. 16). არც ჩვენთვის. 

ცნობილ ხალხურ რედაქციებში. 
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ნა: წაედ ციხეს და ქარისაგანცა უმალე მიდ“ ორა:- 
სის კაცითა და ორი ცხენი თან წაიტანე და ვისი სწრაფით აქ 

მომგუარე ო“9, ანდა: „რა რამინ ესე წიგნი გაასრულა, ოქრო- 

ისა ბეჭდითა დაბეჭდა, ფაიქსა მისცა და ეგრე უბრძანა: ესრეთ 
სწრაფით წაედ, რომე წამსაცა არსად დაიყოვნო და ვის-ს ქი- 
ართვი ესე წიგნიო. შიკრიკმან გამოუღო წეგნი და ქარისაგან 

უმალე იარა#“....5), 

ასევე შემთხვევითი არ უნდა იყოს „ბახთიარ-ნამეს“ კავშირი 

„სიბრძნე სიცრუესთან". საკმარისია ითქვა), რომ :1 ვხვდებით სა- 

ბასთვის დამახასიათებელსა და საყვარელ ხერხს ჩართვისა –- „არა- 

კად თქმული": „ქარდარ მოახსენა: არაკად თქმულა: გველს უწ.5 

შვილი მოუკალ და მერმე თვით მოკალო". ე. ბერტელსის ტექსტშ ი 

ეს აზრი გადმოცემულია არაკად გაფორმების გარეშე?. 

„ბახთიარ-ნამეს“ მეორე არაკი (უბედურის ევაჭრის თავს გარ- 

დასული) და „სიბრძნე სიცრუის" ერთ-ერთი არაკე (უბედური დიდ- 

ვაჭარი) იმდენად ახლოს დგანან ერთმანეთთან, რომ მსგავსება ცილ- 

დება უბრალო ანალოგიას“. ქართული ენის უბადლო ოსტატის 

ფრაზები ხშირად უცვლელად ემთხეევა „ბახთიარ-ნამეს“” ქართული 

თარგმანის ტექსტს. 

ზემოთქმულიდან ცხადი ხდება, რომ თუ ჩვენ მიერ განხილ-ე- 

ლი თარგმანი ზოგ რამეში მაინც მხარს უსწორებს ქართულე პრო- 

ზის სახელგანთქმულ მედევრება, იგი ვერ ჩართვლება სტილებრი- 

ვად მდარე ნაწარმოებად. 

52 ვისრამიანი, 1962, გვ. 163. 

§ვ იქვე, გე. 195. 

4 აო'ლ ვა წ 2 ცნ. ცკ; აჯ> (გვ. 28 „გველს რომ მოკლაე, შეი- 

ლიც მოუკალ“). მაგრამ აღსანიშნავია, რომ ზოგ ხელნაწერს დაუცავს ქართულის 

შესატყვისად – 1 “–ა:CსC. (.ბრძენთ უთქვამთ), ჩანს, ქართული ტექსტი 

ამ ტიპის სპარსულ ნუსხას უკავშირდება. ერთგან ქართულში გვაქვს „მკურნალ- 

თაგან გამიგონია“, რაც აგრეთვე ამ სტერეოტიპული გამოთქმის თარგმანია, 

ოღონდ აქ „ჰაქიმ“ „ბრძენის“ ნაცვლად მისი მეორე მნიშვნელობითაა („ექიმი, 

მკურნალი") გადმოღებული. ხაზი უნდა გაესვას თვით სენტენციის თარგმანში 

განსხვავებულ ნიუანსს: ყველა სპარსული ვერსიის მიხედვით გველის მოკვლის. 

შემდეგ არც მისი შვილი უნდა გადაურჩეს სიკვდილს. ქართულ თარგმანში ვი- 

თარება შებრუნებულია: გველს ჯერ შვილი უნდა მოუკლა და შემდეგ თვითონაც 

გამოასალმო სიცოცხლესო. ვფიქრობთ, ესეც სავარაუდო სპარსული წყაროთი თუ 

აიხსნება, თორემ მთარგმნელს იგი რაში დაჭირდებოდა. 

55 იხ ალ. გვახარია, „სიბრძნე სიცრუის“ ერთი არაკის შესახებ, თსუ, 
სტუდენტთა სამეცნიერო შრომები, ტ. VII, 1955. 

56 იქვე, გე. 117--125. 
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როგორც ითქვა. მიუხედავად ზუსტი თარგმანისა, მთარგმნელი 

კარგად ახერხებს მასალის ქართულად გარდათქმას. ზემოაღნიშნულ 

ხერხებს გარდა იგი უხვად იყენებს ბუნებრივ ქართულ კომპოზე- 
ტებს (C-ე ხ ატკბილმან და ბაგე-ამო დ მოუბარმან ბახთიარ 

მოახსენა“; „ვაჭარი პ ელტალა ხიანი ნახა“; „ბახთიარ ვითაც 

სიტყვა-მარჯვე იყო, ეგრე ქება შეასხა და თქვა"; „ველმწიფე 
მზე-გრძელობით ბრძანდებოდეს“ და სხვ.); ქართულ თქმებს 

(„იხმო მოლა და გაიკვეთა ქებინი“; „თვალი ვერ მოსხლი- 

ტა”; „პჭელმწიფე გაღიმდა“; „უდიდძალი თვალი და მარგა– 

ლიტი შეყარა“; „მისი ქონება მალვით გაზიდა და გარდიხვეწა“; 

„ლომი ქვას დაეძგერა და მას ჯურღმულში ჩავარდა“; „იგი ყრმა 
ლომისაგან გალახული არის”; „ვეზირთა თავზარი დაეცათ. და- 

ღონებულნი ღონეს რასმე ედებოდენ“ და ა. შ.). მხატვრულ სახეებს 
(„აბაშეთის ქვეყანასა იყო ხელმწიფე ერთი მრავლის განძისა და 
სალაროს პატოონი, და ესრედ ველმოქირებული, რომენ ხელი 
ფეტვითსავსე ჰქონოდა,მარცვალი ქვეარდააგ- 

· დ ის, ყმათა მაუპატივებელი და მიუცემელი“: „გითაფ უტკარი 

ყვავილთა ზედა, ეგრე ემხადებოდეს საომრად"; „პელმწიფე 
ცეცხლისაგან უფრო ცეცხლი არას და წყლისაგან უმალ მდენელი“ 

და სხვ.)57. 

„ბახთიარ-ნამეს“ ხალხური ვერსიის ე. წ. ვახტანგისეული ქარ- 

თული თარგმანი აღორძინების ხანის საყურადღებო ძეგლია. სპარ- 

სულ ტექსტებთან შედარებამ ცხადყო, რომ ქართველი მთარგმნელი 
ზესტად მისდევს ორიგინალს, მაგრამ იძლევა მის მხატვრულ და 
არა ბწკარედულ თარგმანს. ქართულ ტექსტს ზოგჯერ შემონახული 

აქვს ისეთი დეტალები თუ ეპიზოდები, რომელნიც არ ჩანან დღეს 

ჩვენ ხელთ არსებულ სპარსულ წყაროებში, მაგრამ რომელთა დედ- 
ნისმიერობა უდავოა. ამდენად, ქართულ თარგმანს დიდი როლი ენი- 

ჭება ხალხური ვერსეის ტექსტოლოგიური შესწავლისას, რადგან ამ 

უკანასკნელის შემცველ ხელნაწერთა უმრავლესობა შედარებით გვო- 

57 ამათგან პირველ ორ მაგალითს ჩვენთვის ნაცნობ სპარსულ ტექსტებში 
ვერ ვხვდებით, მესამეს კი შეესატყვისება შემდეგი ანდაზა: „ბრძენთ უთქვამთ, 

რომ მეფის სამსახური სწრაფმდინარე წყალსა და ანთებულ ცეცხლს წააგავსო“. 

“იკე ე 3 კა ა მას უსსბას 2.1> «I + სC> 
.·(27) I 

.:.)!!“შ–რ“-ემშმიეეეიბ““'“ 

ტა აცი 
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ანდელი ხანისაა (XVIII-- XIX. სს.), ლითოგრაფიები კი მეტად წარ- 

ყვნილ ტექსტს იძლევა. 
ანონიმი მთარგმნელი აგრძელებს ქართული კლასიკური პროზის 

საუკეთესო ტრადიციებს. „ბახთიარ-ნამეს“ განხილული ვერსია ბუ- 

ზებრივად შემოდის იმ რკალში. რომელიც კრავს ერთის მხრივ „ვის- 

რამიანსა“ და „ამირან-დარეჯანიანს,, მეორე მხრივ –- „სიბრძნე 

სიცრუის წიგნს“ და „რუსუდანიანს“.



„ბახთიარ-ნამეს“ სპარსული პოეტური ვერსია 

„ბახთიარ-ნამეს“ ფანაჰისეული ვერსიის შესახებ პირველი 

ცნობა სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოაქვეყნა ე- ბერტელსმა!. 

საგანგებო წერილში მან მოკლედ დაახასიათა ეს თხზულება, რო- 
მელიც აღმოჩნდა ყოფილი სააზიო მუზეუმის ერთ-ერთ ხელნაწერ 

კრებულში და რომელიც, მისივე სიტყვით, „არც ერთ სხვა ხელნა- 
წერთსაცავებში არ არის წარმოდგენელი"? ეს ხელნაწერე თავის 

დროზე აღუწერია ა. რომასკევიჩს სათაურით „გულთმისანი ბახთი- 

არის წიგნი“. კრებული XVII საუკუნისაა მასში „ბახთიარ-ნამეს“ 

გარდა მოთავსებულია ჰათეფის „ლეილი და მაჯნუნი“, სპარსული. 

არაბულ“ ლექსები და სხე.3. 

„ბახთიარ-ნამეს“ აქ მოთავსებული პოეტური ვერსია დეფექ- 

ტური აღმოჩნდა. მას აკლდა თავსა და შუაში რამდენიმე გვერდი. 

სამწუხაროდ. არ ჩანდა ისეთი მნიშვნელოვანი თავი, როგორიცაა 
„მიზეზი წიგნის დაწერისა". პოემის ავტორი რამდენგზისმე იხსე:· 

ნიება ტექსტში: 

„არა აქვს სხვა ჯილდო ფანაჰის, 

გარდა ალაჰის წყალობის იძედისაბ.. 

ფანაჰი ბოლოში თვით იუწყება როგორც პოემის მოცულობას 

(20ე0 ბეითი). ისე დამთავრების თარიღს (851 წ. ჰიჯრით ––- 1417 

წ.)5. 

! ნ. 2. ს6ი16Mხლ0, I08ეი 3მლილ ი ნ21XIII80-M2M3, IMI386ლ”„I. /#1II 
CCC#ჩ, 1929. 

2 იქვე, გვ. 249. · 
8 გ. ტ, ი0გCM008IMყ, IIსილIეCMIIC 0VM0იIICII. 10C0XVIIIIსცLIIIC 3 /#3Iმ- 

1CIMIII MV36M ჩ)II C #28M23CM010 დილამ, I1309ლ-+I# ნ0#MI1, 1918, Cჯი. 394. 

4 აზიის ხალხთა ინსტიტუტის ლენინგრადის განყ. ხელნ. ც 1277: 

ცი -მM) ს CI. > ცხს ,ლა > აე» 
5 ხელნაწერში, როგორც ეს ე. ბერტელსმა გაარკვია, შეცდომით 651 წ. 

ჰ. იკითხება: 

ა» ალ 4 ი>ს 4 89921 აეე 

ვს შეცდომა უკრიტიკოდ გამეორებულია გამოქვეყნებულ კატალოგში: 

Iჰიიოს10#M6 IM #8უIMV%C#IC ი0VM0იVICII IILIტ ტ#IICCCჩ..., იი» ი07უ. II. XL. M I- 
XIV –CVX0-M8M»/2829, ყმლ0Iს I, 1964, Cჯი. 432. 
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ფანაჰე არ ყოფილა საკუთარი პოეტური ნიჭით მოხაბლული: 

„ერთი ხეიბარი, უბირი ვინმე ვარ. 

პოეტების ნასუფრალით ვიკვებები 

რა ბედენაა, თუ კი ბაღის კუთხიდან 

თუთიყუშებს ხმას შეუერთებს ყორანი"ნ, 

გასაგებია, თუ რატომ არ იცნობენ მას, როგორც პოეტს, თეზ- 

ქერეები. 
ამ უკანასკნელ ხანს ჩვენ შესაძლებლობა მოგვეცა მიგვეგნო 

ფანაპისეული „ბახთიარ-ნამეს" კიდევ ორი ნუსხისათვის. ერთი მათ- 

განი აღმოჩნდა ლენინგრადის სალტეკოვ-შჩედრინის სახ. საჯარო 

ბიბლიოთეკის ქურთულ ხელნაწერთა კოლექციაში. „ბახთიარ-ნამეს“ 

(უფრო სწორად, „ბახთიარის წიგნს", როგორც მას აქ ეწოდება) 

გარდა აქ მოთავსებულია ქურთული პოემა „მამ ო ზინი“?, 
სამწუხაროდ, ეს ნუსხაც დეფექტურია, მაგრამ შედარებით ნაკ- 

ლებად. რაც მთავარია. მას შემორჩა ჩვენთვის საინტერესო თავის 

(„მიზეზი წიგნის დაწერისა“) ნაწ-ლი, რომელიც აქამდე უცნობი 

იყო. ამის შედეგად ნაწილობრივ შეივსო ცნობები ფანაჰის ბიოგრა- 
ფიუდან. მოვიტანთ ამ თვალსაზრისით საინტერესო ბეითებსზ: 

წიგნის “მეთხზვის მიზეზი და ამბის დასაწყისი: 

უეცრად რა ჰქმნა საწუთროს ბრუნვამ! 

განმორების მახვილით მომ/ვეთა მე ბედნიერება... 

ადგილი იყო ვეის-ყარანის ერთ კუთხეში, 

რომელიც ჩემთვის სამშობლოს უმჯობესი იყო. 

იქ დაეყავი ათი წელიწადი, 

მრავალი ლალი წუთი გავატარე. 

« 8 1977: დსა 4 თს 4 1 თ (ემ 

წონა ა> 45 :> წ „ლ 

ცნს =+X 19 „6 კბს 

ცნე 3! ასი ცს ს +. 
1 MXVიე. 12. იხ M. ცს. ნV469XM0, LიუენIIIი /#. I. XCე62, (IVნე- 

CMVC 09VM0იMIICI), 1 VIIხ 0CV21მ0CI. MV6XIIსM0 C6II6XIVII0I6CMIL..., II.. 1957, C+9. 

169. აქ შეცდ-მით „ბახთიარის წიგნი“ (კ => ა) მიჩნეული იყი ქურთულ 

თარკმანად. შემდგომ აღწერილუბაში (M. ს. იV106IMM0, ლრ0იIICმIIIC #V0VICMIIX 

9IVM001106C/| XICII-CMIIX C06იგსII, 196, C+0. 45) უკვე სწორადაა მითითებული ამ 
პოემის რაობაცტა და ავტურიც. ახლახან გამოქვეყნდა „მამ C, ზინის“ ტექსტი და 

თარკმანი: ამ საყურადღებო ნაშრომში მ. რუდენკომ მ.გვცა როგორც ხელნაწერის 

სრული აღწერილობა, ისე მითითება ფანაჰის ტექსტზე (2XM61 XგVII, M28M II 3IIM, 

#იმოIყ0ლMIIM X2MC+. I/60ლ0801, #ი06XIICI00IM II VMმ38LM#M M. ცს. ნVებMM0ი, M., 
1962, C+ი. 13). – 

8 დაწვრილებით ამ ნუსხისა და შესავლის შესახებ იხ. #. #. L ჩეჯმიVი. 

XC) ი03IMVყ00«0M სლილ!”" „ნმXXIIმ0-MმM6“, თსუ შროპები, ტ. 91, 1960. 
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ფანაჰი იყო ტ“ფიალი ვეის-ყარანისა, 

ისეთი გასაგიჟებელი მპერმეტყველი იყო. 

მეშჰედის სურვილი გაგიჯდა თავში, 

პირი ვიბრუნე ბაღდადის გზისკენ; 

მეგონა, გავხდებოდი სეიდი და შაჰი, 

განგებამ მისროლა ქალაშის სამეფოში. 

ჩემმა გულმა გაიცნო რამდენიმე მეგობარი, 

იქ დავმშვიდდი მე რაოდენ..." 9, 

აქ ტექსტი წყდება. შემდეგ გრძელდება აზადბახთის თავგადა- 
სავალი იმ მომენტიდან. როდესაც მან ტახტი დაიბრუნა და ქირმანის 

მეფეს სამადლობელოდ ოქრო გაუგზავნა. 

თვით ამბის ტექსტი შე–ცავს საინტერესო განსხვავებულ წა- 

კითხვებს, დასათაურებას. უფრო სრულია დასაწყისი შედარებით 

უკვე ცნობილ ნუსხასთან. ნათელეუა მისი მნიშვნელობა ფანაჰის პო- 

ეტური ვერსიის შესწავლისათვის. 

„ბახთიარ-ნამეს“ პოეტური ვერსიის მესამე ნუსხას აღმოჩნდა 

ბაქოში! ეს ნუსხაც დეფექტურია, მაგრამ საოცარია და მნიშვნე- 
ლოვანი ის გარემოება, რომ მასშე შემონახული შესავლის ტექსტის 

ნაწილი თითქოს აგრძელებს ICV0#M. 12-ს. კერძოდ, აქ წარმოდგენი- 

' ალ – 31 4 ას.“ უბევ! „ხ –ერი 

ა ს> უკა” გა#. 1, L2§ 

„ან I აკა 3 ც=თი 5 
ა» ა 3 ცეკ 19ა# კა ეკლ 

აი უხვ 3 4 17 ტი ე 4 
ცად 4 აა ცს თ კა 

ცვა ცი ფხა > ცა 
L8- აჯ ფ3 ცკრაC > ას 

'ა ა. რ ა“ 

აIM იც 8: 11633 დას. 

დას ხეა რ“ი, უს” 

„აა აღ. კა ალ! ს 

ს) CC. ა ა> L „+ „2/ ი ა 

10 0იIMVCგIIIC ი0VM0MIICCI ნ0CლIV6MIM2ICM00C ჩ0VM0VIICII0-0 თიმ, I, ნმ- 

MV, 1963. 
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ლია ცნობები იმ მეგობრების შესახებ. რომელთა თხოვნით გაულექ- 
სავს ფანაჰის პროზაული ტექსტი. აგრეთვე ჩამოთვლილია არაკები 

და დაცულია ამბის დასაწყისი: 
პირველი (ამბავი) –– სამეფო I':ქმეთა განგების შესახებ; 

მეორე (ამბავი) ––- საქმეს განსჯა უნდა. 

შესამე –- საქმეში მომთმენი იყავი, 

მეოთხე –– მომთმენი იქნება კმაყოფილი, 

მეხუთე –– ცოდვათაგან განწმენდილი იყაკი. 

მეექვსე –– ჭეშმარიტი სიმართლე ღვთისგანაა. 

მეშვიდე –- იქონიე მონანიების იმედი. 

მერვე –– სულს უნდა უშველო. 
მეცხრე –– ცბიერ კაცს განერიდე, 

მეათე –– იცოდე, ბეღისწერას ვერ გარდაუხვალ. 

ყოველ თავში ერთი ტკბილი ამბავი, 

გადმოუციათ მოხუცებს ეს მოთხრობა, 
რა იქნება, რომ მენ იგი გალექსო, 

რათა დარჩეს ქვეყნად იადგარი. 

ასე მეუბნებოდნენ ხვეწნა-ვედრებით, 

ჩვენი სახელებიც მასში ჩაურთე. 

ვაცხადებ იმ სამი ძმის სახელს: 

ქამალი, იოსები და ამუ-ქალანთა” ი, 

ჭაბუკმა, რომელსაც იოსები ეწოდებოლა, 

ღვთის ათასი წყალობა იყოს მასზე, 

გამიმტკიცა ღვთის დახმარებით გადაწყვეტილება, 

რომ ესამბავიავაგოლექსის -.ფზე. 

ასე გადმოგვცემენ ძველი ბერები, 
ღმერთი იყოს მათი კმაყოფილი! 

რომ სისტანის ქალაქში იყო ერთი შაჰი, 

სახელად აზადებახთი, სახით მთვარის მსგავსი...!1. 

შემდეგ მოდის ამბის თხრობა თავისი არაკებით. ამრიგად, დღეს- 
დღეობით გვაქვს ფანაჰისეული ვერსიის სამი ნუსხა. სამივე. სამწუ- 
ხაროდ. დეფექტურია. მაგრამ ურთიერთშეჯერებით ხერხდება თით- 

M-–12 
11 ხელ, 10545 II: 

ებენ პს ა)კა ცს კა 9 

ცა 45 XI სეხ. კ ოკა 
(6)22 ას სხ ა რ 
ფეს .2 დCხ-45 35 ცს> 

· უVM ვ! ტა» =/ ს 25, 4 
აა» ვ პს ე ც12 ლა 

გახა 4» (M » > ობი 
ა>C ებ» ახ „ბ დუა ბ



ქპ-ს სრული სურათის აღდგენა. არსებობდა კიდევ სხვა ნუსხა. რომ- 
ლის პოლიანი სურარი შემოგვინახა ქართულმა თარგმანმა და რომე: 

ლიც დიდ დახმარებას გაგვიწევს ამ მხრევ!?. 
რამდენადაც ირკვევა, სიუჟეტურე ქარგა ფანაჰისეული ვერსი- 

“სა დიდად არ განსხვავდება პროზაული ვერსიისაგან: აქაც სისთანის 
მეფეს აზადბახთს შეუყვარდება თავისი სეფეჰდარის ·ასული, შეირ- 
თავს მას მამეს ნებართვის გარეშე. ეს უკანასკნელი შურს იძიებს და 

ტახტიდან ჩამოაგდებს მას. გაქცეულ მეფესა და მის მეუღლეს გზა- 

ში ვაჟი შეეძინებათ, ტოვებენ მას უდაბნოში და ქირმანის მეფეს 

შეაფარებენ თავს. შემდეგ კი მისივე დახმარებით დაიბრუნებენ სა- 

მეფოს. შემდეგ აღწერილია უფლისწულის ისტორია რომელსაც 
ჯერ ავაზაკთუფროსი იშველებს და ხოდადადს უწოდებს, შემდეგ კი 

აზადბახთი დაიახლოვებს და ბახთიარად მონათლავს: 

„უთხრა მას მეფემ: რად >:5 გაგაბედნიერე 

ამის შემდეგ სახელად ბახთიარს გიწოდებ“13. 

ბახთიარი შემთხვევით იძინებს მეფის საწოლში, სადაც მასა და 

თავის მეუღლეს მოუსწრებს აზადბახთი. ბოროტი ვეზირებე აგული- 

ანებენ მას: 

იკ> >- ას სეს2 “ უს ბა იკ, ა «L> 2» 3 = 

აეეუუუე|გ|ე|სბსბსბს“““ კას> გებ ცლ ც2 კა 
«ეწ ას სსა LC კა « “ე! -%: 1კ1 # ს” მპ)ს2> 

«ას 4> ე! კა V „ს «4 იეხ (<9) )I ჰაა 1, 

სტას ვ+5 3 2» კ ეს” კა, 4 კ” ს ის ოკლ 
აებეუე“ს“” ა. ასს „ს ოჯ ძლ-I 1 7;1კ> 

«+ 45) კა „256 420 გ 4 «> ს (0,6 15 12> ცაი 
ახალი გვერდიდან (40V); _ 

აე 4+> ეს კ ას ა» « ცას უსა გ! 14 უს 

„ხს ბჯ> 3 5=ს იპIე! „ს „ხს ა» ეს კი ვა 4. 
12 მართლაც, ზ. საფა იხსენიებს ნაციონალურ ბიბლიოთეკაში დაცულ ფა- 

ნაჰის პოემის ერთ მეტად დამახინჯებულ ნუსხას, რომელიც ასე იწყება 

_ ასა ფ> ასას ის 

ეს,” არს, >) აა კკ 
საინტერესოა, რომ ამ ნუსხაში სწორადაა აღნიშნული პოემის დაწერის თარიღი: 

ა.ლ გ ის» 9 +224» ცკ» ა («> «=I4კXI 42>I ,). 

13 ტექსტი აქაც და ქეემოთ მოგვყავს 8 1277-ის მიხედვით, მაგრამ ვიყენებთ 

MVი1. 192-საც: 

ცან ს აკ,სთ ესე) ცა ცაკ> 7 33 ხ2 
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„მონა ჩვენს თაეს ირჩიე, აღაზევე, 

მადლობა ღმერთს, თვით ნახე საქმის ვითარება“I4, 

აზადბახთი ბრძანებს ბახთიარის სიკვდილით დასჯას. ბახთიარი 

ითხოვს სიტყვას, რომელსაც მოსდევს არაკი. ყოველ არაკს წინ უ1- 

ღვის ეს გასაუბრება (მუნაზარე) ბახთიარსა და მეფეს შორის. ასეა 

ჩართული ათი არაკი. საინტერესოა აღინიშნოს, რომ არაკების გან- 

ლაგების მხრივ ფანაჰისეული ვერსია შედარებით ახლოს დგას არა- 

ბულ დამუშავებებთან, თუმცა განსხვავდება როგორც რაოდენო: 

ბით, ისე დეტალებით. ჩანს, ის პროზაული ვერსია, რომელიც გა- 

ლექსა ფანაჰიმ, შეიცავდა ამ თხზულების საკმაოდ ადრინდელ რე- 
დაქციას. 

ფანაჰისეულ ვერსიაში გვაქვს შემდეგი არაკები: 

L –– არაკი მდიდარი ვაჭრისა და მისი გაღარიბებისა 

(IV. 12-ში: ბედუკუღმართი ხოჯას ამბავს იტყვიან). 

11-–– არაკი დიდვაჭარ ხოჯა ჰოსეინისა 

(LV. 12-ში: არაკე დიდვაჭრისა, რომელმაც თავისი შვია- 

ლები წყალში ჩაყარა). 

111--– საბირის არაკი თუ მოთმინებით როგორ მიაღწია მეფობას 

მი. 12-ში: გონიერი საბირის არაკი). 

IV--–-ბეჰზადისა და მისი მოუთმენლობის ამბავი (MVიუ1. 12-ში: 
არაკი მეფისა სახელად ბეჰზადი). 

V–--არაკი დადბინისა და მის მიერ ვეზირის მოკვლისა ასულის 

გამო (ILV0V3. 12-ში: მეფე დადბინის არაკი). 

VI–– არაკი ბახთაზმასი და მისი სამართლიანობისა ((ILVიქ. 12- 

შე: არაკი მეფისა სახელად ბახთაზმა). 

VII-- არაკი ბეჰგარდ მეფისა და მის მიერ სიკეთის ქმნისა 

(IIVიქ. 12-ში: არაკი მეფისა სახელად ბეჰგარდი). 

VI II.---–არაკი ილანშაჰესა და მისი ბოროტებისა და ბუ-თამამის 

უდანაშაულოდ მოკვლისა (XXი90. 12-ში: არაკი მეფისა სა- 

ხელად ილანშაჰი). 

IX-–-–არაკი იმ ქალისა, რომელმაც საკუთარი შვილი მოსაკლავად 

მისცა, რათა თვით გადარჩენილიყო (IXVი3. 12-ში: არაკი 

მეფისა სახელად ხოსროვი). 

ი “სა აIკ>I ა> 4“ «II მაი “6” ე; X „ V – „ა 

XXV. 12-ში მეორე 1მისრა განსხვავებულია: 

“ნასა ათ > რ– 29» “III სა>ის 
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X--- არაკი ბორჰინ-შაჰისა (ქართ. თარგმანში: ფარვენ) და მისი 

აედ-იღბლიანი თავგადასავლისა (MX ი. 12: დეფექტურია)!წ. 

ფინალიც მხოლოდ ცალკეული დეტალებით თუ გამოირჩევა 
ავაზაკთა უხუცესი ჯალათს გამოჰგლეჯს ხელიდან ბახთიარს და მე- 
ფეს უამბობს ყოველივეს. ამასთან დასამტკიცებელ საბუთად წარ- 
მოადგენს არა მარტო იმ ტანისამოსს, რომელშიც უფლისწული იყო 

გახვეული, არამედ მიუთითებს მის ფიზიკურ ნაკლზე. ამით მამა 
შეიცნობს თავის შვილს. დედას კი მკერდედან რძე წამოუვა. დედო- 

ფალი აღიარებს თავის დანაშაულს, ისევე, როგორც ვეზირები, რო- 

მელნიც აგულიანებდნენ მასა და მეფეს. საინტერესოა, რომ აქ ბახ– 
თიარი შეუნდობს ვეზირებს: 

-ვეზირნი ერთთავად ხელებს უკოცნიდნენ, 

ყველანი მის ფერხთა მტვერში ეყარნენ. 

უთხლა მაშაენ აზადბახთმა ვაჟიშვილს: 

ჩემი თვალთა სინათლე ხარ, ო, გონიერო!.. 

  

15 (რა დგან ტექსტი გამოცემული არ არის, მოგიტანთ დასათაურებას): 

(68 აL აპა თ” კას» ეს )ცას «ს > –. I 

(>, #” ა აC ა=ი 2>! > + 23 ახ კბ) 

ასუ –_> “+ > დსს.> – II 

(->I>I == უა ა> უმა)» “ი. უV ეას ღსს >) 

<I არე) „ცხსას „2 3I 3 ს2 ა» «ას > -- III 

6 > »L2 ჯას->) 

3 <2 3 პე 4 => – IV 
(-ს ა” ისას <)ს=>) 

კ>ა კვ 3 ე4 კუას ას> – V 
(I) ატ აა აLს5 ას ღსსC>) 

(„ს L5I 529 აL" ას ჯსC>) 

3 უა ცეC ვ ასს ა(ა 4 აას> – VII 
(I) ტს აკ “ა ასა ას ასს=>) 

ასწ (<“ “LC ი ეულ 3 4! ცან 3 ისა აMI ფლ VIII 

(+ 59X ას “ იL2 ას =>) 

.. 9ე-> ასა ას CC) 

ე» 8 L23ს 4I აI->I 43 აL. ურჩ ასს > _ X 
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მას უბოძა გვირგვინი და სამეფო ტახტი, 

მას დაუმორჩილა სისთანისა დღა ხორასნის სამეფო-!წ. 

როგორც აღინიშნა, ფანაჰისეულე ვერსიეს არაკები გამოირჩეკა 

ზოგი საინტერესო დეტალითა თუ ნიუანსით. მაგალითად, გავიხLე- 
ნოთ ერთი ეპიზოდი მეორე არაკიდან (.უბედური დიდვაჭარი“). 

მყვინთავები აჩუქებენ გაღარიბებულ ვაჭარს ათ მარგალიტს. იგი 
თანამგზავრი ქურდების შიშით ნაწილს პირში ჩაიდებს, ნაწილს ––- 

ჯიბეში. პროზაული ვერსიის მიხედვით ვაჭარი თვით დაილაპარაკებს 

და მარგალიტები გადმოუცვივდება!?7. ფანაჰისეული ვერსიის მიხედ–- 
ვით მოქმედება უფრო ლოგიკურად ვითარდება: 

„ამოიღო და რვა ცალი პირში ჩაიდო, 
ორი დანარჩენი ჯიბეში დამალა. 

ცხვირის ცემინების სურვილმა წამოუარა, 

მარგალიტები პირიდან გადმოუცვივდა. 

როდესაც ქურდებმა ეს იხილეს, მივარდნენ, 

ყვირილით ხელები ყელში წაუქირეს“!ზ, 

” მკასა “ად ებია 4> ეI„კა 

სასა ა ატს “ს ეა 4.” 

კეს გს) ა აც! CC 
...აი,> (6 ს «> დეა 4. 

ახა. 229 3 Cს 152 ვა 
აLI> 3 აC ლს, 7-ლ 

7 ზემოთ ითქვა, რომ „ბახთიარ-ნამეს“ ეს არაკი გვხედება „სიბრძნე სი/)- 

რუეში“. მიუხედავად იმისა, რომ საბა ზოგჯერ ტექსტოლოგიურად ემთხვევა ვახ–- 

ტანგისეულ თარგმანს (ე. ი. პროზაულ ვერსიას), რიგი დეტალებით იგი ფანაჰი- 

სეულ ვერსიას უკავშირდება (ამის შესახებ იხ. ჩვენი სპეციალური წერილი: 

„სიბრძნე-სიცრუის" ერთი არაკის შესახებს, თსუ სტუდენტთა შრომები, ტ. 7,. 

1955). აღნიშნული ეპიზოდი საბასთანაც განსხვავებულია: იქ ვაჭარს გაეცინება, 

ქურდების ხუმრობაზე და მაშინ გადმოუცვივდება მარგალიტები. 

ას ა XV უსა 8: ა:25# 3 ბებ აჯ 

ა/ა ას კა ე ეხა ყკა 
ას) ,, ტა + %C= 2» 

ას კა. «I „დსა 3I » _+»კ> 

' მ ასა კა საა ე გსაკა ჯ 

სას ა14> ს» ა-ა დ 
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ზოგი ამ თავისებურებათაგან!? საკმაოდ ალოგიკურია (მაგ. მე- 
ვალე არაკმი დედის მიერ შვილია დასმენის იოსებზილიხანიანისე- 

ბული დეტალე და სხვ.). 

საკუთრივ პოემა მხატვრულე თვალსაზრისით ნაკლებსაყურად- 

ღებოა. ლექსი მარტივია, ოღონდ ეს სიმარტივე ხშირად გადადის 

სიღარიბეში. მაგალითად, პოეტს უცდია გამოეყენებია ე. წ. ეპიკური 

პარალელეზმის ხერხი, როდესაც ერთი და იგივე ამბავი რამდენსამე 

ბეითში სხვადასხვაგვარადაა აღწერილი, მაგრამ უმეტესად უბრალო 
ტაკტოლოგია გამოსდის? თვით ისეთი მომგებიანი დეტალი, რო- 

გორიცაა გახთიადის აღწერა, პოემაში მშრალი პროზაიზმითაა წარ- 

მოდგენილი: 

„განთიადისას, როცა ამოვიდა მანათობელი მზე, 

სხვა ვეზირი მოადგა დივანს“21, 

არაიშვიათად ლექსის გამართვას, რითმას ეწირება მხატვრულ“. 

საზე. თვით რითმაც საკმაოდ გაცვეთილია: 

-მირვანის ქალაქში იყო მეფე, 

რომელსაც ჰყავდა ერთი შვილი მთვარის მსგავსი” 22, 

პოემა დაწერილია კლასიკური ჰეზეჯით, რომელსაც უფრო 

რომანტიკულ ეპოსში ვხვდებით (მაგ., „ვის ო რამინ"): 
>>ემეეე“ 

დეა ა ასოა –-– ეა აა 2 –ლ 
კე უ რა ბუ დ ფერ ზან დი ჩო მა პი 

(ავტორისა თუ გადამწერთა წყალობით ზომა ზოგან საკმაოდ 

მოიკოჭლებს). ' 

19 ამ თავისებურებებს განეკუთვნება აგრეთვე ზოგიერთი ვეზირის საკუთარი 

სახულით მოხსენიება: შესამე ვეზირს ერქვა თლ)თ მეოთხეს –– 392, 

მეხუთეს – და ა. შ. აღსანიშნავია, რომ ქართელ თარგმანში ეს სახე- 
ი -> 

ლები ზოგჯერ განსხვავებულია (მაგ, მეოთხე ვეზირს ფირუზი ჰქვია). 

მაგ: აა გნ ეკ> “>> ვ ცა ე! აყ 
პა ე აეკწ I-> სა ა = 

(პე! ცს ა „ე, 4>Iკ> _I 3> 

ტცაეწ 42ას 4 -–>- 

ასს ს--ე,> 45 ე «“ >. 

ასა ა MI კლა დ») 

კას ა --.. + 
კას კ1> (ნაუ ა» 9) “



ფანაჰისეული ვერსიის დეტალური შედარება „ბახთიარ-ნამეს' 
სხვა ვერსიებთან უდაოდ უფრო მეტ თავისებურებას გამოავლენს?3. 
ამდენად ნათელია, თე 45: მეაშვნელობა აქვს ამ პოემის სრული ტექ- 
სტის აღღგენასა და შესწავლას. ამასთან დაკავშირებით განვიხილოთ 
„ბახთეარ-ნამეს“" მეორე ქართული თარგმანი, რომელიც სწორედ 

ფანაჰისეული ვერსიის თარგმანს წარმოადგენს. 

22 სპარსელი ვერსიების გარდა გასათვალისწინებელია სხვა ენებზე არსე- 

ბული ვერსიებიც (არაბული, უიღურული, აზირბაიჯანული, მალაიური). შესაძ- 

ლოა გაირკვეს, რომ ფანაჰის სპარსული პროზაული წყარო დაყაიყის ვერსიაზე 

„ეფრო არქაული ყოფილა (მდრ. LC. 3.ნ6060167უხC, II08მ9 8CიCVI9..., CLი. 258).



„ბახთიარ-ნამეს" საბარსული პოეტური ვერსიის ქართული 
თარბმანი 

პირველი ცნობა სულხანაშვილისეული ვერსიის შესახებ ეკუთ- 
ვნის ალ. ბარამიძეს!. იგი შეეხო მას „რუსუდანიანის! ლიტერატუ- 

რულ წყაროებთან დაკავშირებით, კერძოდ, ნათელყო VI არაკის კავ- 

შერი აბუ-საბერის არაკთან სწორედ ფანაჰი –- სულხანამშვილის 

რედაქციაში. მკვლევარი ვარაუდობს, რომ „რუსუდანიანის“ ავტორი 

უმუალოდ სპარსული წყაროთი ხელმძღვანელობდა. მართლაც. 

ძველქართული თარგმანის კვალი არ ჩანს, თუმცა, თუ საბას არაკთა5 
მიმართებით ზემოთქმულს გავიხსენებთ, ფანაჰისეულე ვერსიას 

ნაცნობობის რაღაც ტრადიცია უნდა არსებულიყო ჩვენში. ალ. ბა- 
რამიძემ გამოიყენა ხელნაწერი, დაცული საქ. ცენტრალურ არქივშ- 

(# 367). 

სულხანაშვილისეული თარგმანის მეორე ნუსხას, რომელიც გა- 

დაუწერია სვიმონ ტაბიძეს 1840 წელს და დაცულია ლენინგრადის 
აზიის ხალხთა ინსტიტუტის ხელნაწერთა ფონდში (L 58), შედარე- 
ბით ვრცლად შეეხო ტ. რუხაძე?. მან გამოთქვა სავსებით მართებუ– 

ლი მოსაზრება, რომ არქივში დაცული ხელნაწერი უნდა წარმოად- 

გენდეს ა. სულხანაშვილის ორიგინალს. რაც შეეხება იმის მტკიცე- 
ბას, თითქოს # 367-ის „პირველი სამი ოავი, მეტად უხეშად ნასწო–- 

რებია ჩვენი დროის ხელით“), იგე არ შეესაბამება სინამდვილეს. 

ფანქრით სწორებაც თვით სულხანაშვილს უნდა ეკუთვნოდეს, რაჯ- 

გან უკვე ს. ტაბიძის მიერ გადაღებულ პირში პირველი თავი სწორედ 

ამ ნასწორები სახითაა წარმოდგენელი (ამაზე ქვემოთ შევჩერდე- 

ბით). 

1 ალ. ბარამიძე, რესედანიანის ლიტერატურული წყაროები, თბილ,, უნივ. 

მოამბე, VIII, 1928, გე. 317. 
2 ტრ. რუხაძე, ქართული ეპოსი „გარდამავალი ხანის“ ლიტერატურაში, 

1932. გვ. 217. მიუხედავად ამისა, კ. კეკელიძის ნაშრომში მხოლოდ ერთი. 
არქივის (M 367) ნუსხაა მითითებული (ქართული ლიტ-რის ისტორია, LI, გვ. 372). 

მ იქვე, გვ. 222. 
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ვრცლად შეეხო სულხანაშვილისეულ თარგმან” დ. კობიძე“. 

მკვლევარმა უმთავრესად გაამახვილა ყურადღება ქართული ტექს- 
ტის მნიშვნელობაზე სპარსული დედნის შესწავლისათვის, რაც გა- 

მოიხატებოდა უპერველეს ყოვლისა იმაში, რომ ზუსტი ქართული 
თარგმანი მომდინარეობს სრული, უნაკლო, სპარსული ტექსტიდან. 
ეს უკანასკნელი კი დღეს-დღეობით, მიუხედავად კიდევ ორი ნუსხის 

აღმოჩენისა, როგორც ითქვა, მაინც არ ჩანს. ამრიგად, „აღმოსავ- 

ლეთმცოდნეებისათვის ფანაჰის მიერ გალექსილი „ბახტიარ-ნამეს“ 
არსებობა ცნობილი გახდა ირანისტის ე. ე. ბერტელსის მიერ 1929 

წელს გამოქვეყნებული გამოკვლევით, ე. ი. ასი წლის შემდეგ ფანა- 
ჰისეული ქართული ვერსიის გაჩენისა"5, 

ქართველი მთარგმნელის ალექსანდრე სელხანაშვილის შესახებ 

ცნობა წარმოდგენილია ტ. რუხაძის დასახელებულ ნაშრომში. იგი 
დაბადებულა 1808 წელს (1825 წელს მან გადაწერა საბას „სამოთ- 
ხის კარი“ და იქვე მიუთითა, 17 წლის ვარო). XIX საუკუნის ორმო- 

ციან წლეში ა. სულხანაშვილი პეტერბურგშია, სადაც დაბეჭდა 

ქართულ-ფრანციცულ-რუსული ლექსიკონინ. · 

ფანაჰის პოემა ა. სულხანაშვილმა თარგმნა 1828 წელს. თარ- 

გმანეს შესავალში იგი მოგვითხრობს, რა პირობებში მოუხდა მას ამ 
სამუშაოს შესრულება: „მემოქცევამან სოფლისამან და ბუნებითმა 

მოვალეობამან ჩემმან, აღძრა რა ჩემ შორის სურვილი, შემდგომად 

დასრულებისა როსსიულისა ენისათა, მესწავლამცა სპარსული და 
თათრული ენანი, სასარგებლოდ საჭიროსა დროსა შინა მამულისა ჩე- 

მისა, და მითცა მომეპოვნა ღირსება ქონებად წინაშე თქუენსა რომ- 
ლისამე მცირისა ადგილისა“. საინტერესოა, რა პასუხისმგებლობით 

უკიდება ა. სულხანაშვილი საქმეს: „ამისთჯს აღსასრულებელად ეს- 

რეთისა ჩემისა მოვალეობისა და სურვილისა ვპოვე ჩემდა მოძღვ- 
რად მცხოვრები ქალაქსა შინა ტფილისსა ჩინოვნიკი მირზა სადეყ 

თუშმალოვე. რომელმანცა კეთილსულოპბისა და ერთგულობისამებრ 

თჯსისა, მიიღო რა თხოვაი ჩემი, არა იძურვა წარგებად რაოდენისამე 

დროისა სწავებისა თვს ჩემისა, და მომდინარეობასა შინა ოთხისა 

წლისი ჰმყო მე მეგობრად ზემო-ხსენებულთა სპარსულის და თათ- 

რულის ენებთა“. ჩანს, ა. სულხანაშვილი საკმაოდ კარგად მომზადე– 

4 დ. კობიძე, „ბახტიარ-ნამეს“ ქართული ვერსიების შესახებ, საქ. მეცნ. 

აჯად. მოამბე, ტ. VI, M# ქ, 1945. 

5 იქვე, გე. 237. 

6 ტრ. რუხაძე, დასახ. ნაშრ., გე. 220; თვით „ბახთიარ-ნამეს“ თარგმანის 

შესავლიდანაც ირყვევა, რომ იგი ოცდაერთი წლის იყო („ოცდაერთ ხეზე მჯდომი 
ნარგიზოსანი»), ფანაჰი რომ თარგმნა (1828 წ.). 
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ბულა მთარგმნელის მისიისათვის. თუმცა თავმდაბლურად იხდის 

ბოდიშს თავისი კადნიერებისათვის. 

ძნელია ითქვას. რით ხელმძღვანელობდა მისი მასწავლებელი. 
როდესაც სათარგმნად შეარჩია ისეთი იშვიათი და ნაკლებპოპულა- 

რული თხზულებ., როგორიც იყო ფანაჰის „ბახთიარ-ნამე“ (ანუ ფა-· 

ნაის ბახტ“იარ-ნამა. როგორც უწოდებს მას ა. სულხანაშვილი). ყო- 
ქელ შემთხვევაში. მისმა ოცდამეერთე წელში გადამდგარმა მოწა- 

ფემ გაართვა თავი ამ ამოცანას: 

„ვენერამ კალმისა აღმართნა რა დროშანი, 

ამღერდნენ ტურფად ვარდბულბულ-შროშანნი, 

ოცდაერთ ხეზე მჯდომი ნარგიზოსანი, 

სთარგმნიდა ესრეთ სპარსულით ქართლოსანი", 

ეს ნაწყვეტი იმ ლექსიდანაა, რომლითაც ა. სულხანაშვილი ამ- 
თავრებს თავის შესავალს. მის მიერვე მშეგნებულმა საკუთარი პოე- 

ტური ნ:ჭის სისუსტემ თუ სპარსული ტექსტის ზუსტად გადმოღე- 

ბის სურვილმა გადაადგმევინა ქართველ მთარგმნელს სწორი და გა- 

მართლებული ნაბიჯი, როდესაც მან ფანაჰის პოემა პროზად თარ- 

გმნა?.. როგორია თარგმანის ხასიათი? 

ცოტა არ იყოს მკაცრი მსჯავრი დასდო მას ტ. რუხაძემ: 

„მეგობრებსა და თანასწორთ არც თუ ისე დიდათ მოეწონებოდათ 

სულხანიშვილის თარგმანი, როგორც სიტყვა-სეტყვითი და მხატვ- 

რულ-ედეურ ინდივიდუალობას მოკლებული გადმოკეთება სპარსუ- 

ლი ორიგინალისა. სხვა შემთხვევაში მთარგმნელს ქებას შეასხამდე5. 
ეხლა კი ცნობილ ოთარ ქობულოვს, როცა გადაუკითხავს სიმონ ტა- 

ბიძის მიერ გადანუსხული ალ. სულხახიშვილის ბახტიარ-ნაზე, ზედვე 

მიუწერია: 

აზატბახტის ისტორია ჩავიკითხე ნელა ნელად, 

ქპოვე ჰაზრი სიმართლისა, ბ-ხტიერის გამომხსნელად, 

საღმრთო ჭელი ვისცა ჰფარავს, იგი წახდეს, ვიტყვი, ძნელად, 

დიდება მას, ვინცა შეჰქმნა დღე ნათლად და ღამე ბნელად“. 

ვფიქრობთ, ოთარ ქობულაშვილის სიტყვებში არაფერია ·გასა- 

კიცხი, არსად ჩანს თარგმანის უარყოფითი შეფასება. პირიქით. მას 

დიდეს კმაყოფილებით (ნელა-ნელად) წაუკითხავს იგი და სასარგებ- 

ლოც უნახავს სულისა თუ გონებისათვის. 

7 ა, სულხანაშვილი არაფერს ამბობს, იცნობდა თუ. არა ვახტანგისდროინ- 

დელ პროზაულ თარგმანს. 

8 ტრ. რუხაძე, დასახ. ნაშრ., 222; ლენინგრადის აზიის ხალხთა ინსტ. ხელნ.. 

ს 58. 
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სიტყვა-სიტყვეთს უწოდებს ამ თარგმანს დ. კობიძეც, ღა ძირი- 
თადში, ეს განსაზღვრება სწორია?მ. მაგოამ სიტყვა-სიტყვითი ანუ 
ზუსტი თარგმანი სხვადასხვაგვარი არსებობს. სიტყვა-სეტყვითი შე- 
იძლება ბწკარედულის მნიშვნელობით გავიგოთ. (მაგ., ვახტანგ VI 

მიერ თარგმნილი „ქილილა და დამანა") და მხატვრულისაც (მაგ. 
„ვისრამიანი“). ა. სულხანაშვილის თარგმანი, ჩვენის აზრით, სადღაც 

მათ შორის უნდა მოთავსდეს. მთარგმნელი არ გამოირჩევა მხატვრუ- 

ლი დიდოსტატობით. მაგრამ ეს ნაწილობრევ ღედნის თავისებურე-. 
ბითაც აიხსნება. უფრო მეტიც შეიძლება ითქვას: ზოგჯერ იგი უფ- 

რო ხატოვნად წარმოსახავს სურათს, თუმცა ასეთ შემთხვევაშიც 

ორიგინალის რკალში რჩება. მაგ., განთიადის ტრაფარეტული აღწე- 
რა ფანაჰიეს პოემის ერთ-ერთი კარის დასაწყისში: 

„განთიადისას რა ამოვიდა აღმოსავლეთის მზე, 

საამო ღამეს მოჰკვეთა თავი (ტანისაგან) “19. 

ასეა წარმოდგენილი თარგმანში: „ოდეს აღმოვიდა მზეი თვსი- 
სა სხივებითა თჯსსა ღორიზონტსა ზედა და მოჰკვეთა თავი სიბნე- 
ლესა, გარდათხმულსა პირსა ზედა ქუეყანესასVს თ?ჯსის მნათობის 
ვჯმალითა (ესე იგი ოდეს განსთენდა და აღმოვიდა მზეი). მაშინ მო- 

ახსენა ბახტიარმა“". საყურადღებოა ფრჩხილებშე ჩასმული მთარ- 
გმნელისეულე გახსნა მეტაფორული სურათისა, რაც მოწმობს. რომ 

მთარგმნელს შეეძლო სხვაგვარი თარგმანიც, მაგრამ შეგნებულად 
იფარგლებოდა სპარსული ტექსტის ზუსტი გადმოცემით. განსაკუთ- 
რებით ნათლად მოწმობს აჭ გარემოებას ის ჩასწორებანი, რომელ- 

9 დ. კობიძე, დასახ. ნაშრ.. გვ. 239. აქვე ავტორი უთითებს რამდენიმე 
მაგალითს, როდესაც თარგმანი თითქოს სცილდება ორიგინალს: თარგმანში არ 

არის კვერცხების შეღებვისა და გაგზავნის საყურადღებო დეტალი, აგრეთვე „არ 

იკითხება (მეიძლება გამორჩა ტექსტის გადამწეოს), რომ დადბინს (ასეა -ში) 

თავი მოკვეთეს“ (გვ. 240). პირველი დეტალის შესახებ უნდა ითქვას, რომ თუ 

იგი გვაქვს ე. ბერტელსისეულ ნუსხაში (8 1277), სამაგიეროდ არ გვხვდება 

MVი0VI. 12-ში, რომელთანაც ბეითური შედგენილობის მხრივ ქართული ძალიან 

დიდ სიახლოვეს ამჟღავნებს. რაც შეეხება დადბინის დასჯის გამოტოვებას, ძნელია 

მისი ახსნა გადამწერის მიზეზით. მართალია, ს. ტაბიძე (C 58) ხშირად ტოვებს 

სიტყვებსა თუ მთელ ფრაზებს, მაგრამ მეფისათვის თავის მოკვეთა არც ავტო- 

გრაფში (M 367) იკითხება, იქნებ მთარგმნელმა იგი შეგნებულად გამოტოვა, დაკ- 

მაყოფილდა რა ეეზირის დასჯით? ან იქნებ აქაც მთარგმნელის ხელთ არსებული 

სპარსული ტექსტის თავისებურება ივარაუდება? 

10 ც 19277: 

ეაეეევეღეჟე–“"-მი–– 
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ხიც. როგოოც ითქვა. თვით მთარგმნელს შეუტანია პირველი საჭი 
ლავის მანძილზე!!. მოვიტანოთ რამდენიმე მაგალითი: 

1) სპარსული ტექსტის ზუსტი თარგმანია შემდეგი ფრაზა: 

«პელმწიფე მსგავს არს მთისა და ჩვენ მის წინაშე ვართ ვი- 
თარცა ბზეი“!. ფრაზა თავისთავდ გამართულია, მაგრამ 
მხატვრულე გააზრებით სპარსიზმია (ქუჰ –– მთა და ქაჰ –- 
ბზე, ძათი სიტყვათთამაშია). ფანქრით გადაშლისა და გასწო- 

რების შედეგად ფრაზამ შემდეგი სახე მიიღო: 
„პჰელმწიფე არს უფალი და ჩვენ -–– მონანი“, 

2) „ესრეთ რომელ მივიდა რა მემცხედრე ჭელმწიფისა ხ ა ლ- 

ვ ათხანასა შინა, იხილა იგი ბახტიარი მძინარე, რომელი- 

ცა ვერ იცნა და სთქვა, რომელ ესე არს უთუვოდ მძინარე 
ჭელწიწიფე ამა ტახტსა ზედა“. ჩასწორებასა და გადახლას თუ 
გავითვალისწინებთ, გვექნება: „ამ დროს შევიდა .ცოლი ჭელ- 

მწიფისა მის ოთახში და ნახა ბახტიარი მძინარე, ვერ იც- 

ნა იგი და ეგონა მძინარე ჭელმწიფე.. როგორც ვხედავთ, 
მარტივდება სტილი, ახალი ქართულის ყაიდაზე იმართება 

სინტაქსი, სპარსული ლექსიკა იცვლება ქართულით (ან უფრო 

გაქართულებულით). 
სურათი ნათელია და ბუნებრივი: ა. სულხანაშვილისეული თარ- 

გმანი მესი მუშაობის პირველი ეტაპია. სამწუხაროდ, მას ბოლომდე 

აღარ გაუმართავს იგი, მაგრამ ჩვენამდე მოღწეული სახითაც იგი 

არაა მოკლებული გარკვეულ ღირსებებს!პ. თუ პირველ პლანზე აქ 

ვერ წამოვწევთ მხატვრულ მომენტს (სამართალი თუა, უნდა ითქვას, 

ამით არც მისი ორიგინალი ბრწყინავს), სამაგიეროდ ლიტერატუ- 

რულ-ისტორიული მნიშვნელობა ამ თარგმანისა უდაოა. 

I ამას გვაფიქრებინებს ხელის მსგავსება, მიუხედავად იმისა, რომ ძირითადი 

ტექსტი კალიგრაფიულად წერის ცდას წარმოადგენს, ფანქრით მინაწერები კი 

ძალზე გაკრული დღა ხმირად ძნელად გასარჩევია (იხ. ტექსტისათვის). 

12 დღას“ ა L 4 ი ყეღელ უხას “ (IV. 12 ამჯერად 

იძლევა განსხვავებულ და ბუნდოვან წაკითხვას): 

ლუსი ი.წ LM აწ ბ> უს “ 

13 თავიდან სტილისტური არქაიზაცია ხელოვნერობის დაღს ასვამს თარგმანს 

·და თათქოს აჰხელებს მის» აღქმას, მაგრამ თანდათან თვალი დ- ყური ეჩვევა მა» 

და გამახიხილებული მზერა და სმენა ხშირად წააწყდება არც თუ ისე ურიგოდ 

გამართულ ადგილებს (მაგ., „ხოლო ცხენსა მას, რომელსაცა ზედა იგი მჯდომარე 

იყო, აქუნდა: ფრჩხილნი ვრცელ, ოდენ ჯამისა, ყურები მისი მსგავსი იყო კალ- 

მისა, და აქუნდა ფაფარი და კუდი შავი მსგავსად მელნისა. თ?თ იყო მთა, 

სრბოდა ვითარც: ქარი ღა ჩასმულ იყო სრულებით ფოლადსა შინა"). 
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პირველყოვლისა, უნდა აღინიშნოს ის მნიშვნელოვანი დეტა- 
ლები, რომელნიც აკლია დეფექტურ სპარსულ ნუსხებს და რომელ- 

ნიც სრული სახით ჯერ-ჯერობით მხოლოდ ქართულ თარგმაჩშია 
დაცული. დ. კობიძემ თავის წერილში მოკლედ გადმოსცა იმ თავ–ს 
“მინაარსი, რომელიც ე. ბერტელსის მიერ მიკვლეულ ნუსხაში საე4- 
თოდ არ ჩანს, ჩვენ მიერ შესწავლილ ხელნაწერებს კი ნაწილობრივ 
“შემოუნახავთ. რადგან ამ თავის („მიზეზი წიგნეს დაწერისა") გარკეე- 

ული ნაწილის სპარსული ტექსტი ხელთა გვაქვს და გვეძლევა შე- 
საძლებლობა ა. სულხანაშველთან წარმოდგენილი ცნობების სიზუს- 
ტის შემოწმებისა, მოგიტანთ შესაბამისი თავის შინაარსს სრულაღ 
ქართული თარგმანის მიხედვით: 

„მოწყალენი კელმწიფენო! ესე ხსენებული ფანა9 პირველად 

თჯსსა მამულსა შინა ყოფილა მოწაფედ ერთის ფრიად ზდილის და 
მეცნიერის, რომლისა სახელი მაჰმადი, და ყოველთჯ:ს მის- 
თჯ;ს უმსახურნია და მის საფარველს ქვეშე ყოფილა, და მიიღებდა 
ყოველდღე მისგან ცნობასა და მეცნიერებასა. გარნა შემდგომად მი- 
მოქცევისა გამო დროისა და სიყმაწვილისა გამო თ?:სისა მისდამი 

ღვთისაგან მინიქებულის დოვლათისაგან (ესე 2გი მოძღვრისაგან 
თჯ;სისა) და მამულისა განშორებულა და წარსულა პირეელად ქა- 
ლაქს ვეისის ყარანსა, სადაცა მოუპოებაა მხიარულებითი 

ცხოვრება და დამდგარა ერთსა წელსა. შემდგომად ამისსა მიუღია 
რა კვალად წადილი გამგზავრებისა თჯს მაშადის ქალაქს. მო- 
სულა ქალაქს ბაღდადს მესთ?ჭს, რომელ რათა ბაღდადისა ხალი- 
ფისაგან მოეპოვნა უმეტესი პატივი და შექმნილ იყო იგი ქონებისა 
მექონედ. გარნა ვენადგან მისგანცა ვერა რაიმე მოუპოებიეს ესრე- 
თი პატივი და კეთილობაი, მორსრულა ქალაშის! ქალაქს, სა- 

დაცა განუტარებია რაოდენიმეი დროი კეთილად და განცხრომით 

და მოუპოებიამცა მუნ რაოდენიმე საყვარელნი მეგობარნი, და მათ 
რიცხვთაგან სამნი ძმანიცა, რომელნიცა მის ქალაქისა მზწვენიერებანი 

ყოფილან და სახელები მათი: პირველისა –– ქამალი, მეორისა –– 

იოსებ და მესამესი –- ამუქალანთარი, რომელთადმი ფრიადი მეგო- 
ბრობაილ და სეყუარული ჰქონია და უმეტესად იოსებისადმი ფრიად 
მშვენიერისა, რომელიცა თითქმის მშვენიერებითა და კეთილქცეუ– 

ლობეთა თჯსითა წოდებულა მეორე იოსებად მის ქალაქისა. და მას 
უთქეამს მის ხსენებულის ფანაისათგს, რომელ მაქუს რა წიგნი ერ- 
თი, რომელიცა არს ათი თავი, და თვთო თავი იპყრობს თჯს შორის 

თვთოსა დარიგებასა მოთხრობისა მსგავსად: პირველი თავი –– ყო- 
ველი გამგე ქუეყნისა ჯერ არს რათა იყოს წინამხედველ; თავი მე- 

14 ს 58; ქალაქის. –_ 

5. ალ. გეაზარია 65



ორე –– ყოველსა საქმესა შინა ჯერ არს ფიქრი: თავი მესამე –– ყო- 
ველსა საქპესა შინა ჯერ არს მოთმინება; თავი მეოთხე –– ყოველი 

ძომთმინო მიიღებს მხიარულებასა; მეხუთე თავი –– ჯერ არს კრძა- 

ლულ ყოფად ცოდვათაგან: მეექუსე თავი –- არა ჯერ არს ჰრწმუ- 
ნებად საქმისა. ვიდოემდის არა ნახოს საკუთრეთა თვალითა; თავი 

მეშვიდე –– ჯერ არს მიტევებად ცოდვისა; თავი მერვე –– ჯერ არს 

განმორებად სიშურისაგან; თავე მეცხრე –– ჯერარს განმორებად 

ეშმაკობისა და მანქანობისაგან: და თავი მეათე –– ღვთისა წერასა 

ანუ გამგებლობასა არა აქუს ხსნა. 
უთხოვნია მეგობრობისა გამო თჯსისა მის ხსენებულის ფანალ- 

სათჯს, რათა ესე წიგნი ბახტიარ ნამა ისტორიულად შეთხზუ- 

ლი. მიეღო შრომა», შეეთხზა ლექსად სპარსულსა ენასა ზედა და მათი 

სახელები შესავალაა მის წიგნისაა თვთო თვთოდ გამპოეცხადები- 
ნა. ამისათჯს ზემორე წარწერილს ფანაისაც მიუღია რა მისი თხოვა 

და ვედრება. მეურაცხავს თუსდა შრომა თ:ხი განსასვენებლად 
სულისა და შეუთხზავს წიგნი იგი ლექსად და მათიცა სახელები გა- 
ნუცხადებია". 

ამ ნაწყვეტისა და სპარსულ ნუსხებში (ILXიVX. 12 და ბაქოსი) 
შემონახული ტექსტების ურთიერთშედარებიდან რიგი საინტერესო 

საკითხი ჩნდება: ჯერ ერთი, ქართულ თარგმანში გადმოღებული რე- 

ალიების უმრავლესობა ზუსტად და სწორად შეესატყვისება ორ-გი- 
ნალს. გასარკვევია ზოგი საკუთარი თუ გეოგრაფიული სახელი. მა- 

გალითად. თაოგმანში იხსენიება ქალაქი „ვეიესის ყარანი“15. სპარ- 

სულ ტექსტში მართლაც ერთ-ერთ ბეითში გვაქვს ადგილეს სახელი 
ვეისე ყარან, მაგრამ ოდნავ ქვემოთ თითქოს უკვე პიროვნებაა „ვე- 
ისი ყარან ტკბილმოუბარი“. ვეის-ყარანი ეწოდებოდა ერთ სუფის, 

მუჰამადის თანამედროვეს!ნ. შესაძლებელია აქ გეოგრაფიული პენ- 

ქტიც იგულისხმებოდეს და მესგან ნაწარმოები ნისბაც. ასევე. ქა- 

ლაშის ქალაქი ზუსტად შეესაბამება ორიგინალის ქალაშს ან ქელაშს, 
ოღონდ სპარსულში იგი ქალაქის კი არა, სამეფოს (მოლქ) სახელ- 
წოდებაა. ასევე ზუსტად ემთხვევა ძმების სახელები ქართულ თარ- 
გმანსა და ბაქოს ნუსხაში (ქამალი, იოსებ და ამუ-ქალანთარი). 

15 დ კობიძეს დასახ. ნაშრომში (გვ. 238) ეს სახელი მოაქვს ფორმით 

ვეირის ყარანი და სავარკუდოდ უკავშირებს მას სამხრეთ მაკედონიაში მდე- 

ბარე ქალაქ IXმ1მ - VCIIმ-ს (ძველი ბეროინა). ორივე ქართულ ნუსხაში, ისევე, 

როგორც MX). 12-ში, ვეის (ანუ ვეისის) ყარანი გვაქვს. 

16 0. Mგიი (ქურთული ტექსტები, ბერლინი, 1909, გვ. 33; ცნობა მოგვა- 

წოდა მ. რუდენ კომ). 
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აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ ზოგი მომენტი მთარგმნელს მცდა- 

რად გაუგია. სპარსულ ტექსტში აღწერილია ფანაჰის რელიგიური 

· განწყობა, რომ ის ყურმოქრილი მონა იყო მუჰამადისა,ა რომლის 

პირმშოა ყოველივე თევზიღან მთვარემდის, რომ მისი ქება არავის 

ძალუძს და ა. შ.!'7. ქართულ თარგმანში წინასწარმეტყველი მუჰამა- 

დი ქცეულა კონკრეტულ, ფრიად ზრდილ და მეცნიერ მასწავლებ- 
ლად მაჰმადად, რომლის მოწაფეს ფანაჰის „ყოველთვის მისთვის 

უმსახურნია და მის საფარველს ქვეზე ყოფილა“. ტექსტის ამგვარ 

გაუგებრობას ძალზე იშვიათად ვხვდებით. 

მეორე, და რაც მთავარია, ქართულ თარგმანში გვაქვს დახასი- 

ათება იმ პროზაული (ანუ ისტორიული, როგორც მთარგმნელი ხმა- 

რობს) ვერსიისა, რომელიც ფანაჰის გაულექსაგს. საყურადღებოა დ. 

კობიძის მოსაზრება: „ქართულ ცნობაში, მართალია, გახაზულია «ს 

გარემოება, რომ პოეტ ფანაჰის „ბახტიარის წიგნის“ „სპარსულსა 
ენასა ზედა“ გალექსვა სთხოვეს, მაგრამ ეს („სპარსულსა ენასა ზე- 

და"), ჩემი აზრით, იმას უნდა ნიშნავდეს, რომ ფანაჰის სხვა ენაზხე- 

დაც შესძლებია ლექსების წერა და არა იმას, რომ მისი წყარო სპაორ- 

სულად არ იყო შეთხზული“!8, 

ყურადღებას იქცევს შესავალში თავების ანუ კარების დასათა- 
ურება. იგი გვხვდება ბაქოს სპარსულ ტექსტში, აქაც მხოლოდ #ჩე- 

სავალშე. რაც მთავარია, ეს დასათაურება. არც ქართულ ტექსტში 

გვაქვს. ფანქრით სწორებისას უცდია მთარგმნელს მათი შეტანა. მაგ- 
რამ მხოლოდ პირველ თავშია გადაშლილი სათაური „დაწყება პირ- 

ველისა თავისა ისტორიისა“ და წარწერილი: „თავი პირველი - – ყო- 
ველი გამგე ქუეყნესა, ჯერ არს, რათა იყოს წინამხედველ“ 9. 

1? აბაა> '(6V > ა “-I _ა2ა 

ებ 9კა 44> 1,4 =-> ცას” 

ცკტას ღალ 4! >" ლი «> 

ცხბს ს 4 3 =-– # ჰ% 
18 დ. კობიძე, დასახ. ნაშრ., გვ. 241. აღსანიშნავია, რომ ორიგინალში არი 

გვაქვს ეს „სპარსულსა ენასა ზედა“, იქ მხოლოდ იმაზეა მსჯელობა, რომ პროზაუ- 

ლი ამბავი („ნუქთა“, „რევაიათი") უნდა გაელექსა: 

„2 25ეც ცა 0 ილ ე 4 

19 ვფიქრობთ, ზემომოტანილი დასათაურება კარებისა ეკუთვნის იმ პროზაულ 

ვერსიას, რომელიც ფანაჰის გამოუყენებია. ამიტომაც აღარ გვხვდება იგი ფანაჰის 

ტექსტში. გავიხსენოთ, რომ პირველ ქართულ თარგმანშიც ვხვდებით .ანალოგიურ 
ქვესათაურებს. 
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რაც ზეეხება ტექსტში არაკებს დასათაურებას ძირითადში 

თარგმანი მისდევს ჩვენთვის ცნობილ სპარსულ ხელნაწერებში წარ- 

პოდგენილ სათაურებს. ამასთან უფრო ახლოს დგას ახლად აღმო- 

ჩენ-ლ ნუსხასთან (ILLიე. 12): 
1--მოთხრობა ერთსა ვაჭარსა ზედა ძვირად გამსყიდველისა. 

11-- მოთხრობა ერთსა დიდსა ვაჭარსა ზედა. 
II1-- მოთხრობა საბირსა ზედა29. 

I1V-- მოხსენება ბახტიარის მიერ ბეჰზადის მოთხრობის ველმწი- 

ფის აზატბახტისადმი. 

V--მოთხრობა ჭელმწიფე დადაბინსა ზედა. 

VI- მოთხრობა ჭელმწიფეს ბახტაზმას ზედა. 
VII--მოთხრობა ჭელმწიფეს ბეგარდსა ზედა?!. 
VIII--მოთხრობა ილან ჭელმწიფესა ზედა. 

IX--მოთხოობა ჭელმწიფეს ხოსროვსა ზედა. 
X.--მოთხრობა ჭელმწიფეს ფარვინსა ზედა. 

ფანაჰის „ბახთიარ-ნამესა“ და მისი მეშვეობით წარმოსახულ 

უცნობ პროზაულ ვერსიას ისეთი თავისებურებანი გააჩნიათ, რო- 

მელთა გათვალისწინება აუცილებლად შეუწყობს ხელს „ბახთიარ- 
ნამეს“ სხვადასხვა ვერსიების შედარებით შესწავლას. „ფანაჰისეუ- 

ლი ქართული ვერსია კი, ტოვებს რა სიტყვა-სიტყვით შესრულებუ:· 
ლი თარგმანის შთაბეჭდილებას, ჩემი აზრით, მომდენარეობს გაცი- 

ლებით უფრო სანდო ტექსტიდან, ვიდრე ბერტელსის მიერ განხი- 

ლელი ხელნაწერია, რის გამოც იგი, გარდა იმისა, რომ, როგორც 

ვნახეთ, იძლევა თვით სპარსული ლექსიეთი ვერსიის ავტორის ფანა- 

ჰის შესახებ ისეთი ხასიათის ცნობებს, რომლებიც ხელმიუწვდომე- 
ლეა (სანამ უნაკლო სპარსული ტექსტი არ აღმოჩნდება) ქართულის 
არამცოდნე ირანისტებისათვის, შემცველია ზოგი მნიშვნელოვანი 

თავისებურებისა“??.., .. 

დ. კობიძის მოსაზრებას სავსებით უჭერს მხარს ფანაჰისეული 

ვერსიის ახალი ნუსხები. მათ აღმოაჩნდა რიგი ისეთი დეტალებისა, 

რომელთაც ვხვდებით ქართულ თარგმანში, მაგრამ არა გვაქვს ან 

განსხვავებულადაა მოცემული ე. ბერტელსის მიერ შესწავლილ 

ხელნაწერში. განვიხილოთ ზოგი მათგანი: 

20 აქვს ქვესათაური: „მოყუანა ავაზაკებთაგან ძეთა საბირისთა მის ქალაქსა 

შიზ:, სადაც საბირ იჯდა ჭელმწიფედ“ (შდო. პირველ ქართულ თარგმანს: „აბუს- 

ფარისაგან შვილების პოენა"). ! ე 

2! აქვს ქვესათაური: „მოსვლა ველმწიფის ბეჰგარდისა ქალაქსა შინა ვაზირი- 

სასა". 

22 დ. კობიძე, დასახ. ნაშრ,, გვ. 239. 
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1) მესამე არაკში („მოთხრობა საბირსა ზედა“) ავაზაკი, როვე- 

ლიც საბერის მეუღლეს მოიტაცებს, წაიყვანს მას თავის სახლში, 
8' 1277-ის მიხედვით ავაზაკს ჰყავს დედა. მთელი ეპიზოდია ამ მო- 
ტაცებული ქალისა და ავაზაკის დედის ურთიერთობისა: 

„სახლში მიიყვანა ქალი ცბიერებით, 

ჰყავდა მას მოხუცი დედა“2).., 

ქართულ თარგმანმი არავითარი დედა არ ჩანს. ასევე არ 

გვხვდება იგი IXVი9X. 12-ში: 

„სახლში მიიყვანა და ფარდის იქით დამალა, 

ვიღაც კაცი დარაჯად მიუყენა' 24... 

იგე საერთოდ ზედმეტი ჩანს სიუჟეტის განვითარების თვალსაზრი- 

სით. 

2) 8 1277-ის მიხედვით „დადბინის არაკის“ ერთ-ერთ მოქმედ 

პირს, დადბინ მეფის ვეზირს ეწოდება რუზბახთი: 

„ერთერთს სახელად რ უ ზბახთი ერკვა იმის გამო 

რომ მეორეს სახელი იყო ქარდანი-25, 

ქართულ თარგმანში რუზბახთის ნაცვლად რ უ ზიგ არი გვაქვს, 
ასეთი სახელი კე უცნობე იყო სპარსული. როგორც ლიტერატურუ- 

ლი, ისე ხალხური ვერსიებისათვის. დ. კობიძე. რომელიც გონება- 

მახვილურად უკავშირებს ქართულ თარგმანში დაცულ ფორმას არა- 

ბული ვერსიების ზურქანსათე ზურგარს, ამავე დროს ვა- 
რაუდობს, „ი“ აქ ქართულში თუ გაჩნდაო, სპარსულში რუზგარ 2ქ- 

ნებოდა26ნ მართლაც. )IXVI I. 12-შა მოთავსებული ფანაჰისეული 
ვერსიის ახალი რედაქცია გვაძლევს ვეზირის სახელის სწორედ იმ 

„· ფორმას, რომელიც ქართულ თარგმანშია წარმოდგენილი: 

ი 292 ვ ე ა» 4წი 
..2 „ფეპახ Lც5 ა» ულა 

აეებებზიიაი დ” ” 
ან ასს აღა სც 

ა» ე! 3 ს ე?29ე1ე ე ცო 
აი ესკ („კლა „ს «C 

2“ დ. კო ბიძე, დასახ, ნაძრ., გვ. 240.



„ერთერთს სახელად რეუზგარი ერქვა იმიტომ, 

რომ მეორეს სახელი იყო ქარდანი27, 

როგორც ვხედავთ. ქართულ თარგმანს, ისევე, როგორც ICXIი7I. 
12-ეს რედაქციას. შემოუნახავს ფანაჰისეული ვერსიის უფრო სან- 

დო და ადრი5დელი ტექსტი. ა:ავე დროს, ეს დეტალი კიდევ ერთხელ 
ადასტურებს ქართული თარგმანის სიზუსტეს, მის ვარგისიანობას 

სპარსული ტექსტის კვლევისას. 

2 ა» ე ეს ეს კეს ლ 
ატ უჯსა_ს | „კლა ტს ““



დასკვნა 

„ბახთიარ-ნამე“ ერთ-ერთი უძველესი სპარსული ხალხური დას- 

თანეია. მისი თავდაპირველი ლიტერატურული გაფორმება ფალაულთ 

დიდაქტიკურ კრებულებს შეიძლება დაუკავშერდეს'. მათი უმრავ- 
ლესობისაგან განსხვავებით იგი საკუთრივ ირანული წარმოშობისაა 

და არ უნდა იყოს ნათარგმნი ანალოგიური ჩარჩოიანი ინდური წყა- 

როდან. ფალაური პროტოტიპი არაბულად უთარგმნიათ, სხვა ძეგ- 

ლების მსგავსად, არაბთა მიერ ირანის დაპყრობის შემდეგ. მისი ერთ- 

ერთი რედაქცია შევიდა არაბული ზღაპრების სახელგანთქმულ კრე- 
ბულში „1001 ღამე“. ე. წ. გინცბურგისეული ხელნაწერიდან, რომე- 

ლიც საფუძვლიანად განსხვავდება „ეგვიპტური რეცენზიისაგან“. იგი 

რუსულად თარგმნა მ. სალიემ. წინასიტყვაობაში მან ხაზგასმით აღ- 

ნიშნა: „LIIგMIIყI6 Iიც0სი0-0 ი0010IMიმ 60»X/ხII6 8000 0LIVIIმ0XC9 
8 IIIIII8 02CCM2308 0 /I0CM9IIII 803II08მX, L0C0MIICIII0 0!III0მ10LICMC7# 

ყMმ ჟმ80I0!0 70მXIIIIIII0“?, 
მართლაც, მთელი რიგი დეტალები მოწმობენ, რომ ეს არაბული 

ვერსია სპარსულეუდანაა ნათარგმნი (საკუთარი სახელები, სიუჟეტუ- 

რე დეტალები). ძნელია ითქვას, ახალსპარსული ვერსია უზუალოდღ 

ფალაურიდან მომდინარეობს. თუ ამ არაბული ვერსიების ხელახალ 

თარგმანს წარმოადგენს (ეს უკანასკნელი უფროა სავარაუდო). მაგ- 

რამ ფაქტია, რომ „თარიხე სისთანი" (XL ს.) უკვე იხსენიებს რეა- 

ლურად არსებულ ახალსპარსულ „ყისსეიე ბახთეარს". „ბახთიარ- 

ნამეს/“ სიუჟეტის შემდგომი გავრცელება შეიძლება დაახლოებით 

ასეთე სქემით გამოიხატოს:? 

1 ჰათ შესახებ იხ. ·M. #. II I0ლჯხნმMIIIC8. CმლმMII1CMIIC 5101ხI, CI16, 
1909 (პირველი ნაწილი, სპარსული ლიტერატერული ტრადიციების შესახებ, ცალ– 

კეც გამოქვეყნდა: II3800+II9I I1MVI. ,%4II, +. VIII, MX9 13, 1909). 

? M. ტ. Cმ4950, 326ჩIILMI2 Cლ+I92IIIILLI „1001 II0MII+«, C+0. 17. 

1 შდრ. ე. ბერტელსის სქემას (LI08გი 86იCII8..., Cჯ8ნ- 958): 

0ი”II8M (ოინნC!!1CVLIIILI2) 
! 

ჯ   ' | 

20)მ6CMII0 IIვIმXII ი060CII1CLI(0 

71



ფალაური 

  

VI ს. 

, I 
არაბული 

VIII-- IX სს. 

I I 
„1001 ღამე“ „ყისსეიე ბახთიარ“ 

I... X ს. 
უცნობი სპარელი I 

ვერსია XII1-- XIV სს. 1 დაყაიყი 

I უიღურული XIII ს. 
ფანაჰი XV ს. | 
XV ს. | ხალხურ 

I აზერბაიჯანული XVI L,. 
ა, სუღხანაშვილის XVIII ს. | 

თარკმანი XIX L. ანონიმური ქართული 

თარგმანი XVII ს. 

ამრიგად. ხალხის წიაღში შექმნილმა უძველესი სპარსული არა- 
კების ამ კრებულმა საკმაოდ ხანგრძლივი და რთული გზა განვლო. 

ყოველმა საფეხურმა გარკვეულე დაღი დაასვა „ბახთიარ-ნამეს“. 
არაბული თარგმანის ქურაზი წრთობაჯაპოვლილი (აბუ-თამამი, 

აბუ-საბირი) დაუბრუნდა იგი მშობლიურ სამყაროს ცოტა არ 
იყოს სამკაულშემოძარცული. ენამჭევრობის დიბა-ატლასი შემოახ- 

ვია დაყაიყიმ და ლიტერატურული ძეგლის მაღალ ტახტზე აიყ- 
განა, მაგრამ სულ მალე ისევ ძირს დაეშვა „ბახთიარ-ნამე“, კვლავ 

ხალხის წიაღს დაუბრუნდა. გზადაგზა განძის დაფასების უნარის 
მქონე სხვა ერებეს სულიერი ხაზინაც გაამდიდრა ამ თხზულების 

თაოგმანებმა. 

ძირითადი სიუჟეტური ქარგა თითქმის ყველგან ერთია, სხვაობა 
უმთავრესად რედაქციული ხასიათისაა: არაბული ვერსიით მეფეს 

ბახთზადი ეწოდება (სპ. აზადბახთი ან აზადებახთი), ვეზირის ასულს 

–- ბაჰრაჯური, მის მამას –– ისფაჰანდი (სპარსულში არც ერთი არ 

გვაქვს, საერთოდ უსახელონია ისინი, მხოლოდ ვახტანგისდროინ- 

დელმა ქართულმა თარგმანმა შემოგვინახა ვეზირ-სპასალარის სახე- 

ლი –– მოაბარ). აქ ზოგჯერ ვხვდებით მეორეხარისხოვან პერსონაჟ– 
თა სახელებს (ასული მამასთან კი არ მიდის, არამედ მეფე ზადშაჰს. 

მიათხოვეს), სამაგიეროდ უსახელოა უფლისწული (სპ. ბახთიარი), 

მისი გამზრდელი ყაჩაღი (არც დაყაიყისთან გვაქვს მისი სახელი. 
„აიარად“ იხსენიება; ფანაჰისთან ბოლოს ჩნდება ზიადი, ხალხურში 

კი მას ფაროხსავარე // ქართ. ფაროვხოსრო ეწოდება). ასევე ცვა- 
ლებადია ათი ვეზირის სახელები (არაბულში შემოგვრჩა ბეჰრუნი // 

სპ. ბეჰრუზი, ზუ-შადი, ჯაჰრბავაზი და ბაჰმანი; ფანაის ბერტელსი- 

სეული ტექსტით -- ბეჰრუზი, აფარინი, მაპრუზი და ფურდანი, ხო- 
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ლო ქურთ. # 12 და ქართული თარგმანით –- აფარინი მაპრეზი· 

(ფირუზი), ჩაჰრა; დაყაიყისთან ისინი უსახელონია, ხალხურ ვერსი- 

ათაგან მხოლოდ XVI ს. ნუსხაშე ვხვდებით ათივე ვეზირის სახელს 

–- მელიქშაჰი, ნავრუზშაჰი„ ქარდუსშაჰი„ მირანშაჰი ნოუფალ-- 

შაჰი, მუზრექშაჰი, ანბარშაჰი, ღაიურშაჰი, დოულათშაპი, ზაქირშა- 

ჰი, –– თუმცა ამას ადგილი აქვს მხოლოდ შესავალში, თვით მოქმე- 

დების გაშლისას ვეზირები აქაც. ანონიმურად არიან წარმოდგენი- 

ლნი)“. 
ასევე უმნიშვნელოა სხვაობა ჩარჩოს სიუჟეტური დეტალების 

თვალსაზრისით: ჩვენთვის ცნობელი ყველა ვერსიის მიხედვით მეთე 
აზადბახთი ფრინველებით ნადირობს. არაბულს შემორჩა ისე- 
თი საკმაოდ ძველი და დასთანებში ხშირადხმარებული დეტალი: 

უცხო ნადირისა, რომლის უშედეგო დევნაში მეფეს გზა აებნევა და 

ასულის ტახტრევანს წააწყდება. მხოლოდ ერთ ფრაგმენტში, რომე-. 
ლიც ტამკენტურ ნუსხას (M 5526) უძღვის წინ, მეფე ვეზირის 

ასულს თავის ჰარამხანაში იხილავს. მაგრამ იქვე, ძირითადი ხელნა– 

წერი სწორედ ნადირობით იწყება. იმავე ფრაგმენტში იხსენიება დე- 

დოფალი (მალიქე). როგორც აზადბახთის ადრინდელ მეუღლე. 

მსგავსია ვეზირ-სპასალარის რეაგირება, ამბოხება, აზადბახთისა და 

ასულის გაქცევა ქირმანშაჰთან (არაბულში –- კესრა ანუ ხოსრო 

ანუშირვანი, რომლის ხსენება შემთხვევითი არ უნდა იყოს), ახალ- 

შობილის დატოვება ჭასთან თუ წყაროსთან. ყაჩაღების მიერ. ბავშ- 

ვის პოვნა და აღზრდა, ბახთიარის აღზევება აზადბახთის კარზე. 

ფანაჰის პოემაში განსხვავებულადაა აღწერილი ბახთიარის შე3- 

ყრობის მიზეზი. უფრო ზუსტად, მიზეზი ერთია ყველგან –– ბახთა- 

არის ძილი მეფის საწოლში, მაგრამ ფანაჰისთან ამ საბედისწერო 

დაძინების დეტალებშია სხვაობა, რასაც ყურადღება ჯერ კიდევ ე. 

ბერტელსმა მიაქცია: „8 »V60MII6LX 800ლ009X სნმXIIმი0 ს0იმMმ6+X 8 

0I)0MI8ც826III0 III2Xმ II6XIII6IM. 278 ყლეჯე IILII C10C6MICIIIIII # IIXIC-- 

4 ამ ფაქტს განსაკუთრებული მნიშენელობა ენიჯება, რადგან დღემდე იგი მხო– 

ლოდ ფანაჰის კუთვნილებად იყო მიჩნეული სპარსულ ვერსიებს შორის: 

„IIIC00CI0 Iმ2M-2 0IMCIIIIხ, MI0 ხV3II0V, MII 8 0უ1!0M ინილ!ელის 80M0XIIII 

MMლ0L IM6 IIMCI0LIIIC, 316Cხ IICIIMCIMC0C8მMსI, IM0II9CM IIMCI2მ IX 603 IICXIXII0%CMII#% VII- 

ლI0 II0მIICMIIC: ნIIX06V3 (1II), #თგიII (IV), III02X0X3 (V), IIX0ნ2მII (VI)... LICIხ- 

უბილ Iიბჩილწიმ», 970 IM6Iი2 8II311061) –– II08LI6ლ780, 800)ტა9M0ი 2ჩი2გ60MVII"I 

80ჩMVIIMIMMიI. I109876VI6C IIMCI ც MმII0I LI03M6 II იჩ0III0CM IIM6CM, IIC ლ08იმეშI0სLსX 

ი მლხმ6CIIIMI 860CIVMII, MმM 6V9M70 10800II» 38 70, 970 IIM6იმCხ XმMმ9-+0 860- 

CI, I0CIMVXVIIIმ8 00IIIIIM IICI0VMIIIM0M I#მM 1M9M მხე6CMIIX, #2M II ჟი ილიCუ- 

CMIX ცლიი!!! # 570) Vყ0ი170! 06”მუგსმIსგი“ (ე. ბერტელსი, დასახ. ნაშრ., 

ბე. 258). 
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ეუვმIIIIII ს მXVII020მ ი0ვI0 X0III0მCIIM0VCI C 06IIICII XCI/CIIILII0CV. 
8 ი03MC ნგXIIმი CუჯXყეII0C ვ3მCხIიმ01 IIმ III0IXCIL0CM MI0XX6C 0+ VC+მ- 
ულლ”. I050C 880XMIIICM M00II0V6 CVIII0CCI8CIIIIმ9 LI01M006II0CXL, 800- 
MII ICნ0CII1CXIIMII 80ი0C#წMII -0IIVIIICIIIIმ95L. 2M08ყმ სჰეXმ, I. 0. M2+წხ 

სმXIIმ0მ ცX0II 8 0ეილყII8მე»ნII0X M, იMIი0II9VI5I8 8 II0MVM0მIMC ნმგX- 

წყIმიე 3მ 1ყმემჯმ, 9002II1C9) 09/110M C IIIIM. 1 090ხM0 1012 8 M0MII2VV 

ც:02III CმM IIმX. 2+მ უ1მ0Iმუნ 18Iმ09L 001I9)IILნIM 0680ILICIIVC XICLIხI 

ყეჯგ 8 113MCIIC, #01000თ 80 800» (IIC0)CIIICILIIX ცდ ეCII5LX 603 3I10M 

ულწმ») 30VMIII M0იIIIC LICV60XIIIC0110%5, 

აქ უნდა შევნიშნოთ, რომ ბახთიარის სიმთვრალე არ წარმოად- 

გენს მხოლოდ ხალხური ვერსიების კუთვნილებას. ასევეა არაბულ 

ვერსიაში, ასევეა დაყაიყისთანაც. თვით ეს ფაქტი, თუ გავიხსენებთ 

ღვენის კულტს ძველ ირანშინ, ვფიქრობთ, მეტ ბუნებრიობას ანი- 

ჭებს თხრობას; ამით შეიძლება აიხსნას ბახთიარის მიერ გზისა და 
გონების დაკარგვა, რია შედეგად.ც ის ჯერ მეფის თბილ საწოლში, 

შემდეგ კი ცივ ორმოში აღმოჩნდა. ფანაჰისთან ეს მომენტი შეგნე- 

ბულად შეცვლილი ჩანს. მაგრამ აუხსნელი რჩება, რა უნდოდა ფხი- 

ზელ ბახთიარს მეფის ხალვათხანაში. რაც შეეხება დედოფლის შეც- 

დომას, ეს მართლაც საყურადღებო დეტალია. 

..ბახთიარი მიაღწევს საწადელს, გამჟღავნდება მისი ვინაობა, 
ბედნიერი მშობლები ტახტზე დასვამენ მას. ზოგი ვერსიით კეთილის 

მიერ ბოროტის ძლევა ამით არ სრულდება: ვეზირებს სიკვდილით 
სჯიან, მათ ადგილს კი ბახთიარის აღმზრდელი ყაჩაღი იკავებს (არა- 

ბული). ასევე უნდა ყოფილიყო პროტოტიპში, რადგან მთელი წ-გ- 

ნი სიკეთის აპოლოგიას წარმოადგენს და შეუძლებელია ბოროტება 

დაუსჯელად დარჩენილიყო. მართალია, ეს დეტალი არ ჩანს დაყა”- 

ყისთან, მაგრამ უნდა ვივარაუდოთ, რადგან თხრობა ისეა წარმარ- 

თული, რომ იგე აშკარად იგულისხმება (შვილის შეკითხვას, რას 

მერჩოდიო, დედა პასუხობს: ვეზირთა რჩევით ვმოქმედებდიო. აქ 

"თითქოს ვეზირების ბედის გადაწყვეტას მოველით, მაგრამ თხრობა 

უცებ სწრაფად გადადის უკანასკნელ ფრაზაზე: რა მეფემ ჰპოვა 

ბახთიარი, სამეფო ტახტი მას დაულოცა და თავს გვირგვინი დაარ- 

ქჰვაო?) ხალხური ვერსიები კარგ საბუთს გვაძლევენ ასეთი ცვლი- 

5ე, ბერტელსი, დასახ. ნაშრ., გვ. 259. 

· რდ. ტ. 003060600), 0 MIII6 IL იIIიმX 8 IIC60CII,ICM04! 1IმIIII0IMIგ»სIL01L 

3ი0იCC, CII6, 1918 (0L21. 0II.). 

I ღ ას ამა> 4 (ბაა უბ” « ა» 4 გკ> ა! კახ #2. =>“ 

ავ> უსა CI უეს ვ აჯ-> ა »ე3 ი 5 ას „ნას. კი უბ ელ 

–. 
“ე



“ლების სავარაუდებლად. ე. ბერტელსისეულ ტექსტშიც არაფერია 
თქმული ვეზირთა ბედის შესახებზ, თხრობა თითქმის დაყაიყისებუ- 
-რია და შეიძლებოდა გვეფექრა, ხალხური ვერსიები აქაც, როგორც 

„მრავალ სხვა შემთხვევაში, ლიტერატურულ წყაროს მისდევენ. 

მაგრამ ქართული თარგმანი სხვას მიგვანიზნებს არსებულა 
ისეთი ხალხური ვერსია, რომელიც ამ საკითხში არაბულს ემხრობა: 

„მამისა ვეზირთა ათთავე თავი მოჰკვეთა. ვეზირობა ფარო-ხოსროვს 
მისცა“. მართლაც, საგანგებო ძიების შედეგად აღმოჩნდა ისეთი 

-ხელნაწერები, სადაც ბახთიარის გამეფების შეზდეგ გავეზირდნე§ნ 

,ყაჩაღადყოფილი ფაროხხსავარი და მისი მეგობრები, ხოლო ვეზირებს 

“ათასგვარი წამებით აღმოხდათ სული. 

ამ მხრივ თითქოს განცალკევებით დგას ფანაჰის პოემა. აქ ვე–- 

ზირებე ინანიებენ შეცდომას და ბახთიარიც შეუნდობს მათ. მაგრამ 

ხალხური ვერსიის ერთ-ერთ ხელნაწერშიც აღმოჩნდა ეს დეტალი 

(მეფე ბახთიარის თხოვნით შეიწყნარებს ვეზირებს და არ ხოცავს 

მათ)! როგორც ითქვა, ანალოგიური ფენალი გააჩნია „ისქანდერ- 

ნამეში“ დაცულ „ბახთიარ-ნამეს“ ჩვენამდე არმოღწეულ პროზაულ 

ვერსიას. 

აე ამგვარ სიუჟეტურ რკალშია ჩასმული ის არაკები, რომელ- 

თაც ბახთიარი უყვება აზადბახთს, რათა აიცდინოს ჯალათის ხმალი. 

სხვა ანალოგიურ თხზულებათა მსგავსად, ყველაზე დიდი ცვლილება 

აქ იყო მოსალოდნელი. ამჯერად ეს ცვლილება შემოიფარგლა ცალ- 

კეულ არაკთა გადასმით, თითო-ოროლას მოკლებით და საკუთრივ 

არაკთა სიუჟეტური დეტალების ვარეაციებით. თვალსაჩინოებისათ- 

ვის) მოვიტანთ M0Iძლ0ILC-სა და ე. ბერტელსის მიხედვით!,, ოღონდ 

ჩვენს ხელთ რეალურად არსებული მასალის საფუძველზე შედგე- 

ნილ ცხრილს!?: 

ისას ლ აა ყვეს ოს > =>” უს I) კმვა>ი უ>" ასა ას ათ 

_” 
8 ა ა აც ე) L,> « =4) კ (დუ)ჯ> ი. აპ3> I · «CL ესა 

') ესი -CL წ აკრ ს .გ> გია 039 | კრ ჯ>ა „დას 

- -(50) დას 

" (C 1839) > ა ბს ეა IM ებს აეღვ =-ს+ 1) ე .33 
# დ 100/1. 

11 M 61 ძიL4, დასახ. ნაშღ<., გვ. 12; ე. ბერ ტელსი, დასახ. ნაშრ., გვ. 257, 
I. #- არაბული („1001 ღამეშა+ შესული) ვერსია: ს--დაყაიყისა:, ნ--ფანაპი- 

სეული; L--ფედაისა (აზერბაიჯანული); ს-ე. ბერტელსისეული, ზაღხური; C,--ვან. 

ტანკისდროინდელი ქართული თარგმანი, C-–-„ა. სულხანაშვილისეული, 

75



  

არაკები IX |I 0 |/იIიC I8 I0,IC, 
  

              

უბედური ღიდვაქარი.......... I I I I I I I 

ვაჭარი (იუველირი) და მისი და ჯარჯელი 
ელს” II II II | II | VII I VII I II 

აბუ-საბირის ამბავ........#... 11 III IL 1 1I I III | 111 | III 

სუელწასელი უფლისწული ........ IV V IV | IV I I | II | IV 

მეფე დადბინის ამბავი ........ V VII I VCVIV IV IV IV 

მეფე ბახოზამანის (ბახთაზმას) ამბავი VI | – | VI I VI --I-. VI 

ყურწარკვეთალი მეფის ამბავი ....... VI I VI | VII I VILI IV | IV | VII 

აბუ-თამაბის ამბავი... .თ...... VIII IV VIII VIII | VI1II VIIII VIII. 

კაში გაზრდილი უფლისწული ...... IX IX X  Xჯ | IX | IX I X 

დედოფალი და მიხი ვაჟი პირველი ქმრი- 
საეან ............. X VII IX | IX I VII VI | IX 

სასწაულებრივი გადარჩემა ...... XI – “-–– | --– | –<|)–– | – 

ჯერ არაკების რაოდენობის შესახებ. საფიქრებელია, თავდაპირ- 

ველად კრებულში იყო ათი არაკი. მეთერთმეტე არაკი („სასწაუ- 

ლებრივი გადარჩენა“), რომელიც მხოლოდ არაბულ ვერსიაშმე 

გვაქვს. ჩამატებული ჩანს. მეათე არაკის წინ ათივე ვეზირი და სხვა 

დიდებულები ეახლნენ მეფეს და ჭაბუკის დასჯა მოსთხოვეს. ამ:ს 

მოსდევს მეათე არაკი, რომლის შემდეგ ბახთიარე უნდა ჩამოახრჩონ., 

მაგრამ აქ კიდევ ერთხელ, უადგილოდ, ჩნდება ეს არაკი!პ. რაც შე- 

ეხება იმას, რომ უკვე დაყაიყის ჩვენამდე მოღწეულ ვერსიაში ცხრ.» 
არაკია, შესაძლებელია ეს მექანიკური შეცდომის ბრალი იყოს და 

აი რატომ. როგორც არაბულში, ისე დაყაიყისთან, ეჭქვებშეპყრობილი 
და განრისხებული მეფე პირველად „უფროს ვეზირს“!4 იხმობს, მას- 

13 ამ მეტად მოკლე არაკის მინაარსი შემდეგია: ერთმა მეფემ გაიგონა შემო- 

ხვევით ციხეში დამწყვდეული მკვლელის ვედრება, ღმერთო მიშველეო. ბრძანა 

მ-სი დასჯა. როდესაც ის სხვებთან ერთად ქალაქგარეთ გაიყვანეს ჩამოსახრჩობაღ, 

მცველებს ყაჩაღები დაეცნენ. პატიმარი გაიქცა. ლომმა სტაცა პირი, ხის ქვეშ მი–- 

ათრია ღა ტოტებქვეშ დამალა. როდესაც კაცი მოსულიერდა, ადამიანის ძვლები და 
უამრავი ოქრო ნახა. აიღო ფული და სასწრაფოდ გაეცალა იქაურობას. ასე გადარ- 

ჩა და გამდიდრდა ღვთის შემწეობით კაცის მკვლელი... არაკი თავისი იდეური გა- 

აზრებითაც ეწინააღმდეგება „ბახთიარ-ნამეს“ საერთო განწყობილებას. 

13 “ცა ევ: ზალხერ ვერსიაში იგი იწ- ღება ული ემ ქართუ–=“ 

თარგმან ში-–– „თავი ვეზირი“ ან „უხუცესი ვეზირი“. 
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თან თათბირს მოსდევს პერველი არაკი. მაგრამ რადგან ბახთიარის 

ისტორიის დასაწყისი პირველ თავს მოიცავს, ამდენად პირველი 

არაკი მეორე თავშია მოქცეული. მეორე თავისს ბოლოს დართულ 

ქვეთავში!5 ჩნდება მეორე ვეზირი, რომლის საპასუხოდ ნათქვამი 
მეორე არაკი მესამე თავს ქმნის და ა. შ. მაგრამ ტექსტეს შესწავლი- 

სას აღმოჩნდა, რომ ამ რიგმე გამორჩენილია მეოთხე ვეზირი. 
მესამე ვეზირის საპასუხოდ მოთხრობილ მესამე არაკს („კარი 

მეოთხე, არაკი ბუ საბირისა“) მოსდევს მეხუთე ვეზირის საპა–- 
სუხოდ მონათხრობი მეოთხე არაკი („კარი მეხუთე, არაკი ბუ თამ.- 

მესა4)15, უკანასკნელი, მეცხრე არაკი მოთხრობილია ათივე ვეზი- 

რიას საპასუხოდ მეათე თავში და აქვეა დასთანის ბედნიერი ფინალი. 

ხალხურმა ვერსიამ ოსტატურად აუარა გვერდი ამ შეუსაბამო- 
„ბას (ათი ვეზირია და ცხრა არაკი). აქ პირველი ვეზირი არაკთა სათ- 

ვალავში არ შემოდის, პირველი არაკი („უბედური დიდვაჭარი:) 

მოსდევს მეორე ვეზირის მოსვლას, ხოლო მეცხრე არაკი –– მეათე 

ვეზერისას. 

მაგრამ ფანაჰის მაგალითიც ადასტურებს, რომ თავდაპირველა< 

იყო ათი არაკი, ხოლო კარი ანუ თავი შესაძლებელეა ყოფილიყო 

თორმეტი (თუ ცალკე გამოვყოფთ ჩარჩოს დასაწყისს, მაშინ ცალკე 

უნდა გამოეყოს დასასრულიც.. მართლაც, იგი გამოყოფილია აღა 

მარტო ფანაჰიესთან, არამედ ამ გამოყოფის კვალი ჩანს ხალხურ ვერ- 

სიაშიც, როდესაც მეათე ვეზირის მოსვლისა და მეცხრე არაკის შემ- 

დეგ ცალკეა აღწერილი ათივე ვეზირის ერთობლივი მოთხოვნა ბახ- 

თიარის დასჯისა). 

რაც შეეხება არაკების სიუჟეტურ დეტალთა ვარიაციებს, ყვე- 

ლაზე მეტი ხვედრითი წონა მათზე მოდის და ისინი ქმნიან საფუძ- 

ქელს სხვადასხვა რედაქციებისათვის, მერყეობენ რა ცალკეული ნი- 

უანსებიდან მთელ ეპიზოდებამდე. ეს კარგად ჩანს „მეფე დაღბი- 

ნის არაკის“ მაგალითზე, რომელიც შედარებითად განიხილეს M8- 

LძCI:6-მ, ე. ბერტელსმა და დ. კობიძემ. ზოგი რამ აქაც შეიძლება 

შეივსოს ან დაზუსტდეს. ჯერ სახელების ზესახებ. დ. კობეძის მარ- 

თებული მოსაზრებით არაბული „ზავრაქან//ზურაქან« მიღებულია 

I5 სა (თავი, კარი); ლიტერატერეულ ქერსიაში ეს „ფასლი“ წინა კარს 

ერწყმის, ასე რომ ახალი თავი უშუალოდ არაკით იწყება. აღსანიშნავია, რომ ფა- 

ნაჰის წყაროში თავები ამ ტერმინით იწოდებოდა: 

–.„სმერ“” 
2უდულიდუოუ_–_....ე 

-(116) MI. + ას ლეი... უვთთს 104 
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სპარსული „ოუზგარისაგან“ (მით უმეტეს, რომ იგი აღმოჩნდა ფა- 

ნაჰის პოემეს ერთ-ერთ რედაქციაში)!'. რაც შეეხება ფანაჰისეული 

„ქარდანის“ მიღებას ლიტერატურული „.ქარდარისაგან“, შეიძლება 

აღინიშნოს, რომ ქარდან//ქარადან“ უკვე გვაქვს არაბულ ვერსიაში. 
რომელთანაც. როგორც ეს აღნიშნულია, ფანაჰი ძალზე ახლოს დგას 

(თუმცა ამ ორი სახელის დაკავშირებასაც აქვს თავისი გრაფიკული: 

საფუძველი). 
დაყაიყის „ხოსროვე ხოსროვან“ და ფანაჰის „ხოსროვ“ არაბუ- 

ლის „კისრა (ხოსრო) ანუშირვანის“ ექო შეიძლება იყოს. ასულის 

მონა-მზარეულის სახელი „ჰირ#“ ე. ბერტელსის აზრით მის მიერ გა- 
მოცემულ ხალხურ ვერსიაში დამახინჯდა „ჰიზად“!მ, მაგრამ თუ დღა- 

ყაეყის ლეიდენისეულ ნუსხაშია „ჰირ“, ზ. საფას გამოცემაში სწო- 

რედ „ჰიზ“ იკითხება, თანაც ისეთ კონტექსტში. რომ საეჭვოა Lაკუ- 
თარ სახელად ვცნოთ იგი!ზ. და თუ მაინც სახელაღ მივიჩნევთ მას. 

ხომ არ გამოგვადგებოდა არაბულში მონის სახელად ხმარებული 

„აბუ-ლ-ხაირის“ მეორე ნაწილი („ხაირ“ ან „ხირ“, წერტილის გა- 

რეშე –– „ჰირ“). 

რაც შეეხება იმას, რომ ხალხური ვერსიის ქართულ თარგმანში 
იგი ყველასაგან განსხვავებულად „მეზღაპრედ“" იწოდება, ეს შეიძ- 

ლება აიხსნას სპარსული ტექსტის სათანადო ადგილის არაზუსტი გა- 

გებით: „ჰიზი+ ასულს წერილს, ამბავს (ყესსე) უგზავნიდა, სასახ– 
ლეში ამეყვანეო?ბ. აქ ხმარებული „ყესსე“ ნიშნავს სწორედ „ზღა- 

პარს. არაკს«, რაც მთარგმნელს პირდაპირი მნიშვნელობით გაუგია. 

სიუჟეტური დეტალების თვალსაზრისით კარგად ჩანს თანდათა- 
ნობითი გამარტივება ლიტერატურული ვერსიიდან ხალხურისაკენ 
(განსაკუთრებით ეს ითქმის არაკის ფინალის შესახებ), თუმცა ზოგი 

დეტალი ხალხურში უფროა გამოკვეთილი (მაგ., სასწაულებრივი 

I7 დ. კობიძე, „ბახტიარ-ნამეს“ ქართული ვერსიების შესახებ..., გვ. 241. 

18 ე ბერტე ლსი, დასახ. ნაშრ,, გვ. 275. 

I 2; ს თო” 4 (> წლ სს «აა (> აL3 ას (6Iკ– უჯ 

.-('95) „:->L. „მეფის სასახლეში «ჰიზი» იყო, რომელიც კარე წვნიანს ხარშავდა 

და მშვენიერ შეჭამაღდს ამზადებდა“. აგრეთვე ძნელია საკუთარი სახელის ცნობა 

ე. ბერტელსისეულ ტექსტში ნახმარი «ჰიზისა», თუმცა აქ მისი პროფესია მინიშნებუ- 

ღი არაა. ტექსტს დართუღლ ლექსიკონში ე. ბერტელსი განმარტავს მას როგორც 

-ი02X. Mმ»6%IIM, M0I0IMVXIIIIIM+«, სხვა ლექსიკონებში იგი ახსნილია „მამათჰავლაღ“. 

საინტერესოა, რომ ხალხური ვერსიის ტაშკენტერ რედაქციაში (M 5526) იკი იწო- 

დება წამი 4>I > -- „საჭურისი“. 

კა.უჯგაასასაებესი:||„, .. 
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მომენტები ასულის უდაბნოში ყოფნისას. ერთ-ერთ ასეთად ე. ბერ- 

ტელსი ვარაუდობს მეფის მწყემსის მიერ აქლემების პოვნას, რის. 
კვალი უიღურულშიც გევხვდებაო სასწაულთა გარეშე. მაგრამ ეს 

მნიშვნელოვანე მომენტი გვაქვს არა მარტო უიღურულში, არამეღ 

ყველა ვერსიაში, პირველ რიგში, არაბუღ სა და ლიტერატურულში?!). 
სხვა არაკებიდან აღსანიშნავია „დედოფალი და მისი ვაჟი პირ- 

ველი ქმრისაგან“, კერძოდ, ფაროხზადას ეპიზოდი. არაბულ ვერს-- 
აში იგი მეტად ვრცელია (მეფე სულეიმან-შაჰს ჰყავს ორი ვაჟი, ბა»- 

ლავანი და მელიქ-შაჰი, და ასული შაჰ-ხათუნი. შაჰ-ხათუნს მიათხო–- 

ვებენ უმცროა ძმას??, შეეძინება ვაჟი. ეს იწვევს ბაჰლავანის შურს. 
იგი კლავს ძმას, ყელს გამოჭრის ძმისწულს, მაგრამ ეს უკანასკნელი 
გადარჩება, მხოლოდ კვალი რჩება ჭრილობისა?პ, ამას მოსდევს შაჰ- 

ხათუნის მეორედ გათხოვება, მალულად” შვილის ფერება, ქმრის ევ- 

ვიანობა, თილისმად ოფოფის გულის შემოთავაზება დედაბრის მიერ 

და ა. შ.). გაცილებით გამარტივებულია ეს ეპიზოდი დაყაიყისთა5 
(აქ უბრალოდ აღნიშნულია, რომ ქალს ადრე ქმარი ჰყავდა, რომე- 

ლიც ბრძოლაში დაიღუპა და მისგან შვილი დარჩა. შემდეგ მოტანი- 

ლია შვილის ალერსით გამოწვეული ეჭვიანობის სცენა. ოღონდ თი- 

ლისმად ნაწერი ავგაროხი გვევლინება). კიდევ უფრო გამარტივდა 
ეს ეპიხოდი ხალხურ ვერსიაში, რომლის ზოგ რედაქციაში (მაგ.. 

ე. ბერტელსისეულ ტექსტში) ორად-ორი სიტყვაა შემორჩენილი 

(ქალს ჰყავდა პირველი ქმრისაგან შვილი, მეფე მას განურისხდა. რა- 
ტომ? რისთვის? საიდან მოხვდა ან სად იყო მანამდე?)?. არაბული 
ვერსიის ანალოგიურად გადმოგვცემს ამ ეპიხოდს ფანაჰის პოემა» 

(ასულის მამის მიერ დაწუნებული სასიძო, შვილის გაჩენა; რაც გან– 

საკუთრებით საინტერესოა, დედის მიერ შვილის გაწირვა: როდიე- 

საც მათ მიუსწრებენ, იგი ყველაფერს ვაჟს აბრალებს და თვით 
ითხოვს მის დასჯას. ამ შემაძრწუნებელ „დეტალს, რომელსაც იოსებ- 
ზილიხანიანის ელფერი დაჰკრავს, სხვა ვერსიები თითქოს არ იცნო- 

ბენ. აქვე ვხვდებით ოფოფის ფრთას თილისმად). 

21 „45სა ას ე)– ი _ ” დბა “ ლ” 4 ლო” უსკL 

(198) ა, .I0 უა 
22 აქ ძეელი ირანული წესის (და-ძმის ქორწინება) გამოძახილს უნდა ჰქონდეს 

ადგილი (შდრ. ვისის და ვეროს ქორწინება „ვისრამიანში“). 

23 ამ ჭრილობას დიდი როლი ეკისრება ვაჟის ვინაობის დადგენისას (სხვაგან 

ეს დეტალი არ ჩანს). 

24 შდრ. ე. ბერტელსი, დასახ. ნაშრ., გვ. 259 უა! წ აკბ> ას“ L1X55 წ) 

·(ვ3 ა. ი. ძა აა <-ს „> (წ 
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ასევე გამორჩეული. ყველა სხვა ვერსიისაგან განსხვავებული 
და ლიტერატურული იერის მქონეა „აბუ-თამამეს არაკის“ ფინალი 

ფანაპჰის პოემაში (მეფის უმადურობით განრისხებულმა დედოფალ- 

მა მოწამლა მეუღლე. რომელმაც უდანაშაულოდ მოკლა ერთგული 
და პატიოსანი აბუ-თამამი, შემდეგ კი მირინივით მის საფლავზე თა- 
ვი მოიკლა). 

ჩვენ აღარაფერს ვამბობთ ნაკლებმნეშვნელოვანი დეტალების 

შესახებ, რომელთა საგულდაგულო გამოწვლილვა კიდევ უფრო არ- 
კვევს და ნათელს ჰფენს იმ შენაკადებს, რომლებსაც” გაჰყვა და დ: 
იწრიტა საერთო წყარო. 

ამრიგად, მიუხედავად რამდენიმე ვერსიესა და მათი რედაქცია- 

ული ნაირგვარობის არსებობისა, შეიძლება ითქვას, რომ „ბახთიარ- 

ნამემ“ შეინარჩუნა როგორც სიუჟეტური ჩარჩოს, ისე შიგჩართული 

არაკების ძირითადი სქემა. შეღარებეთი ანალეზი შესაძლებლობას 
გვაძლევს აღვადგინოთ როგორც მისი პირვანდელი სახე, ისე ის 

რთული და ერცელი გზა, რომელიც ამ ძეგლმა განვლო თხუთმეტი 

საუკუნის მანძილზე. ცალკეული ვერსიები თუ თარგმანები ნიშანსვე–- 
ტებად ამშვენებენ ამ გზას მათ შორის საპტიო ადგილი ეთმობა 

ქართულ თარგმანებს. „ბახტიარ-ნამეს“ ქართულ ვერსიებს აქვს თა- 

ვისი ხმა: მათი მონაცემებისა თუ თავისებურებათა გათვალისწინება 
აუცილებელია „ბახტიარ-ნამეს“ პრობლემებზე მომუშავე მეცნიერ- 
თათვესი25, 

ამ ნაშრომით არ ამოიწურება არც საკუთრივ „ბაბთიარ-ნამეს- 

თან“, არც მის ქართულ თარგმანებთან დაკავშირებული ყველა 
საკითხი. ვფიქრობთ, რომ აქ წამოჭრილი პრობლემები და. განსა- 
კუთრებით, ხელმისაწვდომად წარმოდგენილი ტექსტები ინტერესს 

აღძრავენ მათი სრულყოფილად შესწავლესათვის-. ვიმედოვნებთ 

აგრეთვე, რომ არაერთი მონოგრაფია §იეძღვნება სპარსული ხალ- 

ხური ღასთანების სხვა ქართულ ვერსიებსაც. 

25 დ. კ ობიძე, დასახ. ნაშრ, გვ. 242.



ქართული ბექსტისათვის 

I „ბახთიარ-ნამეს“ ვახტანგისდროინდელი 

თარგმანი. პერობით ასე ვუწოდებთ პირველ ქართულ თარგმანს. 

მისი ტექსტი გამოაქვეყნა ალ. ბარამიძემ 1947 წელს „ლიტერატუ: 
რულე ძიებანის" IV ტომში (გვ. 138--173). ტექსტი მოღწეულია 
ერთადერთი ხელნაწერით (# 1787)! გადამწერის დაუდევრობის, 
აგრეთვე ან-მეტობის თუ ნაკლებობის წყალობით ხშირია სიტყვათა 

დამახენჯება, რამაც ნაწილობრივ თავი იჩინა ნაბევდშიც (მაგ., ქა- 

რავნი--გვ. 149; ნდირობას-––გვ. 152 და Lხვ.). ოუ: გამომცემელმა 

დიდი, თავდაპირველი და შავი სამუშაო ჩაატარა ტექსტის გასამარ- 
თავად, მაგრამ ხელნაწერთან ხელახალი შეჯერების: ღა სპარსული 

ტექსტის გამოყენების შედეგად ზოგი რამ კვლავ ჩასწორდა. მოვე- 

ტანთ რამდენიმე მაგალითს: 

1) იყო: „თუც ღამე იყვის, ამას იტყოდი. ცასა მზე აღარ აკ- 

რავს. ეს არს მუნით გარდმოჭრილიო. და თუ ღსამე იყვის, ეგრევე 

მთვარის ცილება ქონდის“ (138). ასევეა ხელნაწერში. ცხადია, პარ- 
ველ შემთხვევაში „დ ღე“ უნდა იკითხებოდეს. 

2) იყო: „ის ჩვენი კაის მდომი არის“ (140), გასწორლა: 

„ჩვენთვის“ (ხელნ.). 

3) იყო: „ბრძანა ბახთიარის ხე ლ-ხ უნ დითა და ბორკილითა 
შენახვა“ (144). საადან გაჩნდა აქ მოხდენილი „ხელ-ხუნდი"? ხელ- 

ნაწერშია გადამწერეს კალმისმიერი შეცდომა „ხულ ხუნდითა“. ჩანს, 

დაუწყია „ხუნდის“ წერა. შეცდა (ხულ). მიატოვა და არ წაშალა. ისე 
გააგრძელა (ხუნდითა). ეს რომ ასეა. ვოწ?ობს იმაკე 66L-ზე მოთავ- 

სებული ანალოგიური მაგალითი –- „სისის სისხლის“. გასწორდა: 

„ხუნდითა და ბორკილითა". 

4) იყო: „მასვე წამსა საგლეხო გასძარცვეს ღა ჭელიწიფესა 

სამოსელი შემოსეს...“ (147). ხელნაწერშია „ს.:გლხო“ გასწორდა: 

1 ხელნაწერი აღწერილი აქვს ალ. ბარამიძეს (ხოსროე-შირინიანის ქარ- 

თული ეერსიებისათვის, „ლიტ. ძიებანი“, 1, 1943, გვ. 59--61). 

რ. ალ. გვახარია (:8)



«საგლახო“, რადგან ოდნავ ზევით იკითხება: „გლახად მოა- 

ოღლი ვნახეთ" (146) (მდრ. ილია აბუ ლაძე, ძველი ქართულის 

ლეჟსიკიდან., ხელნაწერთა ინსტ. მოამბე, I, თბ., 1959). 

5) იყო: „ხაზინადარის სალაროს ნახვა მოუნდა“ (147). 

ხელნაწეოშია „ხზინდრს“. გასწორდა შინაარსასა და სპარსული ტექ- 

სტის მიხედვით: „ხაზინადარს სალაროს ნახვა მოუნდა“. 

6) იყო: „ამაზე უარეს რას იქმოდა" (157) გასწორდ.»- 

სამის“ (ხელნ.). 

7) იყო: „ვითამც ჩემის ველით თავი მომიკლავს" (157). 

გასწორდა: „მომეკლას“ (ხელნ.). 

მ) იყო: „ქვეყნესს საუბრითა და ჩვენისა კილვითა მეტი 

აღარ შემიძლია, მე რომ საბაური მესმის“ (161). ასეთი სიტყვა 

უცნობია ქართული ლექსიკონებისათვის. ვფიქრობთ. აქ ამავე ფრ.- 

ზაში ნახბარი „საუბარია” დამახინჯებული. გასწორდა: „მე რომ 
სა უ ბარი მესმის“. 

9) ეყო: „..რომენ ჭელე ფეტვით სავსე ჰქონდა, მარცვალი 

ქეე არ დააგდის“ (162). გასწორდა: „ჰქონოდა“ (ხელნ.). 

10) იყო: „ველმწიფესა ესე ვეზირის ნათათბირევთა ქ.- 

ლი არ ემეტებოდა...“ (163). გასწორდა: „ნათათბირევითა" 

(ხელნ.). 

11) იყო: „..ერთი –- შვილისთვის კდე ბოდის“ (164). გას- 

წორდა: „სივდებოდის“ (სიტყვა ხელნაწერში ნაწვალებია). 

12) “ყო: „ცუდსა ღონესა ე გე, ა«გიც აქ არის...“ (172). გას- 

წორდა: „ცუდსა ღონესა ე ძე ბ“.., (ხელნ.). 

ამგვარადვე ჩასწორდა სხვა ანალოგიური შემთხ;ვევები: ენა გა- 

მოება –- გამოიბა (148); ხანჯალს ველი გააკრა – გაიკ რა 

(170); ამისა საუბარსა –– ამოსა (166); ბაქრისა –– ბასრისა 

(145) ხორიანური –- სორიანური (165), მიზეზთა -–- მეზეზითა 

(162) და სხვ. 

ზოგჯერ ტექსტში მთელი სიტყვებია გამოტოვებული, ან ფრა- 
ზებია გაუმართავი. რიგ შემთხვევაში წინა გამოცემაში აღდგენილია 
სავარაუდო სიტყვა და მოთავსებულია კვადრატულ ფრჩხილებში. 

ჩვენ დავტოვეთ მხოლოდ რამდენიმე, აუცილებლად საჭირო ზემთ- 
ხვევა (გვ. 143, 144. 171). სხვაგან ამოვიღეთ და შეძლებისდაგვარად 

გავმართეთ თვით ხელნაწერისა და ორიგინალის მონაცემთა მიხედ- 

ვით. ზოგან ახალი ფრჩხილების საჭიროებაც გაჩნდა: 

1) იყო: „აღდგა ქარი და აღძრა ზღვა. ხომალდი დაექცა. თვით 
ერთსა ფიცარსა შერჩა და ზღვისა კიდესა გააგდო“ (გვ. 145). ვინ? 

აქვე, მეოთხე არაკში ანალოგიური სურათია აღწერილი და იქ 
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ზღვამ „ნაპირს გააგდო“ (გვ. 155). „სიბრძნე სიცრუის“ ერთი 

არაკი, როგორც ეს აღინიშნ., უკავშირდება „ბახთიარ-ნამეს“ მეორე 

არაკს. ეს ადგილი იქ ასეა: „თვითონ ერთს ფიცარზედ შმერჩა და 

ღადომ ნაპირს გააგდო“ (თხზ,, I, გვ. 14). სპარსულ ტექსტში გვაქვს 

„ქარი“ (ბად). ამის მიხედვით ქართულ ტექსტში ჩაემატა: „(წქარმა|) 

ზღვისა კიდესა გააგდო“. 

2) იყო: „ჯავარფრუშიცა და იგე ვაჭარიცა (ი ხმ ო), ჭელმწიფემ 

დაუძახა თვალის მსყიდველს, გულმან (უ გრძნა), უბძანა. ზე- 

შინდა და სიტყვა შემოაკლდა“ (146). გასწორდა. „ჯავარფრუშიცა 

და იგი ვაჭარიცა ეჭელმწიფემ დაუძახა. თვალის მსყიდველს გულმან 

უგრძნა“. (ამ უკანასკნელის დამახინჯებით გაჩნდა ხელნაწერში 

„უბძანა“ იგი სავსებ2თ სწორად აღადგინა ალ. ბარამიძემ. ოღონღ 

ზედმეტაა როგორც კვადრატული ფრჩხილები, ისე მის გქერდით 

მცდარი ფორმა „უბძანა“). 

3) იყო: „ბძანა უველმწიფემა (ჯალათის) მოყვანა და მოკლა მი- 
სი. მოიყვანეს. ბახთიარ ატირდა და მოახსენა“ (162). აღდგენილი 

სეტყვა ზედმეტია. ლაპარაკია ბახთიარზე (შდრ. ორიგინალს: „შაჰმა 

ბძანა, რომ ბახთიარი მოეყვანათ”?), 

4) იყო: „ჭელმწიფეს ვაჟე მიეცა. ათხუტმეტისა მთვარის უშ- 

ვენიარესი”“ (გვ. 171). ჩაემატა: „ათხუტმეტისა (დღისა) მთვარის 

უშვენიარესი". 

5) იყო: „ჩაპავლობისა არა ვიცი რა...., დე დმ ამ ამჩემან ჯურ- 

ღმულში გამზარდა და (ძიძა) მეუბნებოდა: მამა Cენ- ველმწიფე 

არის“ (172). თუ გავითვალისწინებთ შენაარსს, მართალია, უფლის- 

წული ძიძამ გაზარდა ორმოში. მაგრამ მან არაფერი იცოდა თავისი 

ვინაობის (ჩამავლობის) შესახებ. ძიძა იყო მისთვის დედა. ამდენად 

გასწორდა: „..ესოდენ ვიცი, დე დამან ჩემმან ჯურღმულში გამ- 

ზარდა და მეუბნებოდა: მამა შენი ჰელმწიფე არის“ (შდრ. ორიგი- 

ნალს: „მე მამა ჩემი არ ვიცი ოდენ დედა მყავდა, რომელმაც 

ორმოში (ჭაში, ჯურღმულში) გამზარდა და მეუბნებოდა: მამაშენი 

ფადიშაჰი არის“1). და სხვ. 

თარგმანის ხასიათმა განაპირობა სტილის ლაკონიურობა, წერ- 

ტილთა სიუხვე. ხელნაწერთან და ორიგინალთან შეჯერებამ ზოგი 

':რამ დააზუსტა პუნქტუაციის თვალსაზრისითაც. 

კ (29) აცვ! L ეს= ს აა ას. 52 _--შშ)“.ო“ოშ“” 

მ ვსაეს ა ი> კა L « ატა „კას LI თმაა > ესა, უგ 

(49) - »სას #: ე» ლუ 43 პაბ 
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1) იყო: „მზე და მთვარე შეერთებულნი აქადგან აღმოჯდენ და 

ვეღარ ვსცანით. თუ რა იქნა ზედა. იქვე იხედვიედენ...“ (129). 

გასწორდა: „...და ვეღარ ვსცანით, თუ რა იქნა. ზე და ქვე იხედ- 
ვიდენ...“. : 

2) იყო: „კაცი ვინმე თვალისა მსყიდველსა შეუსმენიან ღა ესე 

გვიკვირს, ველმწიფემან გაუკითხავად ვით შეიპყრა კაცი იგი დიდისა 

ყაფალისა პატრონი და მორქჭმა სიმდიდრისა მქონებელი, მისაგან 

დაეცა" (146). გაიმართა: „...ესე გვიკვირს, ჭელმწიფემან გაუკითხა- 

ვად ვით შეიპყრა? კაცი იგი დიდისა ყაფალისა პატრონი და მორვქმა- 

ს-მდიდრისა მქონებელი (იყო). მისაგან დაეცა“. 

3) იყო: „ჰყვა წვილი ერთი, ბეჰზად ერქვა, ყოვლისა ზნეობითა ' 

სრული. ამიუგან კიდე გასინჯვა არ იცოდა, რასაც იტყოდის, რაგინღ 

ავი ყოფილეყო, უნდა ექნა, არ დაიმლიდა“ (148). გაიმართა: „ჰყვა 

მვილი ერთი, ბეჰხად ერქვა, ყოვლისა ზნეობითა სრული. ამისგან 

კიდე. გასინჯვა არ იცოდა. რასაც იტყოდის...“. 

4) იყო: „ჭველმწიფე დღეს იქით ნუღარას შეიჭირვებს. თუცაღა 
შენსა სამეფოსა შინა ავეს ქნა გამრავლდეს. აწე შიში ყველას ღა- 

უკარგავს...“ (154). გაიმართა: „ჭელმწიფე დღეს იქით ნუღარას შე- 

იჭირვებს, თუცაღა შენსა სამეფოსა შინა ავის ქნა გამრავლდეს. აწე 

შიში ყველას დაუკარგავს..“ და სხე. 

საკმაოდ დამახინჯებულად და თავისებურადაა წარმოდგენილი 
საკუთარი სახელები. გასწორდა მხოლოდ ის დამახინჯებული ფორ- 

მები. რომელთა გვერდუთ მართებულიც გეხვდება. ეს უკანასკნელაი 
უნიფიცირებულნი არ არიან. მაგ.. აზდაბახთ, აზადბახთ, აზდაბხთ 

ფორმების სპარსულთან შეპირისპირებამ გვიკარნახა სწორი აზად- 

ბახთ (სპ. დლ აც). ასევე პჰლაბის და ალაბის ფორმებმა · - 

ჰალაბი ან ალაბი (=>), ჰჯაზის (მხოლოდ ამ ფორმითაა წარმოდ- 

გენილი) ნაცვლად ჰეჯაზი (>>), აბუსფარ, აბუსპორ (»L> XI) 

და სხვ. დაგტოვეთ პარალელური ბეზად, ბეზათ -– ბეჰზად (212), 

ნ-გარან –- ნიგარის (+IC) ნაცვლად ნიგარნისა; ფაროვ-ხოსრი 

ფარო-ხოარო, ფარო-ხოსროვ (სპ. ა §-> 1 ფაროხსავარი). მხო- 

ლოდ სპარსულის მიხედვით გასწორდა ხელნაწერის მცდარი წა- 

კითხვები: ბაქრისა –– ბასრისა (-,=) და ხუდადს -– ხუდადადს (სპ. 

აIაIX> –– ნიშნავს „ღმერთმან მომცა“). 

აღნიშვნის გარეშეა გახსნილი ერთადერთი ქარაგმა ღ ი. 

როგორც ითქვა, „ბახთიარ-ნამე“" მოღწეულია ერთადერთი ნუს- 

ხით. რომელიც აღსავსეა ორთოგრაფიული შეცდომებით, ენობრივი 
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სიჭრელით, ლაფსუსებით (ტილი-––ტირილის ნაცვლად, დაიჩოს - – 

დაიჩოქეს ნაცვლად, ველმფისა –- ველმწიფისა ნაცვლად და ა. შ.). 
სრული სურათის წარმოდგენის მიზნით ყოველი მათგანი ჩავ-ტანეთ 

სქოლიოზი. ტექსტში გასწორდა მხოლოდ აუცილებელი და აშკარა 
შეცდომა, აღვადგინეთ მხოლოდ აუცილებლად საჭირო ნაკლული 
ასოები (როგორც წესი, არ იხმარება ორი ერთნაირ ხმოვანი ან 

თანხმოვანი, თუმცა გვაქვს გამონაკლისი; ძალზე ხშირად ჩავარდნი- 

ლია „ვინი“. მამინაც კი, როდესაც პერს აღნიშნავს). ყველა შესაქ- 
ლებელ შემთხვევაში დავტოვეთ სიტყვა ისე. როგორც იყო ხელნა- 
წერშე. ამის გამო ხშირია პარალელური ფორმები (ხადუმი –- ვა- 
დუმი; იგ –– იგი; სიკუდილი –– სიკვდილი –– სიკდილი: კულა – 

კულავ –– კვლა –– კლა; ბრძანა –– ბძანა; თურე -–- თურმე; თუც –- 
თუცა; ჩრდილი–-ჩღილი; ასწია--ასწივა; ესრეთ––ესრედ: გასძარ- 

ცვეს –– გაცარცვეს და ა, შ.). 9რა-ლობითის -ენ დაბოლოების გვერ- 
დით გვხვდება -ნენ დაბოლოებაც. გვაქვს -ნ სუფიქსიანნ მრავლო- 
ბითმი დასმულ საზღვრულთან მსაზღვრელის მხოლობით რეცხვში 

ხმარების შემთხვევები (მუნებური კაცნი.) საერთოდ, „ბახთიარ- 

ნამე+« საინტერესო ძეგლი ჩანს ენობრივად. ძველი ქართულისათვის 
დამახასიათებელი ფორმების გვერდით ხშირია სასაუბრო თუ დჯ:ა- 
ლექტური ფორმები, რაც დამახასიათებელია ქართული ენის განვი- 

თარების ამ ეტაპისათვეს (უანბო. მძღეელი. ძოღანვე. შეამცნიეს. 
შაიარა, მხთულებრ, მიემგზავსა, სარკლმით და სხვ.1). საყურადღებო) 

„“:ხთიარ-ნამეს“ ლექსიკაც (იხ. ლექსიკონი): 

1II. „ბახთიარ-ნნამეს“ სულხანაშვილისეული 
თარგმან ი. მეორე, ფანაჰისეული ვერსიის ქართული თარგმანი 

ორი ნუსხითაა ჩვენამდე მოღწეული. საქართველოს სახელმწაფი 
არქივში დაცული ხელნაწერი (M9 367) ავტოგრაფს წარმოადგენ»). 

იგი შედგება 97 ფურცლისაგან (22X 17). ქაღალდი უბრალოა, ყდა –– 
მუყაოსი, ბოლონაკლულია5?. ამბის დასაწყისი სამი თავი ფანქრითაა 

ნასწორები, როგორც ზემოთ ითქვა. უპირატესად თარგმანის ქარ- 

თულად გამართვის მიზნით, თუმცა ზოგჯერ ორიგინალისეული დე- 

ტალებეს ჩამატებასაც აქეს ადგილი. საფიქრებელია, სწორება თვით 

4 შდრ.არ. მარტიროსოვი, საერო მწერლობის ძეგლების ფონეტიკული 

თავისებურებანი; ა. კიზირია, საერო მწერლობის ძეგლთა ენის სინტაქსის %-+- 

გიერთი საკითხი (იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, VI, 1954); ივ. გიგინე- 

იშვილი, „რუსუდანიანი“ (წიგნში: რუსუდანიანი, ილია აბ ულაძისა ჯა 

იგანე გიგინეიშვილის რედაქციით, 1957); ივ. ქავთარაძე, ქართუ- 

ლი ენის ისტორიისათვის X II--XVIII სს., 1, 1964. 
, 5 საქართველოს სახელმწიფო არქივი, ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, ტ. 

„ 1950. 
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ძთარგანელს ეკუთვნის, ოღოად, რაღაც მიზეზით, მას იგი ბოლომო“ 

არ გაუტარებია. 

მეორე ნუსხა დაცულია სსრკ მეცნიერებათა აკადემიის აზიის 
ხალხთა ინსტიტუტის ლენინგრადის განყოფილებაზი (C 58)5. მისი 

სრული სათაურია: „ბახტიარ-ნამეჰ ალექსანდრე სულხანაშვილისაგამ 

ნათარგმანი სპარსულის ენისაგან ქართულად, სვიმო5 ტაბიძისაგან 

დაწერილე ნამდვილის გამო, 1840“. როგორც აქედან ჩანს, ეს არის 

პირი, გადაღებული პეტერბურგში მცხოვრები ქართველი კალიგრა- 

ფის სიმონ ტაბიძეს მიერ? ამ ორი ნუსხის. შედარება ცხადჰყოფა, 

რომ ს. ტაბიძეს გადაუღია სწორედ ის ავტოგრაფული ნუსხა, რომე- 

ლიც ამჟამად თბილისში ინახება. 

მართლაც. პირველი თავის („დაწყება პირველისა თავისა ისტო- 

რიისა") გადაწერისას ს. ტაბიძეს გაუთვალისწინებია ყველა, თვით 

უმნიშვნელო ჩასწორებაც კი, მიუხედავად იმისა, რომ ეს ჩასწორე- 

ბანი მეტად დაუდევარი გაკრული ხელითა და ცუდად წათლილი 
შავი ფასქრითაა შესრულებული, რაც საკმაოდ აძნელებს მათ ამო. 

კითხვას. ხშირად ეს გადაწერა მექანიკური ხასიათისაა და კიდეე 
უფრო ნათლად უთითებს თავის წყაროს. მოვიტანთ რამდენიმე მა- 

გალითს: ! 

1) M 367-ში იყო „ვინ არს იგი საყვარელი?“ უკანასკნელი სი- 

ტყეა ჯერ გადახლილია ფანქრით და კითხვის ნიშანი წინაა გადატა- 
ნილი, შემდეგ კი აღდგენელია ქეემშ გასმული კლაკნილი ხაზით. 

LL 58-ში იკითხება: „ვინ არს იგი? საყვარელი". 

2) # 367-ში იყო: „ერთე ეპისტოლე ანუ წერილი წარუგზავ5ა 

მას ველმწიფეს, რომელ მომხდარმა ვითარებამ მქმნა მე ფრიად 
მხიარულ“... ს 58-ში შესაბამისად სრული უაზრობა იკითხება: „მან 
წარუგზავნა უელმწიფესა მას ეპისტოლე ანუ წერილი. მომხდარმა 
მქონებელი ვითარებამან ამა ჰაზრისა მქმნა მე ფრიად მხიარულ“. 

საქმე ისაა. რომ # 367-ში ფანქრით „მქონებელი ამა ჰაზრისა“ ისეა 

ჩამატებული სტრიქონებს შორის, რომ „მქონებელი“ „მომხდარ- 

მა“-ს აზის თავზე, „ამა ჰაზრისა“ კი „ვითარებამან“-სა და „მქმია“-ს 

: შუა არის მოთავსებული. ამრიგად. ნასწორები ასე უნდა იკითხებო- 

დეს: „მან წარუგზავნა ვჭელმწიფესა მას ეპისტოლე ანუ წერილი, 

მქონებელი ამა ჰაზრისა: მომხდარმა ვითარებამან მქმნა მე ფრიაღ 
მხიარული"... 

ი ჩ. ჩ 0ი068»I!, C06ყმIIM6 #„იV3IIICMIIX იXVM00იIICCI IIც #LI CCCL, ა/V6- 

8ხს 3მიIICCMI I18 VII CCCჩ, IX, 1951, C1Iი. 57. 

7 «ხ. თ. ენუკიძე, სიმონ ტაბიძის ცხოვრება და მოღვაწეობა, საქ. მეცნ. 

აკალ. ხელნაწერთა ინსტიტუტის შრომები, ტ. 11, 1960, გვ. 101-– 109. 
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3) M# 367-5ი იყო: „ამისთვის მოვედ და დაუტევოთ ესე ჩჩვილი 

აქა საფარველსა ღეთისასა, გარშამო შემოფენითა რაოდენისამე თეთ- 

რისათა“. C 58-ში გვაქვს: „დაუტევოთ ესე ჩჩვილი საფარველსა 

ქვეშე ღვთისასა, მახლობლად ამა..., გარშამო რაოდენიმე თეთრი”. 

გაუმართაობა გამოიწვია M#M 367-ის ჩასწორებათა ცუღმა ამოკით- 
ხვამ. გადამწერს ვერ გაურჩევია მართლაც ძალიან გაურკვევლად 

დაწერილი „წყაროსა“ და ადგილიც კე დაუტოვებია, ჩვენ უფრო 

შინაარსის გათვალისწინებამ მიგვახვედრა (მოქმედება წყაროს, ზო- 
გი რედაქციით, ჭის პირას ხდება). „შემოფენითა“ ფანქრით ისეა 

გადასწორებული „შემოუფინოთ“-ზე, წაშლილი გეგონებათ, ჩასწო- 

რების შემდეგ ეს ადგილი ასე უნდა იკითხებოდეს: „დაუტევოთ ესე 

ჩჩვილი საფარველსა ქვეშე ღვთისასა, მახლობლად ამა წყაროსა. 

გარშამო შემოუფინოთ რაოდენემე თეთრი“. 

სურათი ნათელია. ჩანს, ჩასწორებათა გათვალისწინებამ საკ- 

მაოდ გააწვალა ს. ტაბიძე. მეორე და მესამე თავის („მოსვლა ავაზა- 

კებთა წყაროსა ზედა და ხილვა ბახტიარისა" და „მოხსენება ბახტე- 

არისა მიერ“) ჩასწორებანი მას მხედეელობაში აღარ მიუღია და 

ტექსტი მისი პირვანდელი სახით გადაუწერია ისე, რომ ზოგჯერ ამ- 

კარა ლაფსუსიც კი ფანქრით გასწორებული, დაუტოვებია (მაგ.. 

„რე“შ-ს ფანქრით „ა“ უწერია, L 58-ში მაინც გეაქვს: „რე ესე მათ". 

მექანიკური გადაწერით აიხსნება ისეთი ლაფსუსები, როგორიცაა 

ჯასუსი –- პასუხი, ტრიალებდა –– ტრფიალებდა და სხე.). 

L 58 წარმოადგენს საერთო რვეულს, აქვს გადამწერის პაგნა- 

ცია (127 გვერდი, რის შემდეგ სუფთა გვერდებს აღარ აღნიშნავს). 

სააზიო მუზეუმის პაგინაცია მთლიანად ფანქრითაა (69 ფურცელე). 

ჩასმულია მუყაოს ყდაში. შიღა მხარეს მიკრული აქვს ნაბეჭდი იარ- 

ლიყი: 60. (M# 147–--21X17 CII 127+10 იმდ. 18 II0) –– C ბახტ-არ- 
ნამეჰ ალექსანდრე სულხანაშვილისაგან ნათარგმანი სპარსულის ენი- 

საგან ქართულად: 1840 –– #I06X. 50სI#MMგი0!, 1”მძილიი დმიLდI6იი6 

«ს სცსმIიLIმI-I12110. C00IC §VIL I”7%IIდ იმ, ძნ 10 IმIი ძი 1”მVICVV, 
იმL 510200 I1მხIძ20, ძL C0VILმ. 

გარდა „ბახთიარ-ხამეს“ ტექსტისა, ხელხაწერი LC 58 შეიცავს 

სპარსულიდან ნათარგმნ ფრიად საინტერესო არაკებს: „შემოკლე- 

ბითი მოთხრობა ამაოებისა ზედა ამა სოფლისას, გარდმოღებულ არს 

სპარსულისა ენიდგან“; „სიბრძნე სიცრუისა წიგნი, შემოკლებულად 

ნაწერი, კვალად სპარსულითგან ნათარგმნი“, რომელშიც თავის 

მხრივ შედის თერთმეტი არაკი თუ სენტენცია და „თარგმანი სპარ- 
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სულთა ლექსთაგან სადილხედ მიმსწრების დაუპატიჟებლობა- 

ედ“. 
არაკები შემთხვევით არ უნდა მოხვედრილეყვნენ ამ კრებულში. 

ისინი საკმაოდ მჭიდროდ ერწყმიან „ბახთიარ-ნამეს“ ქართულ თარ- 

გმანს (ეს უკანასკნელი იხსენიება პირველი არაკის შემდეგ მოთავ- 

სებულ მინაწერშ»ა „დასრულდა ბახტიარ-ნამეჰ, შემინდენ ღმერთ- 

მან“. აქვეა ჩართული ოთარ ქობულოვის ზემომოტანილი ლევჭსი). 

ემსგავსებიან მას სტილით. საფიქრებელია, ისენიც ა. სულხანაშვილს 
ეთარგმნოს. თუმცა მათი ორიგინალი, # 367-ის დეფექტურობის 

გამო. არ ჩანს. რაც შეეხება სპარსულ წყაროებს, ზოგ მათგანს მი- 

ვაკვლიეთ ალი საფის (XVI ს.) ცნობილ კრებულში „ლათაიფ ათ- 
თავაიფ“ („გასართობი არაკებე")შ9, მათი პარალელები დაიძებნება 
სხვაგანაც! ყოველივე ეს საგანგებო კვლევას მოითხოეს. ამდენად 

არაკების ტექსტის შესწავლა-გამოქვეყნება სხვა დროისა და ადგი- 

ლისათვის გადავდეთ. 

ფანაჰისეულე ვერსიის ქართული თარგმანის ტექსტი პირველად 

ქვეყნდება. ტექსტს საფუძვლად დავუღეთ ავტოგრაფული ნუსხა 
(ჯ% 367), ფანქრით ჩააწორებათა გათვალისწინების გარეშე. ეს ჩას- 

წორებანი. რომელთა უმრავლესობა აისახა ლენინგრადის ნუსხაში 

(C 53), სქოლიოში ჩავიტანეთ ვარიანტების სახით უკანასკნელი 

თავი, რომელიც ავტოგრაფს აკლია, მოგვაქვს მხოლოდ პერის მი–- 

ხედვით", პარალელური ფორმები უცვლელადაა დატოვებული 
(უ-ე., ხ-§. თ-დ. ი-ი. სეფედარი––სეფეჰდარი და მისთ.)!?. ვარსკვლა– 
ვით აღნიშნული სქოლიო მთარგმნელს ეკუთვნის. 

8 პირველი ცნობა მათ შესახებ გამოაქვეყნა ტ. რუხაძემ. იხ. ტ. რუხაჰე. 

დართული ეპოსი გარდამავალი ხანის ლიტერატურაში, 1939, გვ. 222. 

–_–__–____-_--...ა– ავ ა“. 
„."„"V" "ბ «ა « 94 უნ. მXა>I ცსა2»! 

10 იხ, ალექსადრე გვახარია, ალიშერ ნავოის უცნობი ქართული თარგმა- 

ნი, „ცისკარი“, 1968, #9 9. 
11 ვარიანტების ჩვენებისას ვიხმარეთ ლიტერები: # (M 367), 8 (§ 58), 

(ფანქრით სწორებანი M 367-ში, რომელნიც არ მიხვდნენ L 58-ში). 

#» 658 უფრო თანმიმდევრულია ვ-სა, #-სა და ი-ის, აგრეთვე ზოგი ფორმის 

(უჯიკრათ, მოLლვა და მისთ.) ხმარებაში. ჩვენ ავტოგრაფისეული ფ–რმები დაეტო- 

ქეთ, პრის ენ თავისებურებანი ვარიანტებში არ ჩაგეიტანია.



I. (ბახთიარ-ნამე| 

ქ, კარი პირველი აჯამისა კელმწიფისა 

სპარსულისაგან ქართულად გარდმო–- 
თარგზნული ბძანე ბითა ს ა ქართველოს 
გამგის ბატონიშვილის ვახტანგისათა. 
მრავალ ქაზიერ უოს უფალმან ორსავე 
შინა ცხოვრებ 

ესე წიგნი პირველად მეფეთა ანბავი ბრძენთა ამისთვის 
უთქვამთ ესე ათნი არაკნი და ფილოსოფოსნიც! ემოწმე- 
ბიან მათგან თქმულის ყურის მიპყჟრობასა, და ამას იტუჟ– 
ვიან: თუცა კაცსა ამო საუბარი უყვარს, ავისა და კარგისა 
მეცნიერი შეიქნების, საქმესა არ აუჩქარდების, გულსა დას–. 
დებს და სინჯვასა დაუწყებს, მას ავი არ წაეკიდების. 

ქ. კარი პირველი ბახთიარისა, თუ რა წაეკიდა. 

მეორე, არაკი ბედ-გარდაბრუნებულის ვაჭრისა, თუ რა 
გარდახდა. 

არაკი მესამე, ჰალაბის? ველმწიფის შვილის აჩქარე- 
ბით საქმის მოხდენა. 

არაკი აბუსპორის, მეოთხე. 
მეხუთე, არაკი იამანეთის ჭველმწიფისა. 
მეექვსეჭ, არაკი ქამუგარის ქალის თავს გარდამხდარი. 
არაკი მეშვიდე, ქალის განხრფნა“. 
მერვე, არაკი თვალის გამსყიდველისა?. 
მეცხრე, არაკი აბუთამამისზ“ თავს-–გარდასავალი. 
მეათე, არაკი ჰეჯაზ” ველმწიფისა საქმის მოხდენისა.. 

' ფილსოფოსნიც § გასყიდველისა 
2? ჰლაბის 6 აბუთამმის 

პ მექსე 7 ჰჯაზ · 

4 განიხ“წნა.



აჯამისა ქვეჟანასა იჟო პელმწიფე აზადბასთ?, ტახ- 
ტის ა და გვირგვინისა პატრონი 'და ველმწიფობისა შესაფე- 
რი. და პყვა ვეზირი კარგი და ჭაბუკობისა სასელისა" მძებ– 
წელი და მის თემთა შინა გამოჩენილი, რომე ესრედ იტ- 
ყვიან, მისისა ვლმისა შიშითა მზეც აღარ გამოჩნდის, თუ 
იგ გასწურისო. ჰყვა და უჟვარდა ველმწიფესა და დიდთა და 
მცირეთა ზედან უფროსად დადგინებული და ჰქონდა სპასა– 
ლარობა და სახელად ერქვა მოაბარ. ჰყვა მას ასული ერთი, 
ქება არვისგან ითქმის ამისგან კიდე. თუც დღე!? იყვის, ამას 
იტყოდი, ცასა მზე აღარ“ აკრავს, ეს არს მუნით გარდმოჯ- 

რილიო. და თუ ღამე იჟვის, ეგრევე მთვარის ცილება ქონ- 
დის. როგორადაცა ორნი მნათობი ერთი მეორესა დაუ- 
პირდაპირდეს და ერთმან მეორესა ნათელი დაუკარგოს, 
აგრევე ესე ვეზირისა ასული, რომელსაცა დაუპირდაპირის, 
ამანაცა წაუღის ნათელი მზესა თუ მთოვარესა, და შუქის 
მოფენასა ვეღარ იკადრებდენ. მასთანა ჰყვა და უყვარდა 
მამასა, სულთა დგმასა იგი ერჩია. მისგან კიდე შვილი არ 
ესვა. დღესა ერთსა მოინდომა სპასალარმან მის ქვეჟნისა 
მოვლა!?, ვსცნა, გლახაკთა და დავრდომილთა!!! ძალა და 
უსამართლო თუ არვისგან სჯირთო. აემზადა და წავიდა. 
რაგვარადაც!'' წესი არის საქმისა მოქმედთა კაცთა, ეგრე 
სოფელმან გაირთო და ხანი დაუგვიანდა. ქალისა სიყვარუ– 
ლითა გული აევსო და უნახაობითა თვალთა ბინდი მო 
ეკიდა და შევიწრებული ამას იგონებდა, თუცა ქალი, მამის 
სულისდგმა და ჩემი სიცოცხლე არა ვნახე, მე სულნი ამამ– 
ხდებიან და ამ ცრუს სოფელსა რას ვაქნევ, ჟველა ჩემთვის 
მინებსო. გავგზავნო ერთი კაცი და მოვიყვანო ჩემი სევ- 
დის უკუბყრელი და ნახვითა ' მისითა!" თვალთა სი- 
ნათლე მოვიმატო. იხმა ერთი მისანდო კაცი და უბძანა: 
ესრედ ფიცხად იარე, ვითამცა ფაიქი, და ქარისაგან უმალიდ 
მიდი. და რა მუნ მიხვიდე, მავარდენთა ბოლო და მხარი 
გამოისსი, ეგრე სწრაფით მომგვარე ასული ჩემი მზისა 

უნათლესი. 

წავიდა კაცი იგი დღივ და ღამ დაუჟოვნელად და მი- 
ვიდა სამჟოფსა მის მზისასა და მიართვა წიგნი და ამბავი 

  

8 აზდღაბხთ )2 მოსვლა 

9 სხელისა 13 დავარდომილთა 

10 ღამე 14 რაგვარდაც 

II აღ“ 1ბ მისითა +-და გის თა 
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შამისა. რა ქალმან მამის ბძანება მოისმინა, მასცა გაეხარ:- 
ნეს მამის ნახვა. მასვე წამსა აემზადა წასასვლელად. მო–- 
კაზმეს ქეჯაო უცხოთა მოკაზმულობით, ჩასვეს და ჩამო- 
ბურეს ინდოური ფარჩა და ბარგი და საჭურჭლე უთვალავ- 
ნი გამოჰყვეს, მხევალნი და საჭურისნი ამოდ დაკაზმულსნი 
იახლნეს. და მასვე დღესა ჭელმწიფეცა თურე ნადირობას 
გამოვიდა, სონღულთა და თუღუნთა დევნება ენება. და 
გზასა მომავალთა მათ წინ შეეჟარა. ველმწიფემან დაინახა 
და იკითხა: მურასად!წ მოკაზმული კუბო და ეგრე დიდებიე– 
თა და ველმწიფურის ქცევითა ვინ არიან, შეიტჟევითო. 
მათ მოახსენეს: სპასალარს თავის ქალი დაუბარებია და იგი 
არისო. რა ჭელმწიფემან ვეზირისა ქალობა სცნა, აჩქარ- 
და, ნადირობა გაუშვა და წინ გარდაუდგა. რა ვადუმთა 
პელმწიფე მათკენ მიმავალი ნახეს, იგინიცა წინ მოეგებნენ, 
ცხენისაგან გარდახდეს, პირი მიწასა დასდვეს და ეგრე სა– 
ლამი მოახსენეს, ზე ადგეს, ავჭქანღასა აკოცეს და ხელმოჯ–- 
დომით წინაშე დადგეს, ჭელმწიფე კუბოს დასცქეროდა. 
ქარმან შეჰბერა, ქეჯაოს კალთა ასწივა. ჭელმწიფემ გაბრ– 
წჟინვებული მზე დაინახა კუბოთა შიგან პატიმარი. სიყვა– 
რულის ისარი თვალის უმალედ მოკუნესარსა გულსა ჰკრა 
და ცნობა დაეფანტა. ცნობა დაბნეული და გაკვირვებული 
ეგრევე მისკენ იხედვიდა და მუნა მჟოფნი ყოველნი!” ამას 
უბნობდენ: მზე და მთვარე შეერთებულნი!ზ აქადგან აღ- 
მოვდენ და ვეღარ ვსცანით, თუ რა იქნა. ზე და ქვე იხედ- 
ვიდენ და ველმწიფისა შიშითა ერთი მეორეს იდუმალც"" 
ვერას? ეტჟოდენ. რა მიორედაც ასწივა ქარმან კალთასა, 
ველმწიფე8ვ ეგრევ დაინახა და იყივლა: ესე ამამავალი?! მხე 
სად ფოფილა დამალული? ხადუმს აქლემის სადავე ველში 
გამოართვა, კუბოსა შესძასა, მიშველე, სულთაგან დავი– 
ცალიო, და დაბნდა 

მცირე ხანი ი გამოზდა. ჯელმწიფე სულობას მოვიდა, 
თქვა: სჯობს, რომე ჩემს ვეზირსა კა/პი გაუგზავნო და ჩე- 

მი მოჟვრობა ვაცოდინო. საჭურისთა? უხუცესი წამოდგა, 
დალოცა: ჭილმწიფისმც წელნი მრავალ არიან და თვით 

უვნებელ, მზე-გრძელ და ეტლ-ველმწიფისა კეთილ-ბრუნ.· 

16 მურსად 19 იდუმლც 2I ამამეალი 
I7 ყველნი 20 გერს 29 საჰურთა 
18 ფერთებულნი 

: 9!



ვით! ამა ჭელმწიფისა ბძანებასა ოცნებითაცა არა ღირსა 
სპასალარი, არათუ ეგრე სიმდაბლესა. თუცა ქალი ესე ამ- 
გვარიდ გზიდამ წაიჟვანოთ, მტერნი ამას იტყვიან, ჭელ– 
მწიფე სპასალარზედან გაავგულებულა?! და ქალი წჟრომით 
წაუგვრია. „ჩვენ, მიწა-მტვერნი, ამაღლებულსა თქვენსა 
ტახტსა ვეხვეწებით, ჩვენ დასტური გვიბოძო, ქალი მამასა 
მივგვაროთ, თქვენი ბძანება მას მოვახსენოთ და მერმე 
როგორადაც ველმწიფის შესაფერი იყოს, ეგრე ქალი ველ- 
მწიფეს აახლონ“!. ჭველმწიფესა ხადუმთაგან ეგეთი საუბარი 
ეწჟიხა, გარისხდა და უთხრა: შენ ბედსა გაუწირვისარ და 
სიცოცხლისა მოძულე 'შექნილხარ, თვარა ეგეთსა საუბარ- 
სა არ იტჟვი. ნუთუ დღენი მოგძულებოდეს და “გწადდეს 
თავის შენისა მოკვეთა?! და ბძანა მოკლა მისი. მცირესა 
ხანსა დაფიქრდა და გულთა შინა ბჭობა დაიწყო და თქვა, 
თუცა ესე საჭურისი მოვჰკლა”?, ქალისა გულ-ნებიერ არის 
რთა არამცა გასწყრეს, და უფრო ავად მომივიდეს საქმე. და 
განუტევა საჭურისი, და აქლემსა ხელი მოკიდა თავისა· 
სა სიახლოესა და სასახლესა“ წაიყვანა. იხმო მოლა და გა– 
იკვეთა ქებინი.. 

რა ქორწილობა გარდასწყდა, მოუწოდა მწერალი და 
უბძანა სპასალართან წიგნის მიწერა. და მიუწერა წიგნი 
სასმენელად საამო? და დაავედრა? ზეპირ ქართული. რა 
სპასალარსა ესე ქართული და შეთლილობა მიუიდა, თვალ– 
ნი სისხლის ცრემლით აევსო და გულსა ცეცხლი მოეკიდა. 
ზეპირ არა თქვა რა, სიმხიარულე იჩიმა, შილინგი აქნივინა. 
იხმო მანცა მდივანი და პასუხისა მოხსენება უბძანა, და 
არზა აახლო? და ესრეთ მისწერა გულითა ს მწერომელითა 
და პირითა მხიარულითა?ბზ: ამა წყალობისა პასუხი რომ · 
ლისა გულითა მოიგონება და მადლი რომლისა ინითა ითქ- 
მის? თუცა ენამა თქვას, კალამი წერას ვით შესძლებს? და 
კალამმაც" რომენ შესძლოს და ქვეყანა ქაღალდად იქცეს, 
ვით დაეტევის წყალობა ჭელმწიფისა და სიხარული გული–- 
სა ჩიმისა? ნუთუ ღმერთმან კარს პელმწიფისასა ხლებასა 
ღირს მყოს, მანამდისინ ესე მცირე ქარტა და პირდამხობით 

23 გავგულებულა 28 დავედრა 
24 ახლონ 29 ახლო 

25 მოკჰვლა ვი მხიარულთა 

26 სასხლესა 3) კალამმც 

27 L:მო 
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ჭელმწიფისა ცხენისა ნალახთა კოცნა გაგვიბედავს. და ზე- 
პირ წიგნი ესე მისწერა და გული ეშმაკისა ხრიკითა აივსო. 

რა ჭელმწიფემან სპასალარის წიგნი ნახა, ქალის სიჟ– 
ვარული უფრო მოუმატა. და სპასალარი დღივ და ღამ ამას 
იგონებდა, რის ეშმაკობითა და ხრიკითა გავასრულო ჩემის 
გულის ნებაო. მცირე ხანი გამოხდა. დღესა ერთსა იხმო 
დიდებულნი და უთხრა: დიდი ხანი არის ჩემსა გულსა? 
ერთი საქმე დანერგულა, და მრავალჯერ თქმა მამინდომე– 
ბია, და დღეს აქანმდინ არ მითქვამს, და. ახლა დამალვა არ 
შემიძლია. თუ თქვენ ნებასა დამრთავთ?', რომე დიდებულ- 
თა დაიფიცოთ დღა მეც საფიცარი გამამართვათ“', მოგახსე- 
ნებ. მათ მოახსენეს: სპასალარი და თავი ვეზირი თქვე5 
ბძანდებით, აგეთს რას ბძანებთ, ჩვენგან უარი მოგეხსე– 
ნოს? რა ვეზხირმა მათგან ესე საუბარი გაიგონა, ჟოვლი 
მისი სევდიანობა უანბო: ფჟოვლთა იცით, თუ ჩვენსა ხელ– 
გწიფესა ჩემი სამსახური როგორ ცუდათ ჩაუტარებია, 
შვილი წაუგვრია და ქვეჟანაში მოუყივნებივარ. ამას ჩემა 
გული ვერ დაიტევს. მუნ მსხდომარეთა ეგრე მოახსენეს: 
ადრიდგანვე ჩვენ მისი გამება, გვითქვამს, თქვენთვის ვერ 
გაგვიბედავს და აწე თქვენთვისცა ეგ უქნია, ჟოვნება რაღა 
სარგებელი არის?! ამა სიტყვასა ზედან მოაღებინა ვეზირ- 
მან თავისი მონაგარი და გაუჟო ჟოველთა და შეიჟარა 
ლაშქარი უთვალავნი და დაასკვნეს“? ჭელმწიფისა ღალატი. · 
წამოვიდნენ მუნით და გაჟვეს ოთხად, და ოთხთავე კიდე– 
თა ქალაქისათა მოადგნენ. ჭელმწიფესა ესმა მათი ქნილო– 
ბა, შევიდა, ცოლს უთხრა: ხედავ, მამაშენსა რა უქნია 
ჩვენთვის? აწე ჩვენთვის გარდახვეწის მეტი ღონე არ არის. 
გავეცალნეთ, ქირმანისა ველმწიფესთან მივიდეთ, ის ჩვენ- 
თვის კაის მდომი არის. იგი ამ საქმეზედან მომეხმარების 

და მუნით ვსძებნოთ ღონე ჩვენი. 
სალაროში შევიდენ, თვითო ხელი იარაღი% ჩაიცვის 

და, რაცა ეზიდებოდათ, საქონელი წაიღეს და წავიდენ ქირ- 
მანისკენ და ჩოლთა ადგილთა უგზოდ და უწულოდ იარე–- 
ბოდეს. ქალი ორსულად იყო, თვე ერთიღა უკლდა. სამსა 
დღესა ესრედ იარეს და ერთსა ორმოსა მიადგნენ”. მეტისა 

# 

32 ჩემისა გულისა 35 დასკვნეს 

ვვ დამართაგთ 36 იარღი 

31 გამამრთვათ 37 მიდგნენ 
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სიცხისა და წჟყჟურვილისაგან" სულთა დგმა აღარ“? ჰქონ- 
დათ და დაეყარნენ. ცოლმან მოახსენა: ჩემო სიცოცხლე, 
ამის მეტი აღარ შემიძლია, შენ მაინც, ეცადე, რომე ამ უდა– 
ბურთა ადგილთა მორჩე და ჩემი თავი და ათასი ჩემისთანა 
შენის ჯირის ნაცვალი ქნას. თვალცრემლიანმა ჯელმწიფემ 
ეგრე უთხრა: ს სულისგან უტკბოსო და სიცოცხლისა უამე- 
სო! ეგოდენი ქონება და (ტახტი და გვირგვინი საველმწიფო 
შენთვის დამიგდია და მე დაკარგული ვეტარები“" და შენ 
მაგას მეტჟვი. არა მორჭმა და დიდება ნამუსსა არ შესადა– 
რებია. ვირემ ჭელმწიფე ამას გაათავებდა"', ქალსა ვაჟი 
ეყოლა ეგეთი, მისმან მშვენვარობამ ორმო გაანათლა??. 
მცირედ ძუძუ მოაწოვეს. პელმწიფემან" ცოლსა უთხრა: 
მამა შვილსა შობს და შვილი მამას ვერაო. თუ მისმენ, ერ– 
თსა სიტყვასა მოგახსენებ. ეს ჟმაწვილი ამ ორმოს პირს 
ღმერთს მივაბაროთ“. იგ მის დაბადებულს არ დაჰკარგავს 

და ჩვენ თავს უშველოთ, ნუთუ ჩვენ მაინც მოვრჩეთ ამ 
შესირვე ბასა. მანც ნება დართო. თავისასა კაბასა შინა წას-. 
ვია ველმწიფემან. ერთი ობოლი მარგალიტი მკლავზედანს 
შეაბეს. იგ გაუშვეს. თვით წავიდენ. 

ა 1ირმანს მიახლოვდენ, სცნა მუნებურმა ჭელმწი-. 
ფემან“?, ბძანა, ჩემი დიდი ლაშქარი და მცირენი ჟოველნი 
წინ მიეგებენითო და დიდის პატივით შეიჟყვანეთო. შევიდა. 
აზადბახთ“ზ ველმწიფე. და ქირმან–- -შამ მასვე დღესა ნადიმი 
ბძანა, და იგიცა მიიწვიეს”. დაჯდენ და მოიღეს ტურფა 
სასმელები, და გამართეს თავის სმელობა. რა აზადბახთს” 
თასი მიართვეს, თვალსა ცრემლი ი მოერია. ქირმან-შამ უთ- 
ხრა: ველმწიფევ, მხიარულად ლხინი მწადსო. მან მოახსე ე“. 
ნა: მე ლხინისთვის არა მცალს, ჩემი ტახტი და ქონება“ 
მტერთა უჯირავს და მე ასე ვეტარები. მან  ჰაითხა: რას 
უბნობ, მართალი მაცნობე შენი საქმეო. აზადბახთ? მოახ- 
სენა ჟუოველი ყოფილი. მას დიდად ეწჟინა და სპანი?! უთ- 

ვალავნი? მოაწვია და მასვე წამსა გამოისტუმრა დიდისა. 

38 წყურვილისაგნ 
46 აზადაბანთ. 

39 აღრ 47 მიწეიეს 

40 ვეტერები 48 აზდაბახთს 

4! გათაგებდა 49 ქონებება 

42 განათლა 50 აზდაბახთ 

43 ჭელმწიფემნ 
5! სპნი 

44 მივაბროთ 52 უთვალენი,. 

45 ჯელმწიფემნ 
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ლაშქრითა და გამოემართა თავისასა მამულსა ზედან. რა 
სპასალარმა სცნა მისივე ველმწიფისა მიმავლობა?ბ, ახოვ- 
ნებისაგან უსუსურად გახდა და გარდიხვეწა.ა აზადბახთ” 
მის თემისა ლაშქარიც შემოიჟარა და თავისა ტახტსა და 
გვირგვინსა დაეპატრონა, თავისა საჯდომზედან დაჯდა და 
სამართლობა"? დაიწჟო. და ქირმანისა ლაშქარი დიდის ჩუ–- 
ქებით გაისტუმრა. და სპასალარის ქალთან ლხინი მოინდო- 
მა. მათს გულში სევდა და ნაღველი აღარ იყო ამის მეტი, 
შვილი ორმოს პირს გაუშვეს და ესე საგონებელი ჰქონდათ, 
აქამდის მჯეცნი შესჯამდენო. და არა ჰგონებდენ, ღმრთისა 
შევედრებულსა ვერარა შეეხების?ი. 

მეკობრეთაგან ველმწიფის შვილის პოვნა და გასაზრდელად 

წაყვანა 

ასრეც იტჟვიან: იმ ბებანთა ალაგთა მეკობრენი იარე– 
ბიანო და სადგური ორმოს პირს არისო. იჟო მეკობრე ერ- 

თი და ფაროვ-ხოსრო ერქვა. მას დღეს იმ ორმოს პირს 
თურე მივიდა და ნახა ჟმაწვილი გდებული. ცხენისაგან 
გარდახდა და ყმაწვილი ხელთ აიყვანა და თქვა: საბრალო 
და ღარიბი კაცი აქ ვერ მოვა, ეგების ველმწიფის შვილი 
ვინმე იყოს, რომე მტერთაგან მძლეული აქ ჩამოვარდა. რა 
ჟმაწვილს მარგალიტი უნახეს, თქვეს: უთუოდ დიდებულ. 
თა შვილი არის. ფაროვ-ხოსროვ უშვილო იყო და თავი- 
სად შვილად წაიყვანა, და ღმერთმან მამცა დაარ- 
ქვა. თვისსა ალაგს ძიძას მიაბარა და დაუწყო ზდა სიყვა–- 
რულითა დიდითა და ზნეობითა სრულითა. რა თავს. მოე- 
წიფა, ათასსა? კაცსა მისი პირისა პირი არ შეეძლო?) დი– 
დად უჟვარდა თავისსა გამზრდელსა და სითაცა წავიდის, 
არ მოიცილვის? ერთსა წუთსაცა. მაგრამ იმა ჟმაწვილსა 
მეკობრობა არ იამის და მათაც უშლიდის და ეტჟოდის: რა 
არის ეგოდენი ღმრთის წყენა და ამდონთა უბრალოთა სის– 
ხლთა ქცევა. იგინი არ იშლიდენ და მასაც აქნევინებდენ. 
დღესა ერთსა შეეხვეწა": თქვენ რომ წახვიდეთ, მე აქ და- 

53 მიმელობა 58 ათსასა 

54 აზადაბახთ 59 შეძლო 

55 სამრთლობა ნ0 მოიცილვისა 

56 შეხების ნ! შეხვეწა 

57 დარქვა 
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ზაგდევით”, სხვას რაც გნებავთ, გავასრულებ. ფაროვ- 
ხოსროვ უთხრა: უშენოდ თვალთა ნათელი არ მექნების და 
მკლავთა ძალი მომაკლდების. ესე მაინც ქენი, ცოტა რამე 
გამოიარე, ერთსა მაღალსა“? ქედსა დადეგ და მუნით ჩვენა 
თამაშა და ჭაბუკობა სცანო და მეცა შენის იშედითა ძალნი 
არ მომაკლდებიან. რა მისის გამზდელისაგან ესე მოისმინა, 
მანცა უარი ვეღარ უთხრა და გაჰყვა. 

ერთსა დიდსა ქარავანსა"' შეხვდენ და ქონების წაღება 
მოინდომეს. იგი ვაჭარსიცა თურე გამოცდილნი იყვნენ და 
კარგა დახუდენ“. მეკობრენი დაიჭირეს და თვით ფარო- 
ხოსროვ შეიპუჟრეს და წაიჟყვახეს. იგ ჟმაწვილი შორით 
უყურებდა. რა ფარო-ხოსრო დაჭერილი ნახა, გულმა5 
აღარ მოუჭირვა, მოშველობა მოინდომა. ცხენთა რბევასა 
შინა ცხენი წაექცა, შებნდა. მექარავნეთაზნ იგიცა შეიპუ- 
რეს, ორთავ თავ-ფეხი გარდააცვეს” და ეგრე წაიყვანეს 
და აზადბასიებ ვჭელმწიფესა მოგვარეს. ველმწიფემ ხუდა– 
ღადს" შეხედა და სიყვარულითა გული აევსო. და თავისი 
შვილი მოაგონდა, და თქვა: თუცა ჩემი შვილი მჟოლოდა, 
ამქამისა იქნებოდა. თვალთა ცრემლი გარდმოსცვივდა. 
მრავლის გზით ეცადა და თვალი ვერ მოსხლიტა. ახლოს 
დაუძახა, და სახელი ჰკითხა. მან თავისი სახელი მოახსენა. 
მერმე უბძანა: ღმერთსა შენთვის ეგეთი სახისა და ხელ- 
ფეხისა წყალობა უქნია, რად არა გრცხვენის, ქურდობითა 
და სისხლის ღრით სცოცხლდები? იგ ატირდა და მოახსე– 
ნა: ღმერთმან უწყის, ჩემი ნება არ ჟოფილა. რა ვჭველმწი- 
ფემან ეგრე გულჩვილად ნახა, სცნა უბრალობა მისი, ჩემ- 
თან იჟავო. იგი დავარდა, მიწასა აკოცა და ველმწიფე 
დალოცა. ხელები გაუხსნეს და სხვა შესამოსლითა შემოსა, 
და უბძანა: ბახთიარ დამირქმევია შენი სახელიო და თავი– 
სისა თავლისა მილხორობა უბოძა და სხვათაც ველების 
გახსნა ბძანა, მეკობრობისა არა ქნისა პირი გამოართვა. 
ესე სხვათა სამსახურსა ზედან დააყენა”! და თვითო-თვი- 

თოსა სამსახური უბძანა. 
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ბასხთიარ გაუყრელად ვჯელმწიფესა ახლდა და დღითი 
დღე სიჟვარული ემატებოდა. დღესა ერთსა უბძანა: წავი- 
დეთ, თავლა ვნახოთო. გაუძღვა წინ და საჯინიბოში შე- 
ვიდენ. ცხენები კარგად მოეწონა, მილხორს ხალათი უბო- 
ძა და მუნით გამოიყვანა და სალაროთა შიგან დააყენა?!?, 
მოლარეთ– ხუცობის წყალობა უჟო. ბახთიარ მადლი გარ- 
დიხადა” და ერთგულად"! სამსახურსა ცდილობდა და გაუფ- 

რელად ჭელმწიფეს წინ უდგა. და ეგრე თავი შეაყვარა სამ- 
სახურითა, ველმწიფე მის უკითხავს არას” იქმოდა. რა ვე– 
სირთა მისი ეგრე წინწადგომა შეიგნეს, მტერობითა მესის- 
ლედ აღუდგეს და ერთმანერთსა ; ეუბნებოდეს: რის მეზე- 

%ით შევასმინოთ კაცი ესე? ამის ჩხრეკა შექნეს. დღესა ერ- 
თსა ბახოთიარ სალაროსა შინა ღვინოს სმიდა, დასთრა 
და ზანდუკებზედან თავი მისდვა და დაიძინა. სამიოდენ სა– 
ათი” გამოვიდა. გაეღვიძა. ღვინისაგან გარეტებული იყო 
და თქვა: რასთვის ჩემსა სადგომსა არ წავალო? სადგომის– 
კენ გაემართა. ღვინომ თავი აღარ” დაანება'!. გზა დაკარგა 
და ველმწიფის საწოლში შევიდა. არას მეცნიერი იჟო, თუ 
სით ვლის. შევიდა საწოლსა ერთსა ამოდ მოფენილ– -მო- 
ფარდაგულსა, და ნახა ტახტი აბანოზისა ხისა და ზედა5 
ლბილნი საგებელნი დიბისა და უცხოთა ნაქსოვნი ეშალნიეს. 
და ღვინისაგან“? ცნობადაბნეული ბახთიარ ზეღან დაწია. 
რა მცირე ხახი გამოვიდა, თვით ჭელმწიფე შევიდა და ნახა 
ბახთიარ ზედან მწოლე. შეუძახა: ვინ ვარ მანდა? ბახთიარ 
წამოდგა, მჯიღვი სცა და ეგრევ მოსვენებად დაწვა. ჭველ– 
მწიფემან თავისი მონანი იხმნა, ბახთიარ დააჭერინაზ. და– 
აბეს"!. და თვით არამში შევიდა, ჰკითხა: მართალი მითხარ, 
ბასთიარ აქ რას იქმოდა, კვლავ არ მინახავს ამ დროსა? 
(დედოფალი| გაშტერდა და ეგრე. მოახსენა: აქ ვინ შემოვა 
შენგან კიდე, კაცთა ნასახი ვინ იქნების ბედგაწირული, 
შენს გარეთ აქ შემომსვლელი? ველმწიფე რას ბძანებს?! დი- 
ლამდისინ მეცა დამაბით და დილას სცნობთ, ვისი ბრალი 
არის და მას გარდაახდევინეთ"?. რა ჭველმწიფემ ესე მისგან 
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მოისმინა, იგიცა დააბეს“ და სელმწიფეს ჯავრით ძილი 
არ მოუიდა. 

წრა) ცამან შავი ფარდაგი დასია და მზე გუმბათზე 

ამაღლდა, ჭელმწიფე გამოვიდა, ტახტზედან დაჯდა და ვე– 
ზირნი ისმნა. და არავის რა უბძანა. გონებასა ებრჯობოდა. 

ვეზირთა ჩურჩული შექნეს: ხელმწიფე კვლავ ესრე ნაღვ- 
ლიანათ არ გვინახავს, ვკითხოთ, რა არის მიზეზი? აღდგა"! 
უსუცესი ვეხირი, თაყვანი სცა. დალოცა და მოახსინხა: 
კელი წიფისამც იტლი მშვიდობით ბრუნავს! ესოდენი წელ- 
ხი არიან მე თქვენსა ჩდილსა ქვეშე ვიჟყოფეიბი და ეგრე 
ფერმიბდით.არა ოდეს მინახავს პირი ჭელმწიფისა. ველ- 
მწიფეს რაც ენახა, ჟველა უბძანა. რა ვეზირთა ესე ბძანება 
გაიგონეს, ბახთიარის საკდვად ალმასის დანა მოლესეს და 
ერთპირ ვეზირთ ხმა ჟვეს: თუცა ბახთიარს ათასი თაე- 

წი ესსნეს, დღეს უნდა წარეკვეთოს, რომენ ერთიცა არ 
გარდურჩეს! და ჭელმწიფეს მოახსენეს: ერთი ბეიბანთა 
ნაშობი“ და მტაცებლობასა შიგან გაზდილი კაცი მოიჟყვა- 
ხე'” და კარი შენი მას მიანებე, ეგრე იქმოდა. ჩვენ ძოღანვე 
ვსცანით, თუ ბოლოს რა მოხდებოდა, და ვლამოდით მოს– 
სენებასა და ვერ შეგეკადრენით. ჭელმწიფემან ბძანა: ავისა 
სია ჯუდილითა მოკუდეს, რომინ სხვამან? ვინცა სცნას, სმე- 

- ეზარნის, არა თუ ვინმე ქნას! უბძანა მოყვანა, და 
მრფევანის, მიხედა ვჭელმწიფემან და უთხრა მრისხანედ: 
ავ-გვარო და ავისა საქმითა ცხოვრებულო! შენ, სიკუდი- 
ლისა ღირსი, მეგიწყჟალე და არა მოგაკუდინე, და ჩემთა 
საჯურჯლითა ალიტენი ჭელში მოგიც და ჩემს წინაშე დეო–- 
მასა ღირსგყჟავ. და შენ იგრი ავი საქმე მოინდომე, სამოთხეს 
უწმინდესსა ჩემს არამში შეხველ და შიშველისა ხლმითა 
ჩემსა საგებელსა დასწევ. 

რა ბახთიარ ესე გაიგონა, ატირდა გულჩვილად და მო– 
ახსენა: ჩემგნით ნაქმარი არ არისა საქმე ესე, ჩემიმცა ბრა– 
ლი აქვს ქვეჟანასა ვაზისა ნაჟოფისა გამოღებისათვის. მე 
გგონებდი, ღვინოს ვსვამ და თურე სასიკუდინე წამალი 
შემისვემს. რა ღვინის ვსმიდი, ცნობანი წამსლოდეს. სად- 
გომისკენ წავსულვარ, ბაზრისა მცველთა შიშითა ხმალი 
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თურე ამომიღია, სვლათაზ? შინა გზა დამიკარგავს, და მარ. 
ტვილობამა? და ღვინომ ესრეთს სადგომში დამაძინა, რო- 
ზენ ახლა |საუკუნო) საძილოდ მივალ. ამისგან კიდე არა 
ვიცი რა. ბძანება ხელმწიფისა სრულ იქნას! წამოდგა თავი 
ვეზირი და „მოახსენა: თუ ველმწიფის ბძანება იქნება, შიგ- 
ნით შევალ”! ღა მუნ მართალსა ვსცნობ. უბძანა, შედი, შე– 
იტუჟეო. ვეზირი შიგნით შევიდა და მოუწოდა უსუცესსა 
გამდელსა და უთხრა: წადი, ჩემაგიერ პირმზესა და ჟოველ- 
თა დედაწულთა ოუთავადესსა მოახსენე, დიდად მტკივან და 
სარცსვინელიცა არის პ3ელმწიფისა შენი ეგეთისა ხმისა 
დავარდნა. სულ თემთა შეუგნია და არის საუბარი შე5 ზე- 
და. მართალი მაცხობე”, თუ ვითარ ყოფილა? მან თავის 
მართლება "შეუთვალა. ვეზირმა მეორედ შეუთვალა: მარ- 
თალს ბძანებ, მეც ვიცი, ამისთანას აუგსა არ იკადრებდი. 
მაგრამ პელმწიფეს შენგნით გულს დაკლებია და მე ამას 
მოგახსენებ. ჭელმწიფესა მოახსენე: ერთი ქურდის" შვილია 
შემოიჟვანე და ბახთიარ დაარქვი". ყოვლი შენი მონაგები 
ჭელში ჩაუგდე ერთს უგვანს? კაცსა. მე ვერა მოგახსენე 

რა, თვარა მრავალჯერ კაცი მომიგზავნა% და მითვლიდის, 
თუცა ნებით არ დამორჩილდები, შემოვალ, ძალით დაგი– 
ჯერ, ნებას აღვისრულებ, ჭელმწიფეს თავს მოვჰკვეთ? და 
ტახტზედან მე დავჯდები. ჩემგნით მოხსენება ეს არის. 
ბახთიარს მოპჰკვლენ და შენ გადარჩები. 

რა ჭელმწიფის ცოლს ეს შეთლილობა მიუვიდა. ატირ- 
და და ეგრე თქვა: რა ვქნა ბედშავმა, ტჟუვილი უნდა მო- 
ვიგონო და უბრალო სისხლი დავღვარო! ვეზირმა მოახსი– 
ნა: ეგრე ავის კაცის სისხლის დაღვრა მადლი არის, არა 
თუ ცოდვა. მისის სისხლის მძღვილი მე ვიყო, შინ ეგრე 
მოახსენე. ქალი მოატჟყუვა, თქმის პირი გამოართვა და 
თვით ქელმწიფის წინაშე მოვიდა. ჯველმწიფემან ჰკითხა: რა 
გაიგონე? ვეზირმან მოახსინა: ჩემსა ენასა თქმა არ ძა- 
ლუც. თქვენ იკითხეთ მისგან და მან შა გახსენოსთ%. ადგა 
ველმწიფე, ჰკითხა მას. რაც ვეზირისა?! მოესმინა, მოახსე– 
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ნა. ველმწიფემან ბძანა: ბრალი მე მაქვს, მე აქამდის ის ვა– 
ცოცხლე და იმისთანა სირცსვილი მაჭამა. ბძანა ბახთია- 
რის ხუნდითა და ბ ბორკილითა. შენახვა. ნუთუ დილა გამი–- 
თენდეს, მეც პასუხი მივაგო და ეგრე მოვაკვდინო, სხვამა§ 
გულსა შინაც აღარ გაიტაროს ეგეთი საქმე! 

რა ვეზირთა მას დღეს მისი შენახვა სცნეს, რჩევა და- 
იწყეს“: თუცა დღეს იგი კაცი მორჩეს, ველმწიფე მოწყა- 
ლე არის, არამც გული მოულბეს და მოურჩეს. ადრე სიკუ– 
დილსა ლამოდის და მის განქარვებასა ცდილობდენ. მეო- 
რესა დღესა მოვიდა მეორე ვეზირი, ველმწიფესა თაყვანი 
სცა და მოახსენა: ეს მიკვირს, თუ რად ინახავს ველმწიფე 
იმ ავს კაცს? დასტური ეს არის, ველმწიფის ხმალი მისის 
სისხლით შეიღებოს! ბძანა ხელმწიფემ ბახთიარის მოყვანა 
და მოიყვანეს,ს უბქმანა, ძელზედან დაჰკიდეთ! ბასთიალ 
ჭელმწიფე დალოცა და მოასსენა: ჩემი დღენი გათავდა, სი- 

ცოცხლეს ვშორდები და სიკუდილს უმეგობრდები, მაგრამ 
მოსამართლისაგან ეგრე მასმია!"', თუცა კაცმან უბრალო 
კაცი მოკლას, თავის თვისისა მკულელი შეიქნების. ცამან-პ 
იცის და ევეყანამანცა, მე უბრალო ვარ, მაგრამ ჩემი საქმე 
უბედურის ვაჭრის საქმეს. ემგზავსა!?, რომელ ბიდი უკუღმა 
დაუბრუნდა, და რასაცა კარგს ცდილობდა, ეგრევ ავი მო– 
უხდა. ჭელმწიფემან!? ჰკითხა: როგორ ჟოფილა, მიანბეო. 

ჟ. კარი მეორე და არაკი! პირველი. უბედურის ვაჭრის 
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ვითა იადონმა, ბახთიარ ენა აღძრა, ჭელმწიფე დალო · 
ცა ღა მოახსენა: ბასრისა!? ქალაქსა შინა იჟო ვაჯარი ერ- 
თი მრავლისა ქონებისა პატრონი. ბედი უკუღმა დაუბრუ5- 
და და მონაგებისა მისისა ოთხი წილი განქარდა. და სჟიდ– 
ვასა და გასჟიდვასა შინა უდიდური ზიანი. ქნა. წელსა ერ- 
თსა პური დაძვირდა. მან ვაჯარმან თქვა. აღებმიცემით 
ზიანი დამემართა, აწე პურს ვიყიდი და მეორეს წელს ძვე- 
რად გავყიდი, ნუთუ ეგრე შევიძინო!?, რაცა» დავჰაარგე.- 
იჟიდა პური მრავალი და მეორესა შელსა უფროსი მოვიდა. 
რასღა აქნევდა'?, იგიცა გაჟიდა, და კიდევ იჟიდა. და აავ- 
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სო!მ? ბეღლები. იმ ზამთარ ავი ზამთარი მოვიდა, ბეღელთ 

წჟალი ჩაუვიდა, დაექცა და სულ წაუხდა, დარჩა დაღონე- 
ბული, სიმდიდრის მომლოდნე დაგლასავებული!!”, 

მის ქალაქით ფჟაფლა გადგა. მან ვაჭარმან'!' თავის 
ცოლს სამკაული გამოუღო დღა თან გაჰყვა, ნუთუ სარგე- 
ბელი ვქნაო. ზღვასა შინა ჩაჯდა. აღდგა ქარი და აღძრა 
ზღვა. ხომალდი დაექცა. თვით ერთსა ფიცარსა შერჩა და 
„ქარმა| ზღვისა კიდესა გააგდო!!?, იარებოდა უკაცურთა 
ადგილთა შიმშილისაგან შევიწრებული. ხუთი დღე ეგრეთ 
იარა. ერთსა სოფელში შე ევიდა. ამო და მდიდარი სოფელი 
დახვდა: მის სოფლისა პატრ ონი უხვი და დაღონებულთა 
მოწყალე იჟო: დიაჟან ერქვა. შეხედა მან კეთილმან კაც- 
მან, იცნა, რომენ სიმდიდრისაგან დაცემულიჟო. აწვია, 
დიდად პატივი სცა, სადილი დაუმზადა. შეექცნენ!!? და სა– 
უბარსა შეჰყვნენ. მასპინძელმან ჰკითხა: აწე შენი ამბავი''! 
მიანბე, გხედავ, რომენ სიმდიდრის მქონებელი ყოფილხარ. 
მან თავისი ანბავი მთლად უანბო. შეებრალნეს!!? მასპინ- 
ძელსა, თავით ფეხამდინ''ნ შემოსა და უთხრა: ნუ შეიჭირ - 
ვებ!!, აქ იჟავ, ღმრთით შენ აქ ზიანს არა ნახავ. თავისა 
მოსავალზედან დააჟენა'', ათეული მისცა. რა მოსავალმას 
მოდენა დაიწყო, ვაჭარმან'!? თავისი ათის თავი აიღო, ცალ- 
ჰე შეინახა, არამც არ მამცესო. დიაჟან თავის მოსავალ ს 
რიცხვი ქნა და ათეულს მეტი მისცა. მან კაცმან!“ „მოასსე– 
ნა: ·'ჩემი წესი ძოღანვე ავიღე, წავიდეთ, მასაც გაშეენებოი. 
წარვიდენ და სადაც შეენახა'“', იქ აღარ! იფო. თურე მპა–- 
რავთ წაეღნეს. მას კაცს ვაჭრის ის. ქნილობა ეწჟინა და 
მისგან! მიცემული ისრევ გამოუღო და გააძო!?!. 

წავიდა ვაჭარი დაღონებული. ზღვისა კიდესა მივიდა. 
მუნ თავისნი მცნურნი მარგალიტთა მეძიებელნი დახვდეს, 
უსალამნეს და სადა ეგრე ობადოდ სლვა ჰაითხეს. მან თვისა 
ჟოფილი უანბო. მათ ერთმანერთსა უთხრეს: მოდი, ამისსა 
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ბედდაიდახ ჩავიდეთ, ნუთუ ღმერთსა ამისი ბედი არ დაეკარ- 
გოს და, რაცა ვჰპოვოთ, მივსცეთ. ექვსნი ჩავიდენ, თვი- 
თომა და თვითომ თვითო მართალი მარგალიტი ამოიღეს 
ესეთი, ფასი ვერც მათ და ვერც ვაჭარმან ვერ! დასდვა. 
მისცეს და განუტევეს. წავიდა ვაჭარი მხიარულად. გულთა 
შინა თქვა: ნუთუ მეკობრენი დამხვდენ და წამიღონ. სა–- 
მიოდენ ტანსაცმელში დამალა და სამი პირთა შინა შეინა– 
ხა. მცირე რამ გაიარა, მეკობრენი დასდენ და ერთად!” 
სლა შექნეს. ვაჭარმა საუბარი დაიწჟო. მათ მარგალიტა 
შეამცნიეს პირთა შინა, შეიპყრეს, ეგოდენი სცეს, მეტი 
აღარ ხამღა. მარგალიტი გამოუღეს და იგ (აოცხალ!”- 
მკუდარი 'გააგდეს!?2, და წავიდნენ. რა ვაჭარი სულობას 
მოვიდა, დაინახა!”, სამი ისევ დარჩომოდა. ცოტად ძალა 
და ღონე მოიცა, ზე ადგა და წავიდა. 

ღამე ესწრა. ერთსა ქალაქში შევიდა, დაფარულთა 
ალაგთა!“ დაიძინა. დილა გათენდა და ბაზრები დააღეს. 
მან სიარული დაიწჟო. ერთსა თვალის მსყიდველთან მივი– 
და. მარგალიტები აჩვენა. რა ვაჭარმა მარგალიტი ნახა, მას 
საბრალოს „აცს დაეცქირა და თქვა: ნუთუ ნაპარივი იყოს, 
თვარა ვინ მისცა ესეთი მარგალიტი ღარიბსა. საყელოსი 
შესტაცა: ესე მარგალიტი ჩემი არის, სხვა რაღა უყავ, მო– 
მეციო! ამა ამბავსა და ძახილზედან. ბაზრის კაცნი იქ შე- 
იჟარნინ. შეიპყჟრის და ჭუელმწიფესთან მიიყვანეს'"'. ჰელ- 

მწიფის მოახსინის: ეს კაცი ქურდი არის, ამას წინ ზანდუ - 
კი გამიჭრეს'?, მრავალი უცხო თვალი და ესეთი მარგალი- 
ფი წაიღის. §ილმწიფემ უბძანა: შინ რას უბნობ. ქურდობას 
გეწამებიან. საბრალო)? გაჭარმან მოახსენა: არა იიცი რა 
და არც ჩიმთა დღითა შინა ამა ქალაქსა და ქიეჟანასა ვყო- 
ფილვარ. მაგრამ ბიდმან მიყო და რა მერგების. მარგალიტი 
წაართვეს!“, ჯაიარფროშს მისცის და თიით საპჟრობილე- 
სა შეაყინის, ჯინჯილიბითა მაგრად შეკრული. 

გამოხდა ხანი. იმ მარგალიტის მეძიებილნი ქალაქში 
შემოვიდინ. თქვეს: მოდამდღეთ სიღრმისა ზღვისასა ილით 
და დღითი-დღე დარჩობას ველით. წარვიდეთ საპჟრობი- 
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ლესა და თვითო ჩვენი ნამუშაკევი მივცეთ, ნუთუ ღმერ- 
თსა შეგვედრონ. ნება დართეს ერთმა მეორესა. შევიდე5 
საპჟრობილესა შინა, სამლოცველოს ურიგებდენ. ვაჭარი 
იცნეს, საკრულითა მძიმითა შეკრული. ჰკითხეს: რა დაგ- 
მართია? მან მისი და ჯავარფრუშის ანბავი უანბო. მათ 
უთხრეს: ნუ შეიჭირვებ, ღმერთი დიდი არის. მუნით გამო- 

ვიდენ, ველმწიფესა წინ წადგნენ. ველმწიფეძ ზღვის ანბავი 
ჰკითხა. მათ მათი ნახული მოახსეხეს, მერმე თაყვანი 
სცეს: ველმწიფეს წინ ვექენებით სიტყვისა ერთისა თქმასა. 
უბძანა: თქვითო. მოახსენეს: კაცი ვინმე თვალისა მსყიდ- 
'ფელსა შეუსმენია და ესე გვიკვირს, ჭველმწიფემან გაუკით- 
ხავად ვით შეიპჟრა. კაცი იგი დიდისა ჟაფალისა პატრონი 
და მორჭმა-სიმდიდრისა მქონებელი (იყო|. მისაგან დაეცა. 
წაღმა დაცარული ბედი უკუღმა დაეგრისა. გლახად მოა- 
რული ვაახეთ და იგი მარგალიტი ჩვენ მივეცით, თავმა 
ვჭელმწიფისამა. ჯავარფრუშიცა და იგი. ვაჭარიცა ჭელმწი- 
ფემ დაუძახა. თვალის მსჟიდველს გულმან უგრძნა!?, შე- 

შინდა და სიტყვა შემოაკლდა. ჭელმწიფემ უბძანა ჯავარ.- 
ფრუშს: ეგრე ღარიბს და დაცემულს ძალა და ცილის წა– 
მება რისთვის შეამთხვიე. შენთვის ღმერთს ბევრი ებოძა 

და მისთვის, რაც ქონდა, იგიცა წაერთმივა. ეგრე ხამდა, 
შენ შეგწყალებოდა და შენ მიგიცა. და მისი ნათხოვნიც 
შეიშურვე და წაართვი!ბ. იგიც მას!” კაცსავით''" ღა/კალის 
და მისი სიმდიდრე მას გაჭარს მისცეს, ამისი შენ გინდოდა 
და შენიც ამას მისცა ღმა ართმან. და იგი დაარჩვის'”. პველ- 
მწიფემ კაცი დააძახა!%: ვინც საბრალოსა და ღარიბს ძალა 
უოჟოს, მასცა ასე დაემართოს. მარგალიტის''' მეძიიბელთა 
მოასსენის: ეგე კაცი დიდად გამოცდილი და ველმწიფისა 
სამსახურისა შემძლები არის. მახვე წამსა საგლახო!!? გას - 
ძარცვეს ღა ველმწიფისა სამოსელი შემოსეს, და მიულო– 
ცეს მეჭჯურჯლეთხუცობა. დაუწყო ამო სამსახორი. 

სალაროს კიდლის!“! იქით პირს ჭელმწიფის ქალის სა– 
ახლი იყო. და წესი იჟო ჭელმიწფისა. ეიქვს'“ თვიში ირთ- 
ზელ. ქალს ნახევდის. მას ქალსა ბაღი ჰქონდა და შიგან სა– 

135 გულმა უბძანა 140 დაძახა 

156 წართეი 14 მარგალიტი 

137 მს 142 საგლხო 
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სახლე ედგა. მუ§ თურე წასულიყო. მამას არ შეეტყო. იქ 

იჟოფებოდა' და ლსინობდა. ხაზინადარს!“” სალაროს ნახ- 

ვა მოუხდა და შევიდა. სალარო ავად მიჟრილი– მოჟრილი 
დახვდა!?, აიღო ერთი სოლი, კედელს ჰკრა –– რაგინდარას 
დავჰკიდებო. რა სოლი ჰკრა, ცალ-პირი აგური თურე იჟო, 
ჩამოიქცა, ქალის სამყოფი გამოჩნდა. თავის ველით (ცალა- 
ხი!“ შეზილა. შენება დაუწყო. ვეზირმან შაიარა, ნახა მის- 
გან კედლის შენება. შევიდა, ველმწიფეს მოახსენა მესის- 
ხლობისა გულითა: შენი საზინადარი ვნახი, კედელი გაერ–- 
ღვია და შენსა ქალსა ელაპარაკებოდა და რა მე მნახა, ეგ- 
რევ შენება დაუწყო. ჭელმწიფეს გულს ცეცხლი მოეკიღ» 
აისრა!“ ·? და გარისხებული სალაროში შევიდა. ვაჭარი ველ– 
ტალახიანი ნახა, ბძანა, ჩემი ვეხირი თურე მართალს" უბ. 
ნობდაო. შეიპყრა უბრალო და თვალნი დასწვა. მუნით გა- 
მოვიდა, ქალთან!" შევიდა. ქალი იქ არ დახვდა. /იკითხა: 
სად არის? მოახსენეს: ერთი თვე არის, ბაღში /წავიდაო. 
პილმწიფე სალაროში მიბრუნდა, გულდადებით“ გასინჯა, 
შეიტჟუო –- ვეზირს სიქიშპით შეესმინა!?!. მრავალი იტირა: 
უბრალო კაცი წავახდინეო, და ნაღველიცა დიდი ჩაუარდა. 
ვეზირი გააძო!”. ვაჭართან!!! ბოდიში მრიხადა, მაგრამ 
თვალები. კი ვეღარ აუხილა. ბოდიში რაV სინათლეს მოუ- 

მატებდა? 
აწე თუ ჭელმწიფე არ აჩქარებულრყო, ან მოკითხული 

ექნა, უბრალოს სისხლში არ გაირეოჟ/ძა. მისი არ იყოს, ველ- 
მწიფევ, ჩემს სიკუდილს ნუ აშუ იბ, ჩემი სიმართლე და 
სიმეტყუნე შეიტჟევ! ჭელმწიფეს ა ახოიარის სიტჟყიევა იამა 

და შენახვა ბძანა მას დღეს. 
რა დილა გათენდა და საწუთროს მაშვენებელმან მზე- 

მან ჟყჟირმიზი ვარდი მოჰფინა ქვეყანასა ზედან, მესამისა 
დღესა მესამე ვეზირი მოჟიდა. პილმწიფის ანბავი იკითხა. 
მესაწოლემან მარტო «თფა უთხრა. შევიდა ვგიზირი, თა4- 
ვანი სცა, დალოცაა: საწუთროსა მჯირავმან!“ შინი (რახ- 
ტოსნობა ნუ მოშალთს, მაგრამ ზარი მლევს შიშისა. ნო– 
თუ ბახთიარის ანბავი ყოვლსა ქვეყანასა გაისმას, ველმწი– 
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ფეთა და მეპატრონეთა შეიგნან, აუგი არის ვჭელმწიფისა 
და დაგმობენ მისისა უპატიქოდ მოუა»ლაობასა. ბძანა მოჟ- 
ვანა ბახთიარისა და მოიყვანეს, თავის მოკვეთას ლამოდეს- 
ატირდა ბახთიარ და მოახსენა: სამართლიანო ჭელზწითიეე, 
საპ რობილესა შინა კაცსა მისთვის შეინახვენ, გაკითხვა 
ე ეღირსების. ერთსა მოსამართლესა უთქვამს: საპურობილე- 
სა მჟოფი მრავალგზისა უნდა გაიკითხოსო. თუ ჭელმწიფეს 
საპჟრობილე აქვს, ფიქრი და განკითხვაც!წ უნდა ჰქონდეს, 
და მტკივნებაც უნდა იცოდეს, თვარა გაუსინჯავს და აჩქა– 
რებულს ჰალაბის!“” ველმწიფის შვილსავით დაემართება. 
როგორადაც! მას გაუსინჯაობით დაემართა. ჭელმწიფემ 
უბმძაჩა: რა დაემართა, თქვიო. ბახთიარ მიწას აკოცა, ბულ- 
ბულის ენა გამოიბა, აჭიგჭიკდა და მოახსენა. 

ჰ. კარი მესამე ლდა არაკი მეორე პალაბის!5ზ 

ველმწიფის ფვილისა 

ჰალაბის!5? ქვეყანასა იჟო ჭელმწიფე მოწყალე და მო– 
სამართლე. მის დროთა შინა არას კაცს უსამართლო არ 
დამართებოდა. ჰყვა შვილი ერთი, ბეჰზად ერქვა, ჟოვლისა 
ზნეობითა სრული, ამისგან კიდე, გასინჯვა არ იცოდა. რა–- 
საც იტყოდის, რაგინდ ავი ყოფილიყო, უნდა ექნა, არ დაუ:- 
მლიდა. დღესა ერთსა ჯდა და უცხოთა ანბავთა უბნობდეი. 
ერთმა კაცმა მოახსენა: რაცაღა მქონდა, გავყიდე და ფა- 
რჩა ვიჟიდე და სტანბოლს სავაჭროდ გავემზადე. რა მივახ- 
ლოედი, მეკობრენი დამესხნეს და ჩემი ქონება წამიღეს. მე 
მოვრჩი. ღმრთისა მინდობილი დღიიე და ღამ ვიარებოდი. 
ერთსა ღამესა კაცთა ხმა მესმა. შიშისაგან გხას გარდუქ- 
ცივე. ხე დამხუდა, მაზედან. დავიმალე. მცირე ხანი გამო- 
ვიდა, ერთი სინათლე რამ გამოჩნდა. ვნახე სანთელი და 
მაშხალანი მომავალნი, და მოსდევდენ მას პირმთვარენი 
დასდასად დიდისა სიხარულითა. ახლოსა გაიარის. და რა 
იგინი გამშორდეს, მონანი მოდიოდენ და აკმევდენ მუშკთა 

160 და ანბართა. მათაც გაიარეს. ვნახე კუბო მომავალი!“ და 
მოკმაზული უცხოდ ფერად და კალთანი აზეულნი აქვნდა. 
წინ მხეველნი მოუძღვებოდენ და ქაფურისა სანთლებსა 
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ანთებდნენ. რა მომეახლოვდენ, ქალი ჯდა კუბოსა შინა, ზე- 
ცით მომავალს ნათელს ჰგვანდა!" და იგი ღამე სრულა= 
გაანათლა!“. ეგრე სამთა მზესაცა არ ძალედვა აღმოსლი- 
თა მუქთა მოფენა. თვალის! შედგმად ვერ შევმართი, 
ცხობანი დამეკარგნეს და თვალთა, ვითა ნაკადელნი წჟალ– 
თანი, ეგრე მჩქეფრად გარდმოიჭრნეს და ვერარა დავინა- 
სი. რა თვალთაგან მონადენი წყალნი დაშრტენ, იგინი გამ- 
შორებოდენ. ღამესა მოწყენილობა დაეკარგა და სიხარუ- 
ლისა ღიმილით ბაგე გაეხსნა. და მე ეგრე ვგონებდი, ნუ- 
თუ შუქნი მის მზისახი იჟვნენ!!!' თვალთა ხელი მოვივლე, 
იგი მნათობი!“ მიმფარებოდა და საწუთროსა მაშვენებელი 
აღმომხდარიყო. ხისაგან ჩამოველ. ქალაქი!% ახლო თურე 
იყო და მუნ მიველ. შ'უკათა!” სლა დავიწჟე. კაცსა ვისმე 
ვჰკითხე: წუხელი ერთი ქალი ვნახე ამა ქალაქსა შემოსუ- 
ლი. მან მითხრა: ჟაისარის ასული არის, ნიგარან ჰქვიან, 
ჯარეგან'ზწ ქალაქსა კოშკი უდგს!? და სანდაზმით თამაშად 
შემოვალს. 

რა მონამან მოხსენება გაათავა!” ბეჰხზად მეტად გა- 
მიჯნურდა. ადგა, ვეზირისას მივიდა, უბძანა: მიდი, მხთუ– 
ლებრ მოწყალეს მამას ჩემს პირ–დაკრით ფეხს აკოცე და 

ი მოახსენე, ჩემზედან თვალი არა გაქვს და ჩემი არა გეურ- 
იის რა. თუცა მან როგორ ჟოფა გკითხოს, შენ მოახსენე, 
ქვეყანათა ზედან არა ნივთი არ არის, მას ჯუფთი არ ესვა", 
და თუ ჩემი ურვა გქონდეს, მეც ჯუფთი მეყოლების. 

აღდგა ვეზირი და ბეჰზადის შეთლილობა ჯილმწიფეს 
მოახსენა. ჭელმწიფე მიჯდა, ბეჰზად მიჯნური შექნილა. ვე- 
ზირს უბძანა: მიდი, ჩემს შვილს მოახსენე, ადრიდგან მეცა 
უბნობდი, მაგრამ შენგან თქმას ვგონებდი. აწე შენ გიბძა- 
ნებია და დია, ჩემს თავსა!”!, ვინ გნებავს. მოვჯგვარო. ცე- 
ზირმა ველმწიფის თქმული ბეჰზადს მოართვა. მან უთხრა: 
ჟაისარის ქალი ნიგარან მომგვაროს. რა ველმწითემ შვი- 
ლის თქმული შეიგნა, ვეზირს უთხრა: იგი ურუმელთა!” 
ნეფე არის და ჩვენსა მოჟრობასა არ იკადრებს. ვეზირმა 
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ბეჰზადს უანბო. მან თქვა: თუ მას ვერ ვიშოვნი. ?-მი და- 
კარგვაც მას შეუძლია. ველმწიფეს შვილის დაკარგვისათ- 
ვის გული დაეწვა. დაღონებულმან!? ქალის მთხოველი გა- 
გხავნა. მივიდა მოციქული. აწვია ჟაისარ, შევიგნა, რა 

ანბავი!! იცისო. მთხოველი ტახტის'' პირს წადგა, თაჟვა- 
ნი!” სცა, წიგნი და შეთლილობა მიართვა. რა ჟაისარ წიგ- 
ნი და შეთლილობა მოისმინა, გულს მჯიღვი იკრა და თქვა: 
სედავთ, ალაბისა ბატონსა როგორ უძაბუნებივარ და მჩა- 
ტედ აუღივარ, ჩემი პირმზე ასული უთხოვნია. დია, ჩემს 
თავსა, ასი ათასი დინარი ჩემის ქალის საქორწილო მომი- 
ტანოს და მივსცემ. ესე თქვა და წამოხლტა, შიგნით შე.- 
იდა. 
ვ მოციქული თავის!” ბატონთან მოვიდა და მისგან 
თქმული მოახსენა. ჭელმწიფემ ვეზირს უბძანა: თურე ჭაუა 
მქონია, იგი ჩვენს ქალის მოცემას!“ არ იკადრებდა. ბეჰზად 
მამას მოახსენა: ასი ათასი დინარი გაუგზავნე! მამამ უთ– 
ხრა: შე ეგოდენი არც კი მასმია!”, არათუ მქონდეს. იცო– 
და, შვილი არ მოეშვებოდა. თავისი მონაგები! თეთრად 
შესცვალა, ოცდაათი ათასი დინარი დააჟენა!''. ბეჰზად უთ- 
ხრა: მონანი და მხეველნი გაჟიდე. მამამ იგიც უსმინა. ოც– 
დაათი ათასი მით შეიქნა. კულავ უთხრა: ქალაქთა!"?? და 
ქვეჟანათა! შეაწერე. მამამ შორს დაიჭირა!": ესე არა 
ოდეს არ დამართებია! ქვეყანა მოითხრების, მე ვალი და– 
მესიდების და თვით შინეიე მაგინებ. ბეზად თქვა: მე დავი- 

, კარგები და შენ ქვეყანა! შეინახე. ჭელმწიფეს გულს ცეც- 
ხლი მოეკიდა. შვილს უთხრა: ერთსა წელსა მოიცადე და 
შენს ნებას აღვასრულებ. მან მოახსენა: შე ამისგან უფრო 
ჟოვნება არ შემიძლია. თვალნი ცრემლით აივსო და ჯარნი 

გამოვლნო. თვის სადგომს შევიდა, საღარიბო ტანისამოსი 

შეიმოსა და ერთი ხელი იარაღი აიღო, ორნი მონანი დაკა– 

173 დაღონებულმნ 180 მონგები 

I74 ანბვი 181 დაყენა 

175 ტხტის „2 ქალ1თა 

176 თაყვნი 183 ქვეყანთა 
177 თავისს 184 დაიჭრა 

178 მოცემს 185 ქვეყა 
I19 მსმია 
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18ს. ზმა და წაიჟვანა'". და წავიდენ სამნი, ნუთუ ქარავანთა!“” 
შევხუდეთ და იგი დავსცარცოთ. 

ერთი დღე იარეს. დიდი ქარავანი“ დახუდათ, ურუ 
მელთა მიმავალნი. ქონება უფრო არ ეგებოდა და კაცნი 
უკეთესნი არ იქნებოდენ. იგი სამნი იჟვნენ. დაესხნენ მშექა– 
რავხეთა. სამნივ შეიპურეს, მაგრად შეაბორკილეს!? და 
თან წაიჟვანეს. ბეჰზადის!“ დიდის კაცის შვილობა სცნეს. 
ქარავანთ– უზუცესი, მოვიდა, ბეჰზადს უთხრა: მე ვხედაჟ, 
შენ დიდი ვინმე ჯარ და რა დიდებულთა წესი არის ეგრ: 
უბადოთა საქმეთა ტარება? იგი ატირდა და პასუხი!" არა 
გასცა. ვაჯზარმა უთხრა: მართალი მითხარ და გაგიშვე2, 
თვარა ეგრე შეპჟრობილს ყჟაისარს მიგგვრი და მას განუმ- 
ზადებიეს!შ? მეკობრეთა წესი. ბეჰზად თავისი ანბავი უან- 
ბო. ვაჭარს შეეწყალა! და უთხრა: ნუ შეიჭირვებ,  ღმრთიო 
მე ველს მოგიმართავ და ჟაისართანც ვეცდები, ქალი მოგ– 
(კეს. რაცა წესი არის, მე დავხარჯავ და ჭელის წირილი მო– 

მეც, როსაც შენს საჭელმწიფოს ეპატრონო, ჩემი შამცე. 
მან პელწერილი მისცა. ვაჭარმან აუშვა და საველმწიფო 
სამოსელი შემოსა, მისნი მოხანიც განუტევა და, რაცა 
ხამდა, თეთრი მისცა, და წაიყვანა. 

ჟაისარის კარზედ მივიდენ. ვაჭარი ჭელმწიფესთან!"' 
შელიდა და იგი გარეთ დააჟენა!. თვით ყაისარს ითაყვა- 
ნა!%, ძღვენი უძღნა და მოახსენა: კაცსა ვისმე განწესიბოლი 
აქვს და ხილვა ველმწიფისა ნებავს. მან მიყვანება უბძანა. 
შევიდა ბეჰზად, თაჟვანი!” სცა და თეთრი წინაშე დადვა. 

ჭელმწიფიმ (ცახტზედან!ბ? დაისვა, ამოდ უალერსა, გზაზე- 
'" დან გაურჯელობის ანბავი ჰკითხა. ბეჰზად მდაბლად მად–- 
ლი მოახსენა. ჭველმწიფემ კლა ჰკცითხა: ა ის არის შენი სან– 
დომელიო, რა არის!?”, იგი გავასრულო. ბეჰზად მოახსინა: 

სანდომილი ჩემი ეს იჟო, შენი ბძანება გავასრული და ნი–- 
გარანის? და წემი შეჟრა თქვენზედ დარჩა. ყაისარ თქვა: 

186 წაიყვნა 194 ჭელმწიფესთნ 

187 ქარვნთა 195 დაყენა 

188 ქარავნი 196 ეთაყვნა 

190 ბეჰზდის 198 დახტზედან 

191 პასხი 199 (ჩამატებულია. ფრაზა გაუმარ- 

192 განუმზდებივს თავია) 

193 შეწყალა 200 ნიგარნის 
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ორიოდ დღე განისვენეო. მან დაყოვნების უარი მოახსენა. 
ჟაისარ ბეჰზადს ჭელი მოჰკიდა, ბაღში შევიდენ. მუტრი- 
ბითა და მგოსანით ლხინის გამართა შექნეს, ღვინის სმა და 
ლხინთა მომატება. ჟაისარ თავის ქალის მოყვანა ბძანა. 
მოიყვანეს ნიგარან”?! და ბეჰზადს გვერთ დაუსვეს და სმას 
მოუმატეს. 

ადგა ქალი და წამოვიდა. ბეჰზად დასთრა. ნიგარინის 
ანბავს კითხულობა დაიწყო. ადგა, ქალის სადგომისკენ წა– 
ვიდა, ნუთუ თვალი შევჰკრა სადმეო. სარკლმით იმზირე– 
ბოდა. ნიგარან შეხედა, ნახა, კაცი ვინმე იჟურების. მხევალს 
უბძანა. შანთის გახურვება. ჰკრეს თვალსა ბეჰზადს და ორივ 
თვალნი წასცვივდეს. დაიძახა და იქივ დაეცა. ხმაზედან გა– 
მოვიდენ. ნახეს, ბეჰზად იჟო. ბევრი იტირეს, მაგრამ მას 
არა ერგო რა. ყჟაისარს ი მოახსენეს ბეჰზადს თავისის სიჩქა– 
რით თვალნის წახდომა“". მან თავისსა ალაგს წაყვახა 
ბძანა და ალაბისა ბატონსა შეუთვალა: ვერას მხედველს მე 
სიძეს რას ველს ვყრიო. რა მამამან თავისი შვილი სინათ–- 
ლისაგან გასული ნახა, თავს იცა და მისსა სამეფოს შავი შე– 
ზოსა. ბეჰზადისა მამამ ვეღარ გასძლო შვილის ეგრე ჟყუ– 
რება და საწუთრო დასცალა. და ბეჰზად აჩქარებით სოფ- 
ლისაგან ბედშავად დარჩომილი იჟოფებოდა. მისთა დიდე- 
ბულთა 5პელმწიფედ სხვა იპატრონეს და იგი გულ-მტკინ- 

ი გაუშვეს ვლახაკა 
აიარა ეს ამბავი დაასრულა“, ბახთიარ მოახსენა: ვჭველ– 
მწიფე მ ამოდ გაიგონოს. თუცა ბეჰზადს საქმის სინჯვა 
ჰქონოდა! და აჩქარებით თვალნი არ წაეხდინა, მას ქალა 
არ მოშორდებოდა და მამისა თავისსა სამეფოსა არ დაჰ- 
კარგევდა, მეპატრონე თვით იქნებოდა და ეგოდენი სარჯე– 
ლი ცუდათ არ ჩაუვლიდა. აწე ბედ-სვიანი ჭელმწიფე აჩქა– 
რებით ნუ მომაკდინებს, ბოლოს ქამს სინანული არ ”შეჰ- 

ქნათ?. მას დღესაც შენახვა ბძანა მისი ხელმწიფემა. 
მეოთხესა დღესა მეოთხე ვეზირი შემოვიდა, ველმწი– 

ფე დალოცა და ქება მოახსენა. და მასუკანით ესე ჰკადრა: 
ხუ ჟოს2% უფალმან?, რომენ ჯელმწიფემან ავი იკადროს, 
მაგრამ ვეზირთა ვალი აცსთ უმჯობესისა მოხსენებად. 

201 ნიგრნ 205 შეჰქათ 

202 (გაუმართავია) 206 ყო 

203 დასრულა 207 უფალმნ 

20! ჰქონდა 
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ჩვენგან სწავლება ვით იქნების, თუცა ესე სოფელი ძრას- 
ვისა არ იჟოს. ნუთუ ჭჰელმწიფემან“? არა იცოდეს, თაფლი 
რა გვარ ტკბ ილი და საჭმელად სასიამოვნო არის, მაგრამ 
თუცა კაცმა ბევრი ჭამა, სენსა შეაჟვს და კიდევაც ემწარების. 
აწე ბახთიარის საქმე თაფლს მიემგზავსა. მე ამად ვიშიმ.- 
ვი“? ვაი თუ ველმწიფის მამულში ავკაცობა გამრავლდეს, 
ჩემი საგონებელი ეს არის. ჭელმწიფემან ბძანა მოყვანება 
ბახსთიარისა და მტარვალი ჭმალმოწდილი წინ დაიყენა. და 
ბახთიარც მოვიღა. მეხლმე თავის მოკვეთას ულამოდა. მა§ 
ნელად ხმა ამოიღო, პ3ელმწიფე დალოცა და მოახსენა: 
ჩემსა სიკუდილსა ნუ ეშურებით, სიჩქარეს ნაღველი სდევს", 

გასინჯვის ბოლო სიხარულის მომცემი არის, გამსინჯველი 
კაცი კეთილს შეეჟრება?!9, როგორც აბუსფარ თვისის ფიქ- 

რით ჭელმწიფობას მიხდა. ჭველმწიფემან უბძანა: როგორ 
ყოფილა და რის მიზეზით "ოუშოვნია მას ველმწი- 
ფობა, თქვიო. ბახთიარ ვითაც სიტჟვა-მარჯვე იჟო, ეგრე 
ქება შეასხა და თქვა. 

ქ. კარი მეოთხე და არაკი მესამე აბუსფარის 

ფიქრის მოხდენისა 

ერთსა სოფელსა კაცი ვინმე იჟო ყოვლისა ნივთისა 
უპოვარი და დიდძალის დედაწულთ პატრონი. თავისსა საქ-– 
შესა სინჯევდის და იხარებდის. ესეთი მსინჯავი იყო, რო 

შენ სხვანიცა მის რჩევაზედ იდგნენ. რასაც იგ ეტჟყოდის, 
მას იქმოდენ. დღესა ერთსა ამელ ფადშა მას სოფელში 

· მივიდა და მის სოფლის კაცნი დიდად შეაწუხა, ობოლ–-ქრი- 
იი და გლახაკი არ გაიაითხა, მრავალი უწესო საქმე ქნა და 
ნამიტნავსა შეჯირვებაში ჩაყარა, რომე მის მეტი აღარ შე- 
ეძლოთ?!!. გულმან აღარ გაუძლოთ, ათიოდ კაცნი შეიჟარ- 
ნენ და იგი ამელ ფადშა მოკლეს და გარდიხვეწნენ მუ- 
ნით. მას. სოფელსა შინა ვინცავინ დაუნაშავებელნი კაცნა 

დარჩენ, შეიყარნენ და აბუსფართან მივიდენ და უთხრის: 
აწე ჩვენი ასმინე და ჭელმწიფესთან გამოგვჟევ?!'?. შენ ერთი 
მართალი კაცი ხარ, ეგიბის შენი ისმინოს და გაკითხვა გვა- 
ღირსოს, უბრალონი ბრალიანთან არ წაგვახდინოს. აბუს- 

208 ჯელმწიფემნ 2)I შეძლო» 

209 გიშეიშვი 21? სამოგყევ 

210 შეყრება 
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ფარ უთხრა: მე ფიქრისა შარბათი დამილევია, მაგვარა 
საქმესა შინ» თქვენი ამხანაგი არ ვჟოფილვარ და არც ვი–- 
ქნებიო. რა იგ ვერ აიჟოლიეს, სხვათაც წასლა მოშალის. 

და ამასობაში ხანი გამოხდა. ჭველმწიფეს მოეხსენა. 
დიდად იწყინა. იგე სოფელი ააოხრა? და მუნებური კაცაიე 
დაიჭირა და საპჟრობილესა შეაჟენა. რა ეს ანბავი გარდა- 
სშედა, მასვე სოფელსა შინა ერთი ლომი გაჩნდა. რაც მას 
პელჩწიფეს მორჩომოდა, მან ლომმან?'" მოიკლო, რომე: 
მის სოფლის პირუტყვი არ მოურჩა. ვინცავინ კაცნი დარ- 
”ომილიყვნენ, ასრე შეში5დენ, სახლიდამ კარში თავს ვერ 
გამოჰჟოფდენ. მათის რჩენის ღონე აღარ იკო, ვნასა და 
თესვას ვინღა გამოეკიდებოდღა. კიდევ მოგროვდენ მუნებუ-- 
რნი და აბუსფართან მოვიდენ დღა უთხრეს: აგრე თავისა 
შენისა ნებაზედ რად ჭარ, აწე მაინც მოგვეხმარე, შევი- 
ჟარნეთ, ესე ლომი ან მოვკლათ და ანუ გავაძოთო. მან ეე: 
რე უპასუხა: მე ერთი ფიქრიანი კაცი ვარ, მაგვარს სიტ - 
ჟვას მე ნუ მეტყვით. მაზედაც ვერ აიჟყოლიეს. 

ას უკანით მუნებური ველმწიფე მუნ მივიდა. ნაღი- 
რობა ენება. სოფლის კაცნი შეიყარნენ და დაჩოქება გაბე- 
დეს და მოახსენეს: ჭელმწიფისა ბეგარის მძლეველნი ვართ 

ა სხვარიგადაც მოსამსახურენი. როდესაც ამელ ფადშა 
აქ მობძანდა, ბევრი უსამართლო და ოწესო საქმე ქნა, მდი– 
დარი?! და გლახაკი ერთმანერთში არ გაარჩია"!წ. ათოდი 
მასავით უსამართლო კაცი შეიყარნენ და ამელ ფადშა მო- 

პლეს და გარდიხვეწნენ. ბედნიერს ველმწიფესაც მოეხსე- 
ნებოდა და ჩვენ დაუნაშავებელნი აგვიკლეს და მით მო- 
ვითხარენით. ახლა კიდევ ლომი გაჩენილა ჩვენსა ალაგსა» 
სულიერსა არას უშვებს, მისის შიშით კარში ვერ გამოვ- 
სულვართ. მოაჯენი ვართ ჭელმწიფეს წინაშე! ველმწიფეს 
შეეწყალა?! და უბძანა: აქნობამდინ რატომ არ მაცნობე– 
თო თქვენი საჩივარიო, რომ უბრალონი არ წამეხდინეთო 
და ან?“ ლომისა რასთვის არ მამახსენეთო? მათ მოახსე– 
ნეს: ერთი კაცი ჩვენად უფროსად დაგვიდგინებია. მას 
ვპკითხევდით და იგი დროს არ მოგვცემდის ”. ჭელმწიფემ 

უბძანა: იგი კაცი გააშევით, აქ ნუღარ ამუჟოფეფთო. 

213 აოხრა 2I7 შეწყალა 
214 ლომან 218 დან 

215 მდიდარ 910 მოგ. ემდის 

2,6 გარჩია 
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მეორესა დღესა ნადირობას“? გაბძანდა და იგი ლომა 
მოკლეს და აბუსფარ სახლეულით გააძეს””!. უწყლო, უპუ- 
რო ერთსა ბაებანსა ალაგსა შინა იარებოდა. მეკობრენა 
შეეყჟარნენ”?. შათ მეკობრეთა ერთმანერთს უთხრეს: ამ 
კაცს საქონელი არა აქვ, შვილნი წავგვაროთო. შვილნი 
წაგვარეს და აბუსფარის ცოლი მწარედ ტიროდა. ქმარი 
ეუბნებოდა: დადუმდი, ფიქრი ქენიო. დღე და ღამ იარებო- 
დენ უსმელ–უჭმელნი. დღესა ერთსა სოფლისა პირსა მივი– 
დენ. აბუსფარ ცოლს უთხრა: აქ იჟავ, მე წავალ ამა სო–- 
ფელში, ეგების მცირე საზდო ვიმოვნო. აბუსფარ სოფელ- 
ში შევიდა. მის ცოლს ერთი სხვა კაცი შეხდა. ნახა, ერთი 
ქალი ვინმე ზის. მივიდა და ველი მოჰკიდა: ადექ, წავიდე- 
თო. მან ქალმან ტირილი” შექნა. იგი კაცი არ მოეშვა. 
ქად მან თითით ალაგზედან დაწერა: მე ქურდმან წამიყვა- 

'" და ეგ სახდო?? რომ იშოვნო, ვისაც გენებოს, მიუ- 
ტანი. აბუსფარ მოვიდა, თავისი ცოლი მუნ აღარ დახვდა. 
იგი მიწაზე დაწერილი წაიკითხა. ქურდისაგან წაყვანა შე- 
იგნო. მცირეს ხანს იტირა და მერმე თქვა: ღმერთო, შე- 
ნიმც სახელი ქებულ-დიდებულ არის, ის ქალი გებრალებო– 
დეს, მე კაცი ვარ და გასინჯვა მაქს, იმასაც გასინჯვა მიეც. 
ადგა და წავიდა. 

ერთს ქალაქში მიიეიდა. მას ქალა1ში ერთი ჭელმწიფე 
იჯდა უმღრთო და უსამართლო. ერთს კოშკს აგებდა. ვი–- 
საც კაცს ნახევდის, ძალად ამუშავებდა დღისით, და ღამე 
შეინახევდის და პურს არ აჭმევდის. რა აბუსფარ შევიდა, 
მასვე წამს დაიჯირეს და მუშაობა დააწყებინეს”“. თქვა: 

მე ფიქრის მეტი ღონე არა მაქვს. 
დღისა ირთსა ჭელმწიფე ერთსა ალაგსა, დაჯდა და თა- 

მაშას უჭრიტდა??'. აბუსფარ ერთს კაცს ჰკითხა: როდას 

უნდა მოვრჩითო? მან კაცმა უთხრა: დიდი ხანი არის, მეც 
ამა სარჯელში ვარ და ჩიმის ცოლისა და შვილისა არა ვი- 
(ცი რა. რაჯინდ რომ ბევრს ვიტირებ, ნუთუ გამიშეან??, 

ჩემი დედაწოლნი ენახო, მაშინც არ გამიკითხეენ. აბოსფაო 
უთხრა: ფიქრი ქენი, ღმერთი მოწყალე არის, იქნების, 

220 ნღირობას 225 საზადო 

22I გავეს 226 დაწყებინეს 

222 შიყარნენ 227 უჭრედა 

223 ტილი 228 გამიშენ 

221 წამიყვნა რ 
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რომ მოგვარჩინოს. ველმწიფეს მათი საუბარი ესმოდა. ვი– 
რემ ერთი საათი გამოვიდა, აბუსფარს ღონე აღარ ჰქონდა, 
მაღლით გარდმოვარდა და ფეხი მოიტეხა. პელსწიფემ 
ბძანა: ის კაცი აქ მოიჟვანეთო“”, რა მიიყვანეს“, უბძახა: 
მენი თავი განგებ გარდიგდეო, მას კაცს რომ ეუბნებოდი, 
ფიქრი ქენ და ღმერთი მოგვარჩენს. უბძანა. წაიყვანეთ, 
დააბითო?!!, 

შაიჟვანეს აბუსფარ და საპჟრობილესა შეაყენეს. თავი 
მუხლზედან დაიდვა და ფიქრობდა. მას ღამეს ველმწიფ) 
ავად გახდა ღა მასვე წამს სული ამოუიდა. შვილი არ და- 
რჩა, მოქალაქენი შეიჟარნენ და პრჩევდნენ, ტახტზედ ვინ 
დავსვათო. ერთი მოხუცებული?2? კაცი იჟო იმათში ჯკვია- 

ნი და ბევრ-მონასული. მან თქვა: ასე შეჟრილნი საპყრო– 
ბილესა მივიდეთ და მუნ შეჟენებულთა რომელმანც ქვეჟ- 
ნის სამჯობინარი ქართული თქვას, იგ ვიპატრონოთ. ნება 
დართეს. წავიდნენ და კითხვა დაუწყეს. და აბუსფარის ქა- 
რთული?" მოეწონათ ჟოველთა და იგი გამოიყვანეს, აბა– 
ნოს შიგან წაიყვანეს და საჭველმწიფო ტანსაცმელი შემო- 

სეს, და (კხენსა შესვეს. დიდებულნი იახლინ და სამსახური 
დაუწყეს. მისის ბძანების მორჩილნი შეიქნენ. და ეგრე ბა– 
(ტონობა დაიწყო, რომენ ხუთი საჯველმწიფო ესრიდ მოიმა– 
დლა, მისსა უარის ყოფასა გულთა შინა არ გაირონებდე?. 
ავის მოქმედი? გააძის?%? და კეთილისა მოქმედსა აპატიებ- 
დის და სხვასა მრავალს კაის შვრებოდის?ბ%,. 

კ. აბუსფარისაგან შვილების პოვნა 

რა აბუსფარისა ჯველმწიფობა ყოველსა ქვეჟანასა გა- 
ისმა, დღესა ერთსა ორნი კაცნი მასთან საჩივულად მოვიდ- 
ნენ. "ერთი ვაჭარი იჟო და მეორე იგი მეკობრე“, რომ 
აბუსფარისათვის შვილი მოეტაცა და გაეჟიდა. აბუსფარ 
ვჭელმწიფემან თავისი შვილისა წამგრელი იზ იცნა, მაგრამ 
არა თქვა რა. ვაჭარმან მოახსენა: ჭელმწიფისამც დღე სვი– 
ანობის არის, ამა კაცმა ორნი მონა მომყჟიდა. იგი მონანი. 

229 მოიყვნეთო ე მოქმდი 

230 მიყვანეს 2-5 იაქის 

23) დაბითო 236 შრებოდის 

232 მოხეცებილი 237 მს,ობრე 

233 ქარათული __ 218 წამგარელი 

8. ალ. გვახარია –” 113:



ამას უბნობენ: მაგას ჩვენზე ჭელი არა უცს, მოგვიპარა და 
აწე გასჟიდვა ჩვენი უნებსო. ჩვენ შენ არ გემონებითო. 
ჯელმწიფე მზეგრძელობით ა ბშანდებოდეს, ჩემი თეთრი აბო– 
ძებინეთო. ჯელმწიფიემან მას კაცს უბძანა, შენ არას უპასუ- 
ხებო? მან მეკობრემან მოახსენა: იგი მონანი მოაყვაინეთ 
და იგინი მოგახსენებენ. ვაჭარი წავიდა და ჭელმწიფეს წინ 
ორნივ მოიყვანა. მან ჭველმწიფემან თვისი შვილნი იცნა და 
არას უბზნობდა. მათ უბძანა: ჟმაწვილნო, ამას რასთვის 
უბნობთ, რომენ აზატი ვართ, კაცს ჩვენთან ველი არა აქს? 
მათ ორთავ ძმათ ეგრე მოახსენეს: მამაჩვენი და დედაჩვენი 
მისისა ს სამკვიდროსა მამულსა ვეღარ დადგნენ, ჩვენ ორ–- 
ნივე ძმანი თან გვიახლეს და სხვასა ალაგსა მწირობად წა– 
ვედით და ესე მეკობრე“? დაგვხვდა, სხვა ქონება არა გვაქ- 

ა რა და ჩვენ ორნივ ძმანი წაგვასხეს და გაგვყიდეს. ვილ– 
ი მშიფემან სახელი ჰკითხა მათ მათი სახელი მოახსენეს. 
“შიგნით შეჟვანა ბძანა და ვაჯარს თეთრი თავისის სალარო– 
დამ უბოძა და იგი მეკობრე საპფყრობილესა დააბა. 

ქ. აბუსფარისაბგან ცოლის პოვნა 

მეორესა დღესა ერთი კაცი და ერთი დედაკაცი მო- 
ვიდნენ. რა აბუსფართან დაიჩოქეს”'?, თავისი ცოლი იცნა 
და თქვა: ეს კაცი ის ქურდი იქნების, ცოლი რომ წამგვა- 
რაო. და დედაკაცი იგი მისი (ცვოლი იყო. მან კაცმა დაიჩოქა 
და მოახსენა: ეს დედაკაცი ერთი წელი არის, ჩემთან”'! 
იჟოფება და ჩემს ნებასა ვერ მომიყვანია. ვზელმწიფემან 
უბძანა: ქალო, ქმარს რასათვის ეურჩებიო? დედაკაცმან 
მოახსენა: ესე კაცი ქურდი არის, არათუ წემი ქმარიო. მე 
სხვა ქმარი მყვანდა, აბუსფარ ერქვა. იგი ჩემი ქმარი და 
ორნი ჩვენი პენი სხვასა სოფელსა მივდიოდით, იგი ორნი 
ძენი მეკობრეთ დაგვტაცეს და მე და ჩემი ქმარი... მე მას სო- 
ფელისა კიდისა“? დამიტევა და თვით საზდოსათვის? წა- 
ვიდა. მე მარტოდ დავრჩი. ესე კაცი მოვიდა და ძალათ წა– 
მიჟყიანა. სხვის ცოლი სხვას არ ვერგებოდი და მისთვის მა– 
გის ნებას არ მოველ. სამართალი თქვენ გაბრჯეყით. 

239 მეკობე 22? ,იდედსა 

240 დაიჩოს 243 საზაღოსათვის 

24! ჩემთა 
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ჭელმწიფემ მის დედაკაცის ს არამში შეჟვანება ბძანა 
და მისი სახელმწიფო, დიდი თო მცირე, სრ·ყლ მუნ შეყარა 
და უბძანა: ესე პირველი კაცი იგი არის, როქჭენ შვილნი წამ- 

გვარა. ესე ორნივე შვილნი ჩემი არიან. და მეორე იგი კაცი 
ცოლისა ჩემისა წამჟვანი არის, აწე ღმერთმან წჟალობა 
მიჟო და ისრევ მიბოძა. იგი ორნივე მპარავნი დახოცა და 
ჭელმწიფობა უსუცესსა შვილსა მისცა. იგი ალაგი მათი სამ. 
კვიდრო შეიქნა. 

აწე, ველმწიფევ, ამგვარი ღმრთის წყალობა?" აბუს- 
ფარს აუჩქარებლობისათვის მოუხდა, ჭელმწიფობას შე- 
ეჟარა??, თუცა ჭელმწიფე არ აჩქარდების, ჩემსა ანბავსა 
შეიტყობს. ჭელმწიფემან მას დღესაც შენახვა ბძანა. ცოც- 
ხლებით წაიყვანეს. 

მეხუთესა დღესა მეხუთე ვეზირი შემოვიდა, დალოცა 
და მოახსინა: ველმწიფე დღის იქით ნუღარას შეიჭირვებს, 
თუცაღა?% შენსა სამეფოსა შინა ავის ქნა გამრავლდის. აწი 
შიში ჟველას დაუკარგავს და ამას უბნობენ„ ბახთიარ 
ხმალმოწდილი ვჭელმწიფისა საგებელში "ნახეს, მას არა გარ- 
დახდა რა, ჩვენ რას გვიზმენო? აწე სანამ ქვეყანასა მოე– 
ფინებოდეს, წამალი უყავ, თვარა სინანულში ჩავარდები. 
ვჭელმწიფემან უბძანა: ბახთიარ გამოიყვანეთ და ხეზეCთ 
ღაჰკიდეთო. გამოიყვანეს. ბახთიარ ღმერთსა მადლი შე ს- 
წირა, ჭელმწიფე დალოცა და მოახსენა: სადაც მზის ჩრდი- 
ლი არის, ანუ თუ მისი შუქი მისწდების, მუნამც შენისა 
ვლმისა შიში იქნების! ვითაც მზისა და მთვარისა სახელი არ 
დაიკარგება, აგრემცა შენი სახელი ნუ მოიშლების! ჩემსა 
სიკუდილსა ნუ ეშურები. თუმცა ჩემსა ანბავსა შეიტყობთ, 
სიხარულს გიძღვნის როგორაც იამანეთის ჯელმწიფეა 
მოუხდა. ველმწიფემან უბძანა: რა მოუხდა იამანეთის ველ- 
მწიფესა, თქვიო! ბახთიარ პირთა შიხა ბულბული დაიბუ– 
და, ენა შაქრით დაიმარილა და თქვა არაკი. 

214 

ქ. კარი მეხუთე და არაკი მეოთხე იამანეთის 

ველმწიფისა?1?7 .. 

იამანთა ქვეჟანასა ერთი ჭელმწიფე იყო, მეტად უსა–- 

მართლო, რომენ დამნაშავე და დაუნაშავებელი არ იცოდა. 

244 წყალობავ 216 თუცულა 

215 შეყარა 247 ზწელმფისა __ 
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მას ერთი ვერცხლით ფრდილი მონა ჰყვანდა, აბარჩა ერ– 
ქვა სახელად. იგი მონა ზანგებრის ველმწიფის შვილი იჟო 
და ვერ იტყოდა, თუ ვისი შვილი იჟო ვერცხლით ფრდი- 
ლობისათვის. მან ჭელმწიფემან არ იცოდა, მაგრამ დიდად 

უჟვარდა. საჭურველთა უხუცესი იყო. დღესა ერთსა ველ– 
მწიფე ერთსა ქურციკსა გაჰჟვა?". იქით აბარჩა მოვიდა. 
ისარი ესროლა. იგი ისარი უელმწიფეს ჟურსა მოხვდა და 

წარკვეთა. ჭველმწიფემან ბძანა, მას თავი გააგდებინეთო?)9, 
აბარჩამ თქვა: ფათერაკად მომიხდა, ორგულობით არ მომ. 
სლია”?. ველმწიფემ ღმერთსა შემადლოს და შეცოდება 
შემინდოს. ველმწიფემ ბძანა: მე ბევრი უბრალო სისხლი 
დამიღრია, ამისი შენდობა მადლი არის, დაეხსენითო. ნუ–- 
თუ ღმერთმან მეცა შემინდოს ჩემი შეცოდება. გამობრუნ- 
და და ქალაქში შემოვიდა. 

აწე ამასაც მოგახსენებენ, ზანგებრულს ჯჭელმწიფეს 
რომ თავისი შვილი აბარია დაკარგოდა, მრავალი ძებნა 
გარდახდა და ვერ ეპოვნა. მას უკანით შეუტყვია, რომენ 
იამანეთის ჭელმწიფესა ჰყავსო. წადგა ვეზირი და მოახსე– 
ნა: თუცა იამანეთის ჭელმწიფემ შეიტყო, აბარჩა პელმწი- 
ფის შვილი არის, ვერას ღონით დავიხსნით. სჯობს, რომ 
ერთი დიდვაჭარი გავგზავნოთ. წავიდეს იამანეთის ქალაქ- 
თა შინა, ნუთუ მალვით წამოიყვანოს. ესე ვეზირისა რჩევა» 
ჯელმწიფეს მოეწონა და ერთსა ვაჭარსა დიდძალი საქონე- 
ლი უბოძა და იამანეთისაკენ გაისტუმრა. 

წავიდა ვაჯარი და იამანეთს ვაჯრობა დაიწჟო. დიდია 
ჭირით და მრავლის აღებ-მიცემით იგი იპოვნა. დიდვაჭარ–- 
მან აბარჩა ნახა და მამის შეთლილობა უანბო. იამა. მან 
დიდვაჭარმან უთხრა: ამას ღამესა ჩემთან მოდი და ასრე 
წაგიყვანო, ვერვინ გიგრძნას. რა საწუთროსა მანათობელი 
თვისსა ალაგს მივიდა და დღემან ნათელი პირი ”შავად შეს- 
ცვალა, პირველსავე ღამესა ვაჭართან მივიდა. მასვე წამს 
აემზადა. დღი? და ღამ იარეს და მივიდნენ. ზანგებრელს 
ვჭელმწიფეს მიესმა მათი მისვლა. ზანგებრელთა უბძანა: 
დიდნი და მცირენი მოქალაქენი და შმესოფლენი სროლათ 
წინ მიეგებენითო??., მიეგებნენ და შეიყვანეს, რა მამამ 
შვილი ნახა, ღმერთს მადლი მის;:ა და მას ვაჭარსა თვისი 
შესამოსელი და სხვა მრავალი გახძი უბოძა. 

ი 248 გ1ყვა 249 გაგდებინეთო 250 მოგსლია · 

251 დალე 252 მიგებენითო უბ 
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მეორესა დღესა იამანეთის ველმწიფემ აბარჩა ვეღა= 
ნახა. უბძანა, დაძებნეთო. იძებეს, მაგრამ ვერსად პოვეს. 
ჟელმწიფე დანაღვლიანდა. შეიტჟო, ფიქრი ვერას არგებდა. 
თავისსა სპათა უბძანა, ზღვისკენ სასმელად წავიდეთო. წა- 
ვიდნენ. ხომალდში ჩასხდენ და დღე და ღამ ლხინობდინ. 

ერთსა ღამესა ავი ქარი ასტჟდა და ხომალდი ღაამს– 
ხრია??), მისი სპანი სულ დაიოჩვენ და თვით ერთსა ფიცარ– 
სა შერჩა. ხუთსა დღესა და ღამესა ზღვა ზე და ქვე ახეთ- 
ქებდა, და მეხუთესა დღესა ნაპირს გააგდო“. მონ ზღვისა 
მონადირენი იარებოდენ. მათ გამოიყვანეს. ხმის. ამოღების 
ღონე აღარ ჰქონდა, რომ პასუხი მიეცა. ქარისაგან სასას 
სისველე არ შერჩომოდა და ზღვის წყალს ეხა დაეჟო. 
მათ კაცთა პირში ერბო ჩაუდვეს?. მას უ:ანით ძლივას ენა 
დაძრა. მათ კაცთა ჰკითხა: ეს რა ალაგი არის? მას უთხრეს: 
აქეთაგან ზანგებრამდინ ხუთი აღაჯი გზა არის. იამანითის 
უელმწიფემან ნელა-ნელა სლვა დაიწყო და, დიდვახშმო- 
ბა?% ვითმე იჟო, მუნ ქალაქში მივიდა. დუქნები დაჯრილი 
დახდა. იარებოდა და ერთი ალაგი ვერ ეშოიცნა, რომ მოეს- 
ვენა. მივიდა. ერთსა ალაგსა დაიძინა. თურე წჟლის გზა იყო 
და იმის გზა ერთის დიდვაჯრის”” სახლში შევიდოდა. მას 
ღამესა იმ დიდვაჭარს ქურდნი შიიპარნენ?". დიდიაჭარს 
თავი მოჰკვეთეს და სამი ტყვე და მრავალი ქონიბა წაიღის. 
პას გზას სისხლი გამოყვა და იამანითის ვჭელმწიფეს ტან- 
საცმელი შეუსვარა და მან ვერ შეიტყო. 

რა დილა გათენდა, მის დიდვაჯრის?? დიდაწულნი ტი- 
როდენ. იგი სისხლში შისიარული ნახის. მის ქურდების ამ- 

ხანაგი ეგონათ და დაიჭირის. და ეუბნებოდენ: დიდიაჭარი 
შენ მოგიკლავს. მრავალი სცეს და ზანგებრისა ჭილმწიფი– 
სთან მიიყიანეს?%?. 5ილმწიფიმან უბძანა: რამოთონი ალაგი 
გიილია ჩემსა მამულში?! აწე ქურდობა ჰქინი და უბრალო 
სისხლი დაღვარი?! საჭქონილი რა უყავ, მართალი თქვიო! 
მან მოახსენა: აშოროს ღმერთმან! შეჟცა ერთი ვაჯარი კა- 
ცი ვარ. ჰომალდი წამიხდა. ღილიაგიიმული უდროდ მო- 

ველ და მუნ დავსწევ. ღამე მესწრა. სხუა» ალაგი ვერ ვიხე– 

253 დამსხრია 258 შეპარნე= 

254 გაგდო 259 დიდეაჭის 
255 ჩუდვეს 960 მიყვანეს 

256 ვახშმობ 261 მამულამი 

257 დიდეაჭის 
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ლთე. და რა დილა გათენდა, გაუკითხავათ დამიჭირეს. უბ- 
რალო ვარ. ჯელმწიფემან უბძანა: (ტანსაცმელი სისხლით 
რამ შეგისვარა? მან არცოდნა მოახსენა ველმწიფეს ეწ- 

ყჟყინა და თავის მოკვეთა ბძანა. მან მოასსენა: ჭელმწიფექ, 
უბრალოდ ნუ მამკლავ, ამ მცირეს სანში ჩემს დანაშაულს 
პეიტუობთ. ამ სიტჟვას ზედან აღარ მოკლეს და საპურო– 
ბილეში დააბეს“. იამანეთის ველმწიფი მუნ ება. 

მას საპურობილესა მცირე ასპარეზი ჰქონდა და წყალი 
მოდიოდა. ყოვლის დღისათვის მუნ პჟრობილთა გამო- 
იჟვანდიან, ხელპირს დაბანდიან, პურსა აჭმევდიან და მუნ- 
ვე დააბიან??. ზანგებრელის ველმწიფის წესი იჟო, კვირა– 
“ი ერთხელ თვით ველმწიფეც მუნ გამობძანდებოდა, მას 
ასპარეზთა ზედა წჟულისა პირს დაჯდის და სამართალს მუ5 
ექმოდის. 

დღესა ერთსა ჩვეულებისაებრ ჭელმწიფე სასამართ- 
ლოდ გამოვიდა და დაჯდა. და იგი პყჟრობილნიც გამოას- 
ხეს. აბარჩა მუნ იდგა და თამაშას შრებოდა. და იამანეთის 
ველმწიფემ ვერ იცნა. განგებითა ერთი ჟვავი მოვიდა და 
„ედელზე შეჯდა. იამანეთის ველმწიფემ ჟვავი შემომჯდა- 
რი დაინახა, წინ დაიხედა. ერთი ძვალი ეგდო, ძვალი აიღო 
და თქვა: თუ ამ ძვალით ესე ჟვავი მოვკალ, აქედამაც და- 
ეიხსნები, თუ არა და ფათერაკში გაბივარ. შ ემოსტყორც- 
ხა, აბარჩას მოხვდა და ყური მოჰკვეთა. აბარჩამ დაიძახა: 
ეს ეინ მიჟო? ზანგებრისა ჭელმწიფიემან ბძანა:““ აწვე იპოვ- 
ნეთო. ამის მქნელი ვინ არისო. იპოვნის. იგი შეპურობილი 

ველმწიფე დახდათ. მიიჟვანეს- ვჯელმწიფესთან, ეს არის 
თქვენი შვილის შემცოდეო. უბძანა: მაშინ ამისთვის არ 
მოგკალ, იგების ქურდი ეს არ იყოს და სხვა ვინმე გამოჩ- 
ნდეს. გაშვება შენი მენება. აწე ავკაცობისაგან იერ მოის- 
ლენე, ეს საქმე ჰქენი, თურე მის ვაჯრისა?% სისხლიც შე5 

გიქნია. ავის მოქმედი კაცი ჟოფილხარ. შენი სიკუდილი 
მართებული არის. იამანეთის ჯილმწიფემან მოახსენა: ჭილ– 
მწიფე ს სვიანად ბძანდებოდეს! ბრძენთა უთქიამს, კაცმა რაც 
შეჯცოდოს, შენც ეგოდენი უყჟაო. მეცა ჟურისათვის ყური 
მამჯერით. ჯელმწიფემ ბძანა: აგრე უჟავით, მაგასაც ცალი 
ჟური მოსჯერითო. 
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მტარვალმან ნახა, ცალის მეტი არ. ება. ჰჭელმწიფეს 
მოახსენეს. ბძანა, აქ მოიჟვანეთო. მიიყვანეს”. უბძანა: 
შენ კიდე ქურდობა გიქნია,, ჟური მისთვის გაქვს მოჭრი–- 
ლიო. მართალი თქვი და განგიტევებ. მან გულთა შინა თქვა, 
მართლის თქმა სჯობს ყველას, და მოახსენა: ველმწიფი– 
სამც დღე ერთი ათასად იქნების! მე იამანეთისა ქვეჟანასა 
ველმწიფე ვიყავ. ერთი შავი ჟული მყვანდა, აბარია ერქვა. 
დღესა ერთსა ნადირობას გაველ, აბარჩა თან მახლდა. ორ– 
თავე ერთსა ქურციკზე ვიარეთ. მეც ვესროლე და აბარჩა– 
მაც და მისგან ნასროლი ისარი მამხდა და ჟური წარმკვე– 
თა, როგორაც აწ მე მომიხდა ჟვავის ძვალის სროლა. მე– 
ნება, აბარჩასათვის თავი მომეკვეთა. შემომეხვეწა და მეცა 
ვსცან, უნებურად მოუიდა და განუტევე. და მას უკანით 
დიდი ხანი გამოხდა??? და იგიც დამეკარგა. მრავალი ვაძე– 
ბინე და ვერა ვპოვე. მისი სევდა გულსა ჩამეჭრა. სევდისა 
მოსაქარვებლად ზღვისა კიდესა წაველ და ჯომალდში ჩავ– 
ჯექ. ზღვაში“? ვიარებოდი და ვსვემდი. ღამესა ერთსა ქა– 
რი ასტჟდა, ხომალდი დაამსხვრია?”?,. ჩემნი სპანი სრულად 
დანთქა და მე ერთს ფიცარსა შევრჩი. ხუთსა დღესა უკან 
ზღვისა კიდესა გამაგდო. მონადირენი ღამხდენ, სულობას 
მამიყვანეს და ამა ქალაქის გზა მასწავლეს. ღამე მესწრა 
და შემოველ, ალაგი კგერსად ვიშოვნე, გხაზხედ ლღავსწეე. 
რა დილა გათენდა, შემიპყრეს და აწე ამისთანა ფათერაკი 
წამეკიდა. 

ზანგებრელმან ველმწიფემ მის ანბავს ჟური მიუპჟრო, 
შვილი მოიხმო და უთხრა: კარგა გასინჯე, ამ კაცს იცნობა 
თუ არა? რა აბარჩამ შეხედა, მასვე წამს იცნა, წამოხლ,ჭა 
და ფევს აკოცა. მან პირს აკოცა. ზანგებრისა ველმწიფე ზე 
ადია და მას ჭელმწიფეს მოეხვია და შეცოდებისა შენდობა 
ითხოვა. აბანოში გაისტუმრა. აბანეს და საველმწიფო (8ა- 
ნისამოსი შემოსა და ოქროს აკახზმულობით ცხენი მოარ- 
თვის, მონანი აახლეს?!. ორსა თვესა არ გაუშვა. სვემდენ 
ღა ლხინობდენ. მის ვაჯრის ქურდნიც იპოვნეს. და იამანე-- 
თის ჭელმწიფე დიდის დიდებით და კაის ჯარით მის თემისა- 
კენ გაისტუმრა. რა იამანელთ მათის ჭელმწიფის მისლა გა– 
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იგონეს, ღმერთსა მადლი მისცეს და წინ მოეგებნენ. შრა- 
იალი უცხო ძღვენი შესძღნეს. ზანგებრელნი დიადის ჩუ- 
ჩებით გამოისტუმრა და მათ ველმწიფესა ძღვენი გაუგ- 
აგნა. 

1 აწე ეს მოგახსენო, თუცა იამანეთის ჭელმწიფეს აბარ- 
ჩასათვის თვისი შეცოდება არ შეენდო"”?, იამანეთს ცოც:- 

ხალი ვით მივიდოდა? და ან თუ ზანგებრელს წჯ3ელმწიფეს 
გასინჯვა არ ჰქონოდა, და იგი უბრალო კაცი მოეკლა, და 
მას უკანით ქურდნი ეპოვნა, ნაღველი მოერეოდა. თუ ჯელ– 
მწიფე არ აჩქარდება, ჩემს საქმეს მართალს შეიტუჟობს და 
უბრალოს სისხლში არ გაერევა. ჭელმწიფეს იამა ბახთია–- 

რის მოხსენება. შენახვა ბძანა, მართალი შევიტყოთო. 
მეექვსესა“? დღესა მეექვსე? ვეზირი შემოვიდა, ტახ- 

ფის წინ თაყვანი სცა და მოახსენა: ჭელმწიფისა წესი არის, 
რა თვისსა შემცოდესა ნახავს, მასვი წამს გარდაახდევი– 

ნებს”, ამისთვის, რომ სხვამ ავის ქნა ვეღარ იკადროს. და 
ერთი ესეც სჭ ს ირდეს, მტერი დაჩაგვრით ჰყვანდეს, რომ არ 
გათამამდეს. და თუ მტერი გაუთამამდა, იგი მეორე ზიანს 
მიხდების. აწე მტერი ამის უარეს რას იქმოდა, რომე ბასხს- 
ლიარ ქნა? მისი შენახვა ავი არ არის, მაგრამ ზოგი რაჰ 
ზიანიც სდივს. ჭელმწიფიმან ბძანა, ბახთიარ მოიყვანეთ 
და თან მეხლმეც მოატანეთო. მოიყვანეს, ბახთიარ. რა 
ჭელმწიფე დაინახა, დაემხო და მიწას აკოცა, და თქვა: რამ- 
დენგზიდაც მოვინდომებ არა ვთქვა რა, გული არ მეხსნე- 
ბის. ნიტარ თუმცა უტჟვი დავბადებულიყავ, თუცა თავი 
არ ვიმართლო, ვითამც ჩემის ველით თავი მომეკ„ლას, იჯ 
რე ვიქნები. ა აოჩქარებლობა ჭელმწიფის წისი არის, ჩემს 
სიკდილს რას აშურებთ? შესასვეწი ალაგი არსად მაქს, რომ 
შევეხვეწო და მით მოვრჩე, და არცა გასაქცევი ფეხი მაქვს. 
რომ გარდვიხვეწო. ქარდარისა ქნილობით ქადარის სი)ვ- 
დილსა გავს ჩემი საქმე. ჭელმწიფემან უბძანა: ეგეც თქვი, 
როგორ ჟოფილა, მიანბეო. ენა-ტკბილმან და ბაგე-ამოდ 
მოუბნარმან ბახთიარ მოახსენა. 
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ქ. პარი მეექვსე? და არაკი მესუთე ქადარის ქალისა 

იჟო ერთი ჭელმწიფე და ორი ვეზირი ჰყვა, ერთსა ქა– 
დარ ერქვა, მეორესა ქარდარ. და ქადარს ერთი ქალი: 
ჰყვანდა, მისი სილამაზე ახალსა გაზაფხულსა არა ჰქონდა. 
ველმწიფე სანადიროდ ბძანდებოდა და ქადარ თან ახლდა. 
და ქარდარ შინ იჟო და სეირს იარებოდა. ნახა, ქადარის 
წალკოტთა შინა მზისა მგზავსი ქალი იარებოდა და რა იგ 
მნათობი ქარდარ დაინახა, გამიჯნურდა. და ფიქრი დაიწ- 
ფო და თქვა: მე ქადარ ქალს არ მამცემს და აწე ამასა ვიქ, 
ვჭელმწიფეს უქებ, ნუთუ ვპჭელმწიფემ თავისთვის სთხოოს. 
ას უკანით ხრიკი მოვიხმარო, ჭელმწიფის შევაძულო და 

მე მამცეს. თუ ვიშოვნო, -- ამითა, თვარა სხვა ღონე არ 
ეგების. ამა საგონებელსა იგონებდა. 

ჭელმწიფე მობძანდა, ქარდარ გეზირს დაუძახა. ხალ- 
ვათობა შეიქნა. ჭველმწიფიმან გეზირს უბძანა: მე რომ ნა–- 
დირობას გაველ, მოქალაქენი რას შვრებოდინ უჩემოთ და 
ანუ შენ რა ნახე? ქარდარ ვეზირმან მოახსინა: ერთი ქალი 
ენახი, მისი ქება ჩემის უნისაგან ძნელად ითქმის, ნოთო მცი- 
რე რამ ვთქეა! ჭელმწიფიმ თქმა უბძანა. მან მოახსინა: ისე 
ვნახე –– პირ-მთვარი, (ტანად შაქრის ლერწამი, ახალი ნო– 
რჩი, ფერად ვარდ-ზანბახი ერთად არეული, კაკაბის ტურ. 
ფესად მოარული, ანგელოზთა უნათლისი, ცისა მნათი": 
თვალისაჯან უფრო თვალ-გაუმართავი, ლაშნი ვარდის 
თურცლის უწმინდისი, თეალ-გიშერ, საფეთქელ-მწყაზარი, 
ფწარბ- მშვილდისებრ მოხრილი, თმა საგდიბლად შივგრიხი- 
ლი. კაცსა ირთის შეხედვით სოლსა წაუღიბს. რა ესე მოის- 
მინა ვეილმწიფიემ, უნახავად მიჯნორობისა სახმილი ააჯზნა?” 
და შიგან და#და და გეზირსა ობძანა, წამალი შენტი ძებნიო. 
ქარდარ მოახსინა: ადვილი არის, თვითან ჭძადარ მოიხმი» 
და უბძანით და უარს იით გკადრებს „ესე მოხსენება იამა და 
უბძანა, შენვე მომგვარეო. 

ადგა ქარდარ და ქადარ მოიყვანა. ვ3ილმწი- 
ფემ ქადარს უბძანა: ვცან, შინ ასოლი გივის ჭილმწიფითა 
საკადრისი. აწე ბე სიძო და თიმი ჩემი ვილად შინად შეიქნა. 

ლობა იქნების და მას ქალს აც ვკითხოთ, რომ. ნება დაგრ–- 
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თოს. ესე სჯობს და მას უკანით მის ანბავს მოგახსენე?. 
ადგა ქადარ და შინ წავიდა. თავისსა ასულსა ყოველი უან–- 
ბო. ქალმან უთხრა: მე რა ჭელმწიფის საკადრისი ვარ? 

პელმწიფე ცეცხლისაგან უფრო ცეცხლი არის და წელისა” 
გან უმალ მდენელი. მე მასთან რას გავაწჟობ? მამამ უ 
ხრა: პელმწიფეს ეგეთი სიტუევა არ მოეხსენების. ქალმან 
უთხრა: მცირეს ხანს მაცალეთ და მას უკანით, რომელიც?!) 
სჯობდეს, იგი ვქნათ. ვეზირი ველმწიფესთან?? მოვიდა და 
მოასსენა: ასული ჩემი დავიყოლიე და ათისა დღისა დას- 
ტურსა ითხოვს, თავისი ფიქრი ქნას. ველმწიფემ უბძანა: 
დაასწრაფეო?". ქადარ შინ მივიდა. რა დღე ღამესა მოშორ- 
ღა, ორნივე მამა- "შვილნი ცხენსა შესხდე5 და წავიდენ, მუ5 
აღარ დადგნენ. 

მეორესა დღესა ჯელმწიფეს მოეხსენა: ქადარ ვეზირი 
გაპარულა და ქალი წაუყვანია. იწყინა ჭელზწიფემ და ორა– 

ი შეკაზზული კაცი გამოჰკიდა და ეგრე დაავედრა?": საცა 
ი იჟოს, იპოეთ და მამგვარეთ! ქარდარ ვეზირმა მოახსენა: 
თუ ბძანებთ, მეც წავალო და ორთავ აქ მოვიყვან. ჭელ– 

მწიფემ უბძანა: აგრე ქენი. წავიდნენ. ორი დღე იარეს და 
მოეწივნენ. ქადარ დაიჯზირის და პელშეკრული ჭელმწიფეს 
ნოგვარეს. პელმწიფემ”” შეხედა და გაიცინა, და უბძანა: 
ბედმაო, სად იჟავ? თავსა ლახტი დაჰკრა და მუნვე მოკლა. 
4ალსა შეიხედა, მოეწონა და არა უბძანა რა. არამში გაგ- 
ხვნა. მამის ამისისა ქონება და მამული მასვე ქალს უბომა, 

და ერთი მეზღაპრე იყო, იგი არ მისცა. გლახად ქა– 
ლაქში ეტარებოდა და ქალსა წიგნსა სწერდა და თავს აბ– 
რალებდა, და ესრედ უთლიდა: შენგნით ჩემი მოწჟალება 

დაგავიწუდა და ველმწიფეს ჩემსას არას გაახსენებ, ნუთუ 
ჩემი თავიცა შენ გიბოძოს, უშენოდ სული ამოშივა. ქალ– 
მან ველმწიფეს კარგ-სიტყვათ მოახსენა და იგიც იმას 
უბომა. 

ქალი ლოცვას არ მოსცილდის. ველმწიფეს გული სი- 
ხარულით სავსე ჰქონღა და ქადარის ქალის მიჯნურობით 
მუდმისად ავად იყვის. ჭელმწიფეს მტერნი აუჩნდიენ და გა- 
ილაშქრა?" თავისი ქალაქი და ქვეყანა ქარდარ ვეზირს მი– 
აბარა. 
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ერთსა დღესა ქარდარ ვეზირი ბანთა ზედა ვლიდა. 
ქადარის ქალი მჯდომი დაინახა. გულსა სიხარული მიეცა. 
მცირე კენჭი ესროლა. ქალმან მიხედა და არა თქვა რა. 
ჟარდარ სალამი მისცა და დაუძახა: აწე ერთი წელი გათავ · 
“დება, შენის სურვილით ავად ვარ. შენმან სიყჟყვარულმა5 
შე ასე გამხადა და ჟოველს წამსა ცეცხლში ვიწვი, თუ 
სთქვა, აგერ სულნი ამამხდებიან. შენმან დანახვამ იმედია- 
ნად გამხადა. ამისაგან უარ ნუ დამწვავ, _ პირ– მართლა?! 

ერთგულად შეიქენ ჩემთვის და, თუცა გენებოს, წავიდეთ 
სითმე. ქონება ეგოდენი მაქს, შვილი– შვილთაც. ეკმარვის. 
ნუთუ ეს არ გწადდეს, ველმწიფეს სასიკდინე წამალს ვას–- 
ვამ და ტახტზე მე დავჯდები. ქალმან უპასუხა: შენ ღმრთი– 
სა არა გცხვენიან“ და არცა გეშინის რომენ ველმწიფის 
ღალატს იგონებ? გძელსა საუკუნესა რას იტყვი? ვეზირ- 
მან უთხრა: მან უბრალო მამაშენი მოკლა. მისთვის “შეხ 
-რრად იურვი? ქალმან უთხრა: შენც იმისი ვეზირი ხარ და 
მისგან გამდიდრებული, და მისსა შეცოდებასა იდებ. ის 
ვჭელმწიფე არის, მამისჩემის წილ იგ არ მოიკვლის?%, ქარ- 
დარ უთხრა: შენც მამაშენსავით გიზამს და მაშინღა მო- 
გაგონდეს ჩემი სიტყვა. ქალმან უთხრა: რაც ღმერთსა 
სწადს, იგი იქნების. ადგა და შიგნით შევიდა. 

ქარდარ ვეზირმა თვისი ნება „ ვერა ქნა საგონებელი 
რმეექნა?? და თქვა: ვირემ ის ქალი პელმწიფეს შემაბეზღი- 
ბდეს, სჯობს, რომ ღონე ვსძებნო რამე და მე უმალ მოვას– 
სენო. რამ ველმწიფეს, და ქალს მტერობაში ჩამოართმევს 
და აღარ დაიჯერებს. ამა საგონებელსა შინა მჟოფსა ჭელ–- 
მწიფისა გამარჯვების მასარობელი მოუიდა. ვინცა მუ5 
დიდებულებნი დარჩომილ იყჟნენ, შესხდენ ცხენსა ღა ლინ 
მიეგებნენ. რა სიახლოვესა მოვიდა, თვით ვეზირი მიეგება 
და გამარჯვება მიულოცა. ჭელმწიფემ იგ მოიკითხა, ქარ- 
დარ მიისმო“"ზ და ქალაქისა ანბავი ჰკითხა. ვეზირმან მო– 
ახსენა: მოქალაქენი ერთ-პირობით შენი მლოცველი არი– 
ან, მაგრამ ერთი საქმე რომ მე ვნახე, სათქმელად ძნელი 
არის. ჯპილმწიფი დაჭმუნდა და უბძანა: მალე მითხარ, რა 
მოხდა მაგისთანა? ვეზირმან მოახსენა: ვეზირთაგან უწესო 
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საქმე არ ითქმის ველმწიფეს წინაშე- მან უბძანა: მე შენს. 
სიტყვას ვჯერვარ და არც შენგნით მოხსენება მეშეინე- 
ბის. ქარდარ მოახსენა: არაკად თქმულა, გველს უწინ შ ვილი 
მოუკალ და მერმე თვით მოკალო. 

ერთსა დღესა სიცხე იყო. არშის კარზე ვიჯექ. საუბა- 
რი შემომესმა. ახლოს მი ვდე ექ. ორნი კაცნი ლაპარაკობდეი. 

შევხედე, ქადრის ქალი თავისსა მეზღაპრეს ეუბნებოდა: 
მე შენის გულისათვის რაერთს გავისარჯე, ჭელმწიფეს აქ 
შემოგაყვანინე“?. შენ პირი არ გამითავე.. წუხელ ჩემთან 
დაგიბარე. შენ ნაზობ და არას მეუბნები. შენის გულისათვის 
მამაჩემს მოვშორდი, შენთვის მამა მომიკლეს. შენ იმის- 
თვის შემოგიყვანე, ჯელმწიფეს სასიკდინო?% წამალი ასვა. 
იმან მამა მამიკლა და შენ მაგიერი ვერ უჟავ. ამგვარსა 
რასმე უბნობდენ და ცეცხლი მომეკიდა. აწე მომიხსენებია 
და შენ იცი. 

ჭელმწიფემან რა ეს მისგან მოისმინა, წყენისაგან უჯ-. 
ჰოდ გახდა. ვირემ შინ მოვიდოდა, მრა ვალს საგონიბილ -· 
ში იჟო. რა შინ მივიდა, არამში?!! ქუდრის ქალს მუქარა შე- 
უვიდა“'?. რა წამს ნახა, უბძანა: შენ ჩემი შემცოდე ჟოფილ- 
ხარ და მე არას გულისვმას ვიჟავ. მეზღაპრეს თავი მოჰკვე–- 
თა. ქალმან თქვა, უთუოდ ვეზირს ძეუბეზღებივარ. უნდო- 
და თავი იმართლა. ვჭელმწიფემ შესტუქსა და არა ათქმევი–- 
ნა რა. ორათ გაკვეთა ბძანა მუნა მჟოფთა მოახსინეს: 
ღმერთსა დიდაკაცის სიკუდილი კაცთათვის არ უბძანებია. 
და თუ ვილმწიფე არ დაიშლის და აღარც უნდა, აქლემზიდან 
დააკრან?? და ველად გააგდონ?". სიცხიმან მზისამან შიმ- 
შმილ-–წუურვილით მოკლას. ველმწიფემან ბძანა: აგრე ქე- 
ნითო. დააკრეს?” აქლემსა და გააგდეს” %. 

იარებოდა მარ ტო და ღმერთსა იხვეწებოდა. მზისაგა5 
დამწვარი და წეურ ვილით ენა-გამშრალი უფალსა ევედ- 
რებოდა და ამას იტჟოდა: ღმერთო მართალო, შენიც უწ- 
ჟი??, რომ მართალი ვარ. რადგან ამა ყოფითა გიბძანებიეს 
ჩემი სიკდილი, ესე წყალობა მამეც, ენა დავისველო და შე. 
ნი სახელი ვადიდო. ამას ილოცვიდა. აქლემი დაწვა. თოკ- 
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ზი შესხნეს და წჟარო გამოჩნდა. ქალი აქლემიდამ გარდ- 
მოხდა, წყალი დალია და ლოცვად დადგა. განგებითა აქ- 
ლემი დადგა და ჩრდილი დააყჟენა?% 

იმა მთაზედან ველმწიფისა მიაქლემესა ერთი ჟათარი 
აქლემი დაეკარგა და მას ეძებდა. მთა არ დარჩომოდა და 
ბარი, რომ სრულად არ დაევლო და ვერსად ეპოვნა. ერთ– 
სა მაღალსა წვერსა ავიდა, ჟყოლგნით თვალსა ავლებდა. 
იგი აქლემი დაინახა, თავისი აქლემი ეგონა, გაეხარა, მია- 
შურა. ნახა, ერთი კარგი და გემრიელი წყარო ამოდის. მე– 
აქლემესა გაუკვირდა: აქ წყჟარო როდის იყო? მიხედა, ერ- 

თი ქალი ლოცვად დგას. შეაქლემე გაშტერდა. გულსა უთ- 
ხრა: ნუთუ წმინდა ვინმე იჟოსო! მუნ მოიცადა. მან ქალ- 
მა ლოცვა რომ გაათავა“? მეაქლემე წინ წადგა და ეთაჟ- 
ვანა და მოახსენა: შვილო, რა აუგი იქნება, შენ შვილი იჟო 
და მე მამა, ეგების შენის ლოცვით ღმერთმან მეც კეთილი 
დამმართოს. ქალმან უთხრა: აგრე, შენ მამა და მე შვი- 

იო. 
მეაქლემეს პური და ქათამი ჰქონდა, ამოიღო და მი– 

ართვა, და მოახსენა: ესეოდენი დღე არის, ერთი ყათარი 
აქლემი დავჰკარგებ??. ჭელმწიფისა შიშითა შინ ვერ მივ- 
სულვარ. რაერთიცა ვძებნიე, ვერ ვპოე. ილოცე, ნუთუ შე- 
ნის ლოცვით ვპოვო. ქალმან ილოცა და ღმერთსა შეს- 
ტირა: შენგან დიდი წყალობა მჭირსო. სანამ ქალი ლოცვას 
გაათავებდა“!, მას კაცსა მისი აქლემები თავს წაადგნენ?”. 
ვითაც მართებდა, ეგრე სიხარული შექნა და ღმერთსა მად–- 
ლი მისცა. ქალსა მოახსენა: შვილო, აქა მრავალი მხიცნი 
არიან და არამც გაწყინონ რამე. ჩემთან წამოდი, შვილად 
გიყურებ და გმსახურებ. ქალმაც ნება დართო. აქლემზედ 
შესვა და წამოიყვანა. შინ მივიდნენ. იგი ქალი არცა დღი 
და არცა ღამე ლოცვისაგან არ მოიცალის. 

ერთსა დღესა მეაქლემე ველმწიფესთან მივიდა. ჭჰელ–- 
მწიფემ მთისა და ბარის ანბავი ჰკითსა. მეაქლემი ქადარის 
ქალის ანბაგს მოჰყეა. წჟყჟაროს გამოჩინა, აქლიმიბის და- 
კარგვა და მის ქაულის ლოცვით პოვნა თვითო-თვითოდ 
უანბო. და აწე ქალი ჩემს სახლში არისო. ჭილმწიფიმ უბ- 
ძანა: წამიყვანე, ის ქა ალი მაჩვენეო. მეაქლემე წინ წაუმ- 
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ღვა. მარტო ჭელმწიფე გაჰყვა. მივიდნენ. ნასეს, ის ქალი 
თვისსა საწოლში ლოცვადჯ იდგა. მცირეს ხანს უყურეს. 
ქალმან ლოცვა გაათავა“. ჭელმწიფემ იცნა, ქადარის ქა- 
ლი იყო. შევიდა, შეცოდებისა შენდობა სთხოვა: თუ რამ 
შენზედ შეცოდება მქონდეს, ჯელმწიფობას აპატივე. ქალ- 
მან მოახსენა: მაშინ მთხოვე შეცოდების შენდობა, შენ ამ 
სახლში დაიმალო და მე გამგზავნო, ქარდარ ვეზირი მო- 
ვიჟვ ვანო, მისი საუბარი შენ გასინჯო. ველმწიფემან ბძანა: 
რაც გენებოს, იგი ქენ, მე ფარდას ჩამოვკიდებ და იმას უკა252 
დავჯდები. ქალმან მეაქლემესა?"' უთხრა: წადი, ქარდაო 
გეზირსა მოახსენე, ქადარ ვეზირის ქალი ჩემს სახლში არის 
და შენ გიხმო. 

შეაქლემე წავიდა. ქარდარს უანბო. დიდად გაეხარა. 
მასვე წამს ადგა და წავიდა. ქალი ნახა, მოიკითხა და მოახ– 
სენა: რით მორჩი ველმწიფისა რისხვასა? მრავალნი კა/კ5ი 
ვატარე შენა ად საძებრად და ვერვინ გპოვა. ჩემი მოხსენება 

არ მოგაგონდა, მაშინ რომ მოგახსენე, წამამჟევ, წავიღით 
და ან ველმწიფე მოვკლათ. შენ რომ მიბძანე, ველმწიფისა 
შეცოდებაში ვერ გავერევიო, არ კი მოგახსენე, არც შენ 
დაგინდობს, მამაშენსაკვით გიზამს. შენ ამას ბძანებდი, 
ღმერთი არ მიზამსბ%?, ნუთუ ჩემი მოსსენება მოგაგონდა? 
ქალმან არა პასუხი გასცა. ვეზირმან თქვა: აწე დრო არის 
მე და შენი ერთად შეჟყრისა. კოცნა ეწადა. ჭელმწიფიმ 
ფარდას ასწია და გამოვიდა. ჭმალს ჭელი გაიკრა, ვეზირს 
თავი მოჰკვეთა მისის ეგრე ქნილობისათვის. ქალსა ჭელი 
მოჰკიდა და წაიყვანა. არამში შევიდნენ. და ქადარის სიკ- 
ვდილისათვის იურვოდა ჭელმწიფე და ქალისაგან ირც- 
ხნიდა. 

რა ეს ანბავი დაასრულაბ%% ბახთიარ, ველმწიფეს მოახ– 
სენა: თუ მას ველმწიფესა ქადარის სიკუდილისათვის არ 
აჩქარებულიყო, ბოლოს ქალის სირცხვილში არ ჩავარდი– 
ბოდა და არც იმისი სიკუდილი სინანოლად შეექნებოდა"“”. 
მასავით ბიდნიერი ველმწიფე ნო აჩქარდების. ამ სამსა 
დღესა უკან ჩემსა საქმესა მართალსა სცნობთ. როგორადაც 
ქადარის ქალის სიმართლე მან ველმწიფი8 შეიტყო, აგრევე 
თქვენ ჩემსას სცნობთ. 
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ბახთიარ თავისი ანბავი დაასრულა", ველმწიფე გა- 
ღიმდა, შენახვა ბძანა, ნუთუ მართალი რამ ვსცნათო. 

მეშვიდესა დღესა მეშვიდე ვეზირი შემოვიდა, ტახფსა 
შინ მიწას აკოცა და ქება შეასხა, ჭელნი მოიჭდო და დად- 
გა. ველმწიფემ უბძანა: რა იცი, თქვიო. – ქვეჟნისა საუბ- 
რითა და ჩვესისა კილვითა მეტი აღარ შემიძლაა, მე რომ 
საუბარი??? მესმის. სხვის თემისა კაცნი ჩვენზხედ იცინია5 9, 

ქალაქთა და სოფელთა შინა ბახთიარის ქნილობას ყივია45. 

ველმწიფესა ფერი ჰკრთა, დედაწულთუხუცესი მოიყვანა და 
ჰკითხა: შენ რას იტჟვი ბახთიარის სიკუდილისასა? მან 
მოახსენა: სიკდილი უმჯობესია მისსა სიცოცხლესა. ბძანა 
ჭელმწიფემა მოყვანა და მოა»ლა მისი. მოიყვანეს. ბახთიარ 
ატირდა და მოახსენა: ცათა შესწორებულო მაღალო ჭელ- 
მწიფევ, ბრალი არა მაქს, ნუ მტანჯავ! ჭელმწიფემან უბძა– 
ნა: რით არა გაქს ბრალი, ჩემთა დედაწულთა შენი მოკლა 
დაწერეს და კალაში გატეხეს. ბასთიარ მოახსენა: დედაკა- 
ცი მიზეზითა? საქმის ბოლოს მოღებისათვის ბევრს რას- 
მე იტჟვის, როგორადაც აბაშის ველმწიფემ არაყის 5§ელ–- 
მწიფეს ქალი სთხოვა, იშოვნა, შესძულდა და ამდენს ეცა- 
და, კიდევ თავი თავისი შეაყვარა ეშმაკობითა. ქალსა ბევ- 
რი ამგვარი საქმე უქნიათ, ქალწულებისათვის იციან. ველ - 
მწიფემან ბძანა: როგორ იციან, მიამბეო. ბახთიარ მოახ- 
სენა: მაღლისაგან უმაღლესი ჭელმწიფე სვიანად და უვნი- 
ბელად ბძანდებოდის, სანამ ცა და ქვეჟანა არ მოიშალოს, 
მანამდიც შენი ჭელმწიფობა და სახელი ნუ მოიშლება! 

ქ. კარი მეშვიდე და არაკი მეექგსე?! ქალის განვრწნისა 

აბაშეთის ქვეჟანასა იჟო ჭელმწიფე ერთი მრავალის 
განძისა და სალაროს პატრონი, და ესრედ ჭელმოჯირებუ-. 
ლი, რომენ ჭელი ფეტვით სავსე ჰქონოდა, მარცვალი ქვე 
არ დააგდის"!?. ყმათა მაუპატივებელი და მიუცემელი. მში: 
ერნი და შიშველნი დასდევდენ .სხვა ღონი ვერა ჰპოვეს რა, 
ვეზირს მოახსენეს. მან იმედი უბძანა: ნუთუ მოვაგვარო:· 
რამე, ჭელმწიფესა თქვენი თავი დასჯირდეს და მცირიც. 
იყოს, მოგცესთ რამ. ვეზირი ამა საგონებელში ჩავარდა.. 
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ესე თათბირი გააკეთა: ველმწიფე ესე დიაცთა მოჟვარული 

არეს. არაყჟისა ჭელმწიფისა ქალის ქებას მოვახსენებ. ესე 
სთსოვს და იგ არ მოსცემს., ჭელმწიფის შვილი ნებიერი 
არის, ნუთუ გაჯავრდეს. ჯავრზედან მის ქალისა სიჟვარუ–- 
ლი მოემატების, ჯარსა გაუსევს უთუოდ, სპათა ამა საქმით 
მისცემს რასმე. ესე თათბირი გააკეთა". ადგა და ჭელმწი– 
ფესთან შევიდა. უცხოსა და უცხოს თემის ამბავს მოჰყვა. 
და არაჟისა ჭელმწიფის ქალის ანბავი ჩამოუგდო. და ესეთი 

ქება მოახსენა, ჭელმწიფეს გულთა ცეცხლი მოედვა. ვე– 
დირს უბძანა, მისის შოვნის ფიქრი მიჟაო. ვეზირმან მოას- 
სენა: კაცი გაუგზავნოთ და ვსცნათ, რას შემოსთლის და 
მას უკანით მისი ფიქრი ვქნათ. ჭელმწიფემ უბძანა: კარგა 
უბნობო. აწე ერთი საქმიანი კაცი მონახეო და გავგზავნო– 
თო. მოიყვანეს ერთი დიდებულთაგანი და გაისტუმრეს)! 
და წიგნი მისწერეს. ესე კაცი მუნ მივიდა და არაჟისა 5ელ- 
მწიფესა აცნობეს, აბაშით მოციქული მოსულა. ველმწიფე– 
მან ბძანა: საპატიოსა ალაგსა დააყენეთ" და ჭელი შეუწ- 
ჟყევით და დილასა ჩემთან მოიყვანეთო. 

მეორესა დღესა ველმწიფე ადრიან გამობძანდა. დიდე– 
გულნი ა იხმეს. დასხდენ და აბამთა მოციქული მიიყვა- 

ეს“, წადგა იგი მოციქული ტახტს წინ, თაყვანი სცა და 
ნი მანდატურთუხუცესს?3!? ფისტა. ჭელმწიფემ წაიკითხა, 

იწყინა და ეგრე ბძანა: განა მან შეხმა ჭელმწიფიმ არ იცის, 
მე მთხოვარსა ქალს არ მივცემ და არც მას უნდა ეკადრე- 
ბინა ჩემთვის ქალის თხოვნაო და უმართებულოსა წიგნის 
მოწერაო. რა მათ მოციქულთა ესე კასუხი გაიგონეს, გაბ- 
რუნდენ და წავიდნენ. თვისსა ველ მწიფესთან მივიდნენ. 
აბაშთა ველმწიფემ"!? იფიცა: ეგეთსა ლაშქარსა გავაჟენე2, 
მისსა129 ეს, ვერ ეტეოდეს და ქვეყანასა სრულად?! 
აუოხრებ. ჩე მის თემისა სპანი სრულად“? აქ ' მოიწვიეთო. 
და გახსნა კარი საჭურჯლეთანიბ?), და მრავაელი ლარი და 
საჭურველი გაუყო მის ლაშქართა, და უბძანა, დაემზადე– 
ნითო“', შეიქნა კაზმულობა და იარაღთა კეთება აბაშთა 

313 გაკეთა 319 ველმიწემ 
3114 გისტუმრეს 320 მისა 

3)5 ლღაყენეთ ,„. 321 სელად 

3160 დედებულანი 322 სულად 
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სპათა შინა. ვითა ფუტკარი ჟვავილთა ზედა, ეგრე ემზადე- 
ბოდეს საომრად. და არაფისა ქვეჟანასა გადგნენ. 

მან ჭელმწიფემაც ჯარი შეიყარა და გამოვიდა. ორ–- 
თავე ჯპჯელმწიფეთა ლაშქარნი, საომარად გაფიცხებულნი, 
პირისპირ შეიყარნენ. და შეიქნა ომი საზარელი და ცემა 
უწეალო. არაჟისა ჭელმწიფესა დაუმარცხდა. არ შეიმე- 
ნია” და კლავ უდიდესი ლაშქარი გააჟენა? და ვერცა რა 
მით ქნა. დაღონებული ეგრე შეიქცა და თავისსა ვეზირსა 
ეუბნა,. ვეზირმან მოახსენა: თუ ამჯობინებთ, მოციქულნი 
გავგზავნოთ, ერთის ქ ქალის გულისათვის ქვეყანასა ნუ ავს- 
წჟვედთ. შინ ქალის 'მოხუცებას რა ველი ეჟრება? მაინც 
გასათხოელია. აბაშთა დედოფლად მივსცეთ. მას ველმწი– 
ფესთან ბოდიში მოითხოე. 

ველმწიფესა ესე ვეხირის ნათათბირევითა?? ქალი არ 
ემეტებოდა, მაგრამ ღონე მის მეტი არ იყო. წიგნი მისწე– 
M ააცი გაუგზავნა. დაწჟობა მოახდინეს. ქალი მიათხოვა 

ა ჯარი გააბრუნვა გამარჯვებულნი აბამთა ჯელმწი·-· 
ფისა წინაშე მოვიდნენ. ჭელმწიფესა მათი პირნათლად მის - 
ლა იამა და ქალის მიჟვანისათვის დიდად განიხარა და ქორ– 
წილობისა ველის მოწყობასა ჭველმწიფურის რიგითა შე- 
უდგნენ. ა არაჟისა ჭელმწიფესა მოჟრობა დაუწყო. 

თურე მას ქალსა სხვა ქმარიცა ფოლოდა, და მისგან 
ვაჟი დარჩომოდა, და ქმარი მოჰკდომოდა. რა არაყისა 
უველმწიფემან თავისი. ქალი აბაშთა ვჭელმწიფესა მისცა, 
მისდა ნაცვლად მის ვაჟქს შემზეროდა და ქალისა უნახაო- 
ბას მისის ჯრეტით იქარვებდა. მას ქალსაჯკ შვილის უნახა- 
ობით სიცოცხლე ემწარებოდა და ამას უანობდა: რის მი– 
ზეზითა მოვასდინო იმისი აქ მოყვანაო? დღივ და ღამ სა– 
გონებლად ესე ჰქონდა. ველმწიფე შევიდა, თამაშობა და- 
უწჟო და უთხრა: თუცა ერთი დღე კიდევ გამოსულიყო და 
მამაშენს შენი თავი ჩემთვის არ მოეცა, მის თიმსა სროუ- 
ლად ავაოხრებდიო. ქალმან მოახსენა: მამაჩემს ირთი მონა 
ჰყავს, არას მეპატრონეს მისთანა არა ჰყოლია რა და არ/პ 
იჟოლებისო. ჟოვლის ზნითა სრული, მეომარი თებრო, 
მზისა ეგეთი კამკამება არ აქს და მთვარე მისგან ნათილს 
ითხოვს. იგეთი ქება მოახსენა, ესე ათქმევინა: თიით მი წა– 
ვალ და მას აქ მოვიჟვან კლავ უბძანა: ნუთუ "გაჟიდოს, 
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ეგეთსა რას მეტყვის, რომენ არ მიუძღნა. ქალმან მოახსინა: 
მამაჩემი წამს უმისოდ ვერ გასძლებს და თუცა მისი ნახვა 
გწადიან, ერთი ვაჭარი გაგხავნე და მოტყუებით მოიყვანს. 

ჭელმწიფეს მოეწონა“ და ერთი კარუად მცდელი კა- 
ცი გაგზავნა. არაჟისაკენ, მის მონისა ნიშანი და სახელი 
დაავედრეს““, სახელად ფაროხზადა ჰქვიანო. კაცი იგი მი. 
ვიდა, არაჟის ა პველმწიფე ნახა. ძღვენი შესძღნა. ველმწი-· 

ფემ მოიკითხა. ფაროხზადას შეხედა, დავედრებული ნიშ- 
ნები იცნა. დიდის (ცდით ეცადა და ფაროსზადას მუსაიბობა 
დაუწყო. მუდამ აბაშეთის ქებას ეუბნებოდა. და მას საუ- 
ბარში უთხრა: თუცა შენისთანაპბ? კაცი მუნ იყოს, აბაშნია 
მას იმეფებენ. ფაროხზადამ თქვა: ადრიდგანვე მასმია“" 
მუნებური ქებაო. ამა ჭელმწიფისა ქალი მუნ არის და თუ 
წავიდოდე, დიდსა წჟალობასა ვიშოვნი. მაგრამ ვინ იქნება 
იგეთი კაცი, მე იქ წამიჟვანოს? მან უთხრა: თუ შენც გნე– 
ბავს, ასრე? წაგიყვან, სულიერმა ვერა სცნას. ფაროხზა- 
დამ უთხრა: შენ თუ ეგე მიჟავ, ნუ ეჭ, სიკეთისა პასუხი 
გერ შემოგზღო. ესე პირი შეკრეს. 

რა ჯველმწიფიემან დაიძინა, ფაროხზადა მას კაცთან მო– 
ლიდა. მან კაცმა ზანდუკში ჩასვა, აქლემს აჰკიდა, მასვე 
წამს გაემართა. 

მეორეს დღეს არაჟისა ველმწიფემ ფაროსზადა ვეღარ 
ნახა, ჟოვლენით კაცი გაგზავნა და ვერა სცნა რა. 

მან ჯააცმან ფაროხზადა თავისსა ველმწიფეს მიგვარა. 
ჯელმწიფემ ფაროხზადა ნახა, ქალის ქებასა მატობდა. მას 

ველმწიფესა შვილი არ ესვა. შვილად დაიჭჯირა და სახილ– 
მწიფოსა ტანსაცმელით შემოსა, ოქროს აკაზმულობიო 
„ცხენი მისცა და არამშიგან გაგზავნა. მან ქალმან თავისი 
შვილი ნახა, სიხარულით ტიროდა და ღმერთსა მადლსა 
აძლევდა. და ესე ვერავის უთხრა, თუ ფაროხზადა ჩემი 
შვილი არისო. 

ჭელმწიფე სანადიროდ გავიდა არამში ხალვათობა 
შეიქნა, ქალმან შვილი მარტო დაიხელა??, სურვილისაჯან 
წინ აღარ დაიხედა, შვილსა მოეხვია“, თავსა და პირსა 
ჰკოცნიდა. საჭურისმან ვინმე დაინახა, მუქარა დასთხოვა. 
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რა ჯელმწიფე მობძანდა, საჯურისმან მოახსენა: დღე- 
სა ბანოვანთა თავადი არაყიდამ მოჟვანილს მონასთან იჯ– 

და და ჰკოცნიდა. პელმწიფე შეწუხდა და უექვა: თურე მუნ- 
ვე ჰჟვარებია და მისთვის მიქებდაო. ჭელმწიფემ ფაროხზა- 
დას უბძანა: ნუთუ არ ი ირცხვნიდე, ჩემსა არამში ავის ქცე-- 
ვითა იარები?! ფაროხზადამ არა თქვა რა, ეგების დედა- 
ჩემმან??? მოახსენოს, ჩემი შვილი არისო. და მას უკანიო 
ქალს უბძანა, ეს რად მიჟყაო? არცა რა მან ქალმან უპასუ– 
ხა, თვალთა ცრემლი მოერია. მეხლმეს უბძანა: მონა ესე 
გაიყვანეთ ქალაქს გარე და თავი მოჰკვეთეთო. 

მეხლმემ მას მონას ჭელი სტაცა და გამოიყვანა. სწად– 
და თავი მოეკვეთა, შეებრალა?% და თქვა: ცოდვა არ იქნე– 
ბის, ესეთი ჭაბუკი დიაცისა გულისათვის წახდეს. მონასა 
უთხრა: ნუ იშიშვი, არას გავნებ. ფაროხზადამ ჭელს აკოცა 
და უთხრა: რასაც ჩემთვის გააგებ“”?, მაგიერსა ღმერთი 
შემოგზღავს. აწე თუ დავრჩი, ღმრთით დიდებას მივხდები 
და კეთილისა ნაცლად კეთილი შენცა დაგხდების სადმე. მე 

ბევრსა ვერას გეტყვი. 
მან იასაულმა იგი მონა თავისსა წაიჟვანა და თვით 

უველმწიფესთან მივიდა, მოკლა მოახსენა. უელმწიფეს ეწ- 

ჟინა. დედოფალს არას ეტყოდის და არც პირს უჩვენებდის. 
დედოფალს ორი ნაღველი შეჰქნოდა: ერთი -–– შვილისთვის 
სივდებოდის, მეორესა –- ველმწიფისა წერომისათვის ემა- 
ტებოდის. ქალი იგი ჟოვლის წუთისათვის ტიროდა. ერ- 

თი მოდღევნებული დედაკაცი იჟო, ველმწიფისა დედამძუძუ 
და დიდად მიჩნეული, რომე კელმწიფე შიგნით უმისოდ არას 
იქმოდა და სიტყვასაც უსმენდის 

დედოფალი ზის და შვილსა "იგონებს. მისი ცეცხლი 
სწვევდა და ტიროდა. ველმწიფისა დედამძუძუ მის სად- 
გომს შევიდა. დედოფალი იმ ყოფით ნახა, შეწუხდა და მო– 
აჩსენა: ეს რა უნდა იყოს, მუდამ დღეთ აგრე იქცევი, თვალ– 

ა ცრემლი არ შეგშრების? ქალმან §მა არ ამოიღო. მახ 
უთხრა: ჩემგნით ნუ გრცხვენის, შენის აგრე ყოფის მიზე–- 
ზი" ზ მიანბე, მე არ გაგცემ, ნუთუ გარგო რამე. ქალმან 
წუნარად მოახსენა: დედაქჭ, ჩემი შეჭირვება ეს არის, შვილე. 
მომიკლეს უბრალოდ და ჭველმწიფე მიწუჟრების. გულამოს– 
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კვნით ატირდა და შვილის ანბავი უანბო. მან დღეწავლილ– 
ან უთხრა: ნუ შეიჯირვებ, რაც მოგახსენო, ის ქენი და 
'აღველს მორჩები. აწე ეს მოგახსესო, სანამ ზელმწიფე 
აემოვიდეს, უწინ შენ მიდი და მის საგებელეში დაწევ, თაკე 
ი მოიმძინარე. ველმწიფე შემოვა, წიგნსა გულზე?" დაგა- 
დებს და ამას საანებს. ამის მადლს, რაც ამ ქალს გულში 
ედვას, თვითო-თვითო თქვას. შენ შენი სრულად“! მოახ- 
სენე. უთუოდ ამით თავს იმართლებ. 

დედაბერი მუნით გამოვიდა და ჭელმწიფესთან შევიღა. 
პელმწიფე ნახა, ფაროსზადასათვის შეჭირვებით ზის. წა- 
დგა დედაბერი და მოახსენა: ჯელმწიფის ჯირს შევეჟყრები, 
რას შეიჯირვებ? ველმწიფემ უბძანა: «თფაროსზადასათვიას 
ვფიქრობ, მართალი ვერა ვცან რა?, მისი ბრალი იჟო, თუ 
მის ქალისა. იგი მოვკალ. დედაბერმან მოახსენა: თუ მაგი- 
სი შეტყობა გნებავსთ, მე ერთი წიგნი მაქს, ინახურის ვე–- 
ლით ნაწერი ღა სორიანურის"' ენით მოუბნარი. ვისაც მძი- 
ნარესა გულზიეღან დაადვათ“', რაც გულთა შინა ჰქონდეს, 
სრულად იუბნებს. თუ გწადდეს“, მოგართმევ და გასინ- 
ჯეთ. ჯელეწიფეს იამა და უბძანა: იდედა-შვილობისა სი”»- 
ვარულსა, მომიტანეო, მართალი რამ ვსცნაო. ნუთუ ამა 
შეჯირვ ებას დავეხსნაო. 

დედაბერი სწრაფით წავიდა. მცირე ქაღალდი მელხით 
ღააყრელა““ და ჭელმწიფეს მოართვა. პჯელმწიფემან წიგნი 
იმა ქალს გულზედ დაადვა და თქვა: ამისო მადლო, რაც ამ 
ქალს გულში ჰქონდეს, აწე თქვასო. ქალმან თავი მოიმძი– 
ნარა და ლაპარაკი დაიწყო. რაც მას ქალს და მის შვილს 
გარდა ხდოდათ, სულ მოახსინა. ჭელმწიფემ სცნა, ის მონა 

მისი შვილი ჟოფილა და ქალიცა უბრალოაო. ბივრი იტი- 
რა, ქალსა მოეხვია, კოცნა დაუწჟო. ქალი მძმინარესავით 
შეცრთა. ჭელმწიფეს რაც მისგან მოესმინა, უანბო და უბ- 
პანა: რად დამიმალე, თუ იგ შვილი შენი იყო, ჩემთვის 
შვილად შეცინახევდი. 

იმა ღამესა ორთავ იგლოის. მეორესა დღესა ველმწი- 
ფემ მას იასაულს უბძანა: ჩემი სასურველი შვილი რას 
ალაგს მოჰკალ, მითხარ, მისი საფლავი ჩემთვის სალოც- 

33ყ წინგს ვ4ე ხორიანურის 

2540 გულაზე 344 დაღეათ 
341 სულაღ 345 გწადეს 
ვი? ვცანარა 346 დაჭრელა 
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ველად გავაკეთო, ნუთუ მას საუკუნესა სირცხვილეულსა 
შევეჟარო? იასაულმან მუხლი დაიდგინა და მოახსინა: 

ველმწიფე მზეგძელი იჟოს, რაც გენებოს, იგი ქენ, მე ისი 
ყრმა არ მომიკლავს, ცოცხალი შყავს. ველმწიფესა დიღი 
სიხარული მიეცა, მას იასაულს დიდძალი ქონება მისცა და 
ფაროხზადა მოაყვანინა. ქელმწიფე მოეხვია, შეცოდების 
შენღობა მოსთსოვა, არამში შეიყვანა, დედოფალსა უჩვე- 
ნა. რა მან შვილი ნახა, მის სიამოვნესა ვინ იტჟვის! გულ– 
მან შეჯირვებისა ფარდაგი დახია. · 

ბასთიარ მოახსენა: დედაკაცმან ამგვარი ფარისევ- 

ლობა ბევრი იცის. თუ მას იასაულს ფაროხზადა არ მოერ- 
ჩინა, იამანეთის ჭელმწიფეს დიდი სინანული და შეჯირვება 
მიხდებოდა. რა ეს არაკი დაასრულა", ბახთიარ აღარ მო– 
კლეს და მიაბარეს. 

მერვესა დღესა მერვე ვეზირი ჭელმწიფის ღინ მოაჯი · 
სავით დადვა. ჭელმწიფიმ ჰკითხა: მოაჯესა გავხარო. მა5 
მოახსენა: ჩემი სააჯო?" ეს არის, რომე აწე მოგახსენეა. 
მკურნალთაგან გამიგონია, ამას უბნობენ, ქვეჟანათა?? ზი- 
დან ერთი ხე არის, ფესვი სინი არის, ფოთოლი ·– წყალობა 
ღა ზედ დაწერილი – შებრალება, ყვავილი – გაკითხია, 
ქერქი – ძალა და ხილი მისი – სასუფეველისა“ 9 სინათლი. 

როსაც ხეს ფესვი გაუხმების, მისნი ფოთოლიც მასთა5 
გაჟვითლდების. მაგრამ არა სენი ბახთიარის ნაქმარს საქ–- 
მესა არ შეიდარების"!. აწე თ= ბასთიარის საქმემან ასე ჩა– 
იარა, მის ძირხმელისა ხისა მგზავსი იქნების. ველმწიფემან 
უბძანა: მართალსა უბნობ. მოიყვანონ და მოკლანო. 

მოვიდა ბახთიარ და ჭელმწიფეს მოახსენა: ნო აჩქარ- 
დები, თვალის გამსყიდვლის'” ველი არ დაგემართოს”''. 
ჭე ალმწიფიმ“! უ ბძანა: ვინ ფჟოფილა თვალის გამსყიდველი??? 

და ან ა აჩმარიბითბ5ნ რა დაემართა, ან რაზე აჩქარდა. რომ 
სინანულს შიიჟფარაბ?”!? ბახთიარ ს სირინოზისა ენითა ღმრთივ 
გვირგვინოსანი ველმწიფე ქებით აღამაღლა და მოახსენა. 

347 დასრულა 353 დაემა”თოს 

348 საჯო 351 ჭელმჯიფემს 
349 ქვიყანთა 355 გასყიღლველი 

350 სასუფეველსა 356 აჩქებით 
35! შედარების 357 შეყარა 

35? გასყიდვლის 
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ჟ. კარი მერვე და არაკი მეშვიდე თვალის 

გამსყიდვლისა358 

ერთი თვალის გამსყიდველი“ იყო, მრავალის მორ–- 
გმის პატრონი და თვალმარგალიტთა ღირებულისა ფასისა 
დამდები. მისსა“? წელმწიფეს დაებარებინა, აქ მოვედ, მარ– 
გალიტისა სჟიდვა მნებავსო. იგი მუნ წავიდა. ცოლი ორ–- 
სული დააგდო”! და დაავედრა??: თუცა ყრმა გეჟოლოს, სა- 

ხელად როხბეჰ უწოდე და თუ ქალი იყოს, შენ იცი. და წა- 
ვიდა. ქელმწიფესთან მივიდა, ტახტისა ფეხსა აკოცა და 
ქება შეასხა. ველმწიფეს მისი ნახვა იამა. ახლოს დაისვა და 
რაცა თვალ-მარგალიტი ეჟიდა, წინ დაუწყო. და უბძანა: 
მენი წესი ეს არის, ავი და კარგი გაარჩიეო?ბ?. მან სინჯვა 
დაუწჟო და ამოსა საუბარსა მოჰყვა. ველმწიფეს მისი ლა– 
პარაკი იამის. 

მცირე ხანი გამოხდა ჯაფარფრუშის ცოლს ტჟყუბე 
ვაჟი ეჟოლა. ერთსა როზხბეპ დაარქვა?!, მეორესა -- ბეჰ- 
როზ. და ქმარსა” მახარობელი გაუგ ხავნა. ჯაფარფრუშს 
დიდად იამა. წასვლა მოინდომა. ჭელმწიფემ არ გაუშვაბ%?. 
იგი მისნი შვილნი საზომს ი მოიწიდ ნენ. ვირემ მამა იქ მიუ–- 
ვიდოდათ, მათ წიგნიც და მამისა ჭელობაც ისწავლეს. მა- 
მას წიგნი მისწერეს და დაიბარეს. ჭელმწიფესა გამოეთხო– 
ვა. არ გაუშვა. ჯავარფრუშმან თავისნი შვილნი იქ დაი–- 
ბარა. 

რა მამის წიგნი და დაბარებულობა მიუიდათ, ცხენსა 
შესხღნენ, დედა თან გაიტანეს. და მივიდნენ ერთსა ალაგს, 
წულის პირათ დადგნენ და ჯავარფრუშს აცნობეს მათი მის- 
ლა. ცხენსა შეჯდა, წინ მისაგებელად წავიდა. სერანი მო– 
უნდა. გარდასდა წ«ლის პირს. სერანს გავიდა. თეთრით სავ– 
სი ქისა მუნ დარჩა“? და წამოვიდა. გზაზედ მოაგონდა. მი–- 
ბრუნდა. თითრი ვეღარ ჰპოვა. ორი ყმაწვილი ნახა, წყლის 
პირს თამაშობდნენ. მათ ჰაითხა. მათ არცოდნა უთხრეს. 

გაჯავრდა ჯაფარფრუში და იგი მონანი წყალში დაარ - 
ჩო“ და დაბრუნდა. თავის გზას მივიდოდა. ზახილი შეეს– 

258 გსყიოლისა 363 გარჩიეო 

359 (_მანი” ჩამატებელია) 364 ღარქვა 

360 მისისა 365 ქამარსა 

36) დაგდო 306 გაშვა 
362 დავეღრა 367 დაარჩა 368 დარჩო 
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მა? შვილო როზბეპჰ და ბეჰროზ, სადა ხართ?ზ, დაღამღა, 
მოდითო. ჯავარფრუშმან თავისის ცოლის ხმა იცნა. ახ- 
ლოს მიდგა, ცოლი დახდა, უთხრა: შენნი? შვილნი სად 
არიან?7?, მათის ნახვისათვის გამოვჭრილვარ? ქალმან ქმა. 
რი მოიკითხა და უთხრა: ორნივე აქათ წჟუჟლისაკენ წამო– 
ვიდნენ, თამაშობდენ და აღარ ჩანან. ჯავარფრუშს გულსა 
ეცა, საჟელო დაიხია და ატირდა. ცოლს უთხრა: ორნი მო– 
ნანი მე დავარჩე, თურმე ჩემი შვილი ჟოფილან. 

ორთავ გლოვა შექნეს და წყლის პირს ძებნა დაუწყეს. 
სადღა იპოვნიდენ? ერთმანერთს ეუბნებოდენ: ჩვენი სი- 
ცოცხლე სიმწარით გახდა, წავიდეთ, ქვეჟანა მოვიაროთ, 
ვნახოთ ღმერთი რას გვიზამს.ს თვალ-ცრემლიანი დავი- 
დოდეს??? და შვილების წყალში დარჩობა ეგონათ. იგინი 
უვნებელად იჟნენ. ერთი მეორესა მოშორვებოდა. 

ჭელმწიფე თურე სანადიროდ გასულიყო და ბეჰროზა 
ეპოვნა. შვილად შეენახა?' უშვილობისათვის. მეტად უჟ- 
ვარდა და წამს ვერ მოიშორვის. ჯველმწიფეს სოფლის ბე– 
გარა მიადგა. ბეჰროზა ტახტზე დასვა. მან ჭველმწიფობის 
რიგს ჭელი მიჰყო. ქვეყანა მას მონებდენ. 

საცა როზბეჰ დაკარგულიყო, მუნ მპარავნი მივიდნენ, 
როხბეჰ ნახეს, სხვა ვერა დაახელა"” რა. იგი წამოიყვანეს. 
გასყიდვა ენებათ. 

მას თვალის მსყიდველს მრავალი ევლოთ და შვილისა 
ვერა შეეგნოთ?!?ს რა. ერთსა ქალაქში მივიდნენ. სახლი 

იჟიდეს და დადგნენ. ქმარმაც /კოლსა უთხრა: უბადოსა 
სიარულით?” რასა ვიქთ? აწე ერთსა მონასა ვიყიდი თა აჭ 
დაგდგეთ. კაცკი ბაზარში წავიდა. ნახა, ქ1ურდხი როზბეჰს 
"ჟიდიან. ჯავარფრუშმა"ზ იგი იყიდა. შინ მიიყვანა”. და- 
დაკაცმან შვილი იცნა, დაიძახა და დაბნდა. ჯავარფრუში 
ჩასძახდა, რა დაემართა? ქალმან უთხრა: ჩემი შვილი 
ფრი მ. ეს არის. ხვევნა დაუწეო. მამასა სიხარულით ცრემ- 

017 მოსდიოდა. 

  

1:29 “შესმა 45 დახელა 
370 „(წარია“ გადასწორებული) 376 შეგნოთ 
ა („ნარია” ჩამატებული) 377 სისრულით 
ვჯ? არის 278 ჯავარფრუშა 
3738 დაივიდოდეს 3:9 მიყვანა 

514 შენახა 180 ცრემალი 
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რა სიხარული გარდასწყვიდეს, მამამ შვილს თვალის 
ცნობა ასწავლა. შვილი უფრო მეცნიერი შეიქნა მამისაჯან. 
=დიდძალი თვალი |და| მარგალიტი შეყარა. მამასა უთხრა: 
თვალსა და მარგალიტსა ჭელმწიფენი იჟიდიან. ამა და ამ 
ალაგისა ჭილმწიფესა აქებენ. თუ მეტყვი, იქ წავალ და მუ- 
ნებურსა ხრიდსა აქ მოვიტან. მამამ უთხრა: შენ იცი და 
მალე ეცადე მოსლასა. 

როხბიჰ წავიდა და საცა მისი ძმა ბეჰროზ ვპილმფწი- 
ფობდა, მუნ მივიდა. ერთმანერთი ვერ იცნეს, როზბეჰ 
ძღვენი მიართია. ბეჰროზ შეხედა, ძმობისა სისხლი აუდო–- 
ღდღა და სიჟვარული ჩაუარდა გულში. საპატიოსა ალაგსა 
ღასვა, პატივი მიაპყრა. რაცა უკეთესი მარგალიტი ჰქონდა, 
მოივაბრა და უბძანა: ჩემი ძმა-ფიცი იჟავ, მუდამ ჩემთან 
მოხვიდოდე. 

როზბეჰ დღე და ღამ ჯელმწიფეს ახლდა და ღვინოს 
სვემდიან. ჭილმწითეს მტირი აუჩნდა. თვით არ „წავიღა და 
სარდალი გააყენა?!, და ძრიელი სპანი აახლო“?, და თვით 
როზბეჰსთან სვემდა. ერთსა ღამესა არვინ ახლდათ, თვით 
ორნი იყნენ. ჭელმწიფე დასთრა და ძილი მოუიდა. როზ- 
ბეჰმ თქეა: 5ელმწიფე მარტო არის და მე ცალად“! დაედ · 
გები. ვჯმალ-მოწდილი თავს დაადგა”. 

ლაშქრით კაცნი მობრუნდინ. ერთმან კაცმან ნასა, ირ- 
თი ჭმალმოწვდილი კაცი უელმწიფეს თავს ადგს. მივიდნენ 
და შეიპყრეს. ჭელმწიფის გაიღვიძა. მათ მოახსენეს: ესე კა–- 
ცი თქვენსა ღალატსა შვრებოდა. თუცა მცირე დასცალე> 
ბოდა, უვილმწიფისა შემცოდი გათავდებოდა. ვჭელმწიფექ 
ბძანა: აწე ლოცვის ჟამი არს, შემინახეთ, ვილოცო. ლოცვა 
გაათავა?%, ბძანა. მომგვარეთო, მაგიირი მეც უყო. ვჭმალ- 
მოწვდილი კაცი თავს დაადგა. ველმწიფე საგონებელს ჩა–-. 
ვარდა. მიხლმეს, უბძანა: ჯერ აცალეთ, მართალი ვცნათ, 

, ბრალი აქვს თუ არა. შენახვა უბძანა და თვით საომრად 
გადგა. მცირეს ხანს უკან გამარჯვებული მობრუნდა. როზ- 
ბეჰ 'აღარ მოაგონდა. ორსა წელსა საპყრობილისა დარჩა. 

როზბიჰის“'% დედ-მამა მისის ნახვის მოსურნენი შეიქ- 
ნენ. წიგნი მისწერეს, ნუთო მისი რამ ეცნათ. ანბავი მოუი- 
დათ: ესერ ორი წილი გასრულ არს, საპჟრობილესა დაბმო- 
ლი არის. ჯავარფრუშს ცეცხლი მოეკიდა, ცოლი თან წა- 
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იჟვანა და წავიდა. რა მას ქალაქსა შინა მივიდნენ, ზათი ან- 
ბავი ერთსა ქაღალდზე დაწერა, წქალში ვით ჩაიგდო ან 
როგორ ეჟიდა, და მეორისა ვერ პოვნა. -- აწე როზბეჰა 
ამა ქვეყანასა??? კელმწიფისა იმედით მოვიდა, ესე ჩემი შეი- 
ლი. და ამას ვეხვეწებით თქვენსა ტახტსა, ჩვენის სიბრა- 
ლულისათვის განუტეოთ. 

არზა ვზელმწიფეს მიართვეს. ველმწიფემ ფაიკითსა. 
გულთა შინა თქვა: ნეტარ ცხადსა ვარ, თუ ოცნებით მეს- 
მის? აწე უცხო არ იქნების, ესენი? ჩემი დედ-მამა იყნე5! 
მასთან შეყვანა ბძანა, ამა არზისა მომრთმევი ჩემთან მო– 
იჟვანეთ. 

რა.ველმწიფემ თავისი დედ-მამა ნახა, ტახტისაგა5 
გარდიჭრა, ხელსა აკოცა, საჭველმწიფოსა საცმელით შემო- 
სა. ძმაც გამოიყვანა. მასცა ხალათი უბოძა. როზბეჰ ვილ 
მწიფისა ტანისამოსი ჩაიცვა. დედ-მამა აგრე ნახა ღა პმას- 
თან წავიდა. ერთად დასხდენ და ღმერთსა მადლს აძლევ- 
დენ. ჭელმწიფემ ნახევარი საჭელმწიფო ძმას გაუყო და მა- 
თი დედ-მამა ღმრთისა მადლის შემწირველი შეიქნენ. 

რა ესე არაკი დაასრულა? ბახთიარ. მოახსენა: თ'ე 
ჯავარფრუში არ აჩქარებულიყო, ეგოდენსა ძირსა არ ნა- 
ხევდა და თუცა ბეჰროზს ძმისა სიკუდილისა ფიქრი არ ექ. 
ნა, ძმის მკვლელი1% შეიქნებოდა. და აწე ჭელმწიფე ჯავარ- 
ფრუშსავით ნუ აჩქარდების, ბეჰროზისა გასინჯვა დაიჭი– 
როს და ჩემსა მართალსა შეიტყობს. ველმწიფეს ესე მო4- 

სენება იამა და ბძანა, დღისაც შეინახეთო. 
მეცხრესა დღესა მეცხრე ვეზირი მოვიდა, პჰელმწიფეა 

მოახსენა: ნუთუ ჭელმწიფეს არ შეეგნოს, ქვეჟანა სრულად 
არეთოლა თქვენის ეგოდენის სიწყზარისათვის. ეგოდინი ხა- 
ხი არის, ერთსა ავგვარსა და მტაცებელსა კაცსა ინახავთ. 
შენი თემი ქურდობისა და ბოზხობისა თემი შექნილა. ველ- 
მწიფემან ბძანა: გამოიყვანეთ ღა თავი მოჰკვეთეთ. ბას- 
თიარ მოახსენა: ორი დღე კიდევ შემინახოს ა ლმწიფიმან, 
ნუთუ ამა განსაცდელისაგან დავიხსნა.'ველმწიფესთან შეს- 
მენის უარესი რა იქნების, აბუთამამიც ჭელმწიფეს შესმე- 
ნით მოაკლევინეს და სიკუდილის უკან ჭელმწიფემ მისი უბ- 
რალობა სცნა და მას არა ერგო რა. ჭველმწიფემ უბძანა: 
როგორ ყოფილა, მიანბეო. 
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ქ. კარი მეცხრე და არაკი მერვეჰი! აბუთამამისა 

ბახთიარ ვჭელმწიფესა ეგოდენი მოწჟალება უქო და 

მოახსენა: კაცი ვინმე იჟო, აბუთამამ ერქვა, მრავლისა მო-. 
რჯმისა პატრონი. და მისი ველმწიფე მეტათ უსამართლო. 

აბუთამამ მისის შიშისაგან მაძღრათ პურსაც ვერა სჭამ- 
დის. მუნ ვეღარ დადგა. მისი ქონება მალვით გაზიდა და 
გარდიხვეწა. : 

ერთსა ქალაქში მივიდა. უცხოდ მოწჟობილი დახდა. 
ჭელმწიფე მოსამართლე და მოწჟალე იჯდა. აბუთამამ 
თქვა: ამის უკეთესსა ალაგსა სად წავიდე? სახლ-კარი აიშე- 
ნა, დადგა. და მის ქალაქისა უფროსნი კაცნი აწვია, კარ- 
გად დახდა და მრავალი მიართვა. ხიდნი და ფუნდუკნი 
ააგო?” სამადლოსა საქმესა ცდილობდა. 

მის თემისა კაცნი მის ეგრე ქცევას ჰკვირობდენ. ჭელ– 
მწიფესა მოახსენეს: ამრიგი კეთილმოქმედი კაცი შენსა 
ქალაქში მოსულა. ველმწიფემ ბძანა, აქ მომგვარეთ. აბუ- 
თამამ ძღვენი ნახა. მივიდა და ჭელმწიფეს თავი დაუკრა. 
ვჭელმწიფიემ პატივი სცა. საბოძვარი უბოძა. 

აბუთამამ ჟოვლის დღისათვის ველმწიფეს ძღვენს 
შესძღნიდის და ნახევდის. სამსახურით შეუილღა და ეგეთია 
ჟმა შეიქნა, რჩევას უწინ მას ჰკითხევდის. ჭელმწიფეს ორი 
ვეზირი ჰყვანდა და აბუთამამს აუქიშპდენ და მის დაკარ- 
გვას ცდილობდინ. ერთმან ვეზირმან თქვა: ესე ჩვენი ჭველ– 
მწიფე დედაკაცთ მოყვარული არის. თურქეთისა ჭელმწი–- 
ფესა მზისა სწორი ქალი") ჰჟავს. მის ველმწიფის წესი 
არის, ვინცა ქალის მთხოველი მოციქული მიუა, მოჰკლავს. 
ჭელმწიფეს მის ქალის ქება მოვახსენოთ. ნდომა მოუა. აბუ- 

თამამ გავაგზავნინოთ და მუნით ცოცხალი ვერ მოვა. ესე 
პირი დაასკნეს. ადგნენ და ჭელმწიფეს იახლენ. დასხდენ. 
სხვასა და სხვასა რასმე უბნობდენ. თურქეთის ვჯელმწიფის 
ანბავი დაიწყეს. უდიდესმან ვეზირმან თქვა: მის ველმწი– 
ფისა ქალსა ეგრე აქებენ, მზე ვერ სწორებსო. ჭელმწიფე 
მისთვის გამიჯნურდა და ვეზირთ უბძანა: ერთი ამოდ მო- 
უბნარი და გამრჯელი კაცი ნახეთ, მოციქულად მოკმაზეთ, 
რას შემოსთლიან? მეორემან ვეზირმან მოახსენა: აბუთა–- 

მამისა უკეთესსა ვერსად ვპოვებთო. 
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მოამზადეს აბუთამამ და გაისტუმრეს. რა მიახლოვდა, 
'თურქეთისა მეფემან კაცი მოაგება და პატივი სცა. 

მეორესა დღესა ვჭელმწიფემ ნახა, ანბავი ჰკითხა. მახ 
რაც იცოდა, მოახსენა. მან უბძანა: მაგის უამესი ჩემთვის 
რა იქნების, თუც ჩემი ასული იმის საკადრისი არის. წამამ- 
ჟევ, ქალსა გიჩვენებ და მისი სიტყვა შენცა სცან. თუ ეფე– 
რების, მივართმევ. აბუთამამ მოახსენა: ჩემგნით ვით იკად- 
რება თქვენსა არამში შესვლა და უელმწიფისა ასულისა ნა– 
ვა? თუცა მისი საფერი არ ყოფილიყო, ჩემსა თავსა თქვენს 

წინ არ გაახლებდენ?!. თურქეთისა მეფესა აბუთამამის მოხ– 
სენება მოეწონა და ბოძებითაც უბოძა. აბუთამამ მოასსენა: 
რა მე ველმწიფესა ვხლებივარ, ბოძებისა და წჟალობის მე- 
ტი არა უქნია რა. ველმწიფემ უბძანა: მე შენ სიკდილსა გი– 
პირებდი, ამად, რომე ვინცა მოციქული მე მომსლია, ესე 
სიტყვა მითქვამს და იგინი ჩემსა აარამში შესლას მოინდო - 
მებდენ. ქალის გასინჯვა ენებათ. მე თავს მოვკვეთდი. ირ- 
თი სახლი აჩვენა; კაცის თავით სავსე. აბუთამამშს ეგრევ ხა– 
ლათი და საბოძვარი უბოძა. ქალიც მოამზადა და თან გა– 
ატანა დიდის მორჭმით. მრავალი მხევალი და ხადუმნი გა– 
ატანა. 
ტ რა სიახლოესა მივიღნენ, აბუთამამ მახარობელი გა– 

“უგზავნა. ჭელმწიფე წინ მოეგება. აბუთამამს ეგოდენი ქო– 
ნება მისცა, ზიდვა არ ძალედვა, და უფრო მიიჩნივა" და 
ვეზირთაცა შური მოემატათ. ჭელმწიფე აბუთამამს შინ და 
გარ არ გაიჟრიდის. ვეზირთ თქვეს: აბუთამამს მტერობი- 
სა ნაცლად მოჟრობა უყჟავით. აწე რა მოვაგვაროთ, რომენ 
უელმწიფეს შევასმინოთ და გააძოს? ამას იგონებდენ. ეს 
არჩიეს, ჭველმწიფისა მუდამ მოსამსახურე ორნი მონახი 
მოვიხმოთ და მათ ეს ვათქმევინოთ: აბუთამამს ეგოდენი 
ჯელმწიფისა წყალობა სჯირს და მას ღმრთისა არ ეშინიან, 
რომე ამას უბნობს, თურქეთისა ჯელმწიფისა ასული ჩემის 
მიჯნურობით წამოვიდა და ჭჰელმწიფისა შეცოდებაში ერე- 
ვის. ქელმწიფეს მოეხსენების და აბუთამამს გააძებს?%. 

ვეზირთ ესე პირი შეკრეს. იგი მონანი მოიხმეს””, ასი 
თუმანი მისცეს და ასი კიდევ აღუთქვეს. 

ველმწიფე საწოლში"? შევიდა. ჯერეთ ძილი არ მოს- 
·ლოდა. მონანი ვეზირისა დავედრებულს ერთმანერთს ეუბ- 

== 394 გახლებდენ 395 მიჩნივა 396 გაძებს 

-397 მიხქეს 393 საწოოში 
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ნებოდენ. ჭელმწიფემ გაიგონა, ზე აიჭრა და გამოვიდა. მა» 
მონათა უთსრა: თქვენ გადით და აბუთამამ დამიძახეთ. 
მივიდა აბუთამამ. ჭელმწიფემან უბძანა: ერთი რამ მნებავს 
შენთან საკითხავი. მან მოასსენა: ბძანეთ და თუ რამ ვიცი, 
მართალს მოგახსენებ. ჭელმწიფიმ უბძანა: მეპატრონე კა- 
ცი რომ ყმასა სწყქალობდეს, ყმამან არ დაინახოს და მის 
შეცოდებაში ერეოდეს, მას მეპატრონეს რა მართებს? აბუ- 

თამამ მოახსენა: კაცი იგი სიკდილით უნდა მოკდეს. 
აბუთამამ მოსსენება გაათავა", ჭელმწიფემ ხანჯალა 

ველი. „აიკრა, გულსა დასცა და მოკლა. მკუდარი გაათრი- 
ვინა“ და სასახლისა კარნი დაჯარეს. სამს დღეს აღარ გა–- 
აღეს“!!, ვეზხირთ აბუთამამის სიკდილი სცნეს და სიხარული 
შექნეს. 

ველმწიფეს ჯავრისაგან თვალთა რული არ ეკიდებო- 
და. დღე და ღამე იარებოდა. მათ მონათ კარი გაიარა. მათი 
საუბარი ესმა. დადგა და ჟური მიუგდო. ერთმანირთს ეკამა- 
თებოდენ, ეს შენ ჰქენი, არა შენ ჰქენიო. ჯელმწიფი8 ბძანა, 
უთუოდ უბრალო სისხლი დავღვარეო. საწოლს შევიდა დ» 
მათ მონათ დაუმასა. უბძანა, მართალი თქვით, თვარე არც-– 
ერთს მთელს არ გაგიშვებო. შეშინდენ. სრულად მოახსინეს. 
პელმწიფე ვეზირთზე გასწყრა და აიალაფა, ორთავ თავი 
მოსჭრა. აბუთამამის სიკდილს ინანდა, მაგრამ აბუთამამა 
არა ერგო რა. 

რა ეს დაასრულა“?, ბახთიარ მოახსენა: თუცა კაცსა 
მტერი“! ჰყავს, ანუ აუქიშპდა ვინმე, აბუთამამსავით ოუზხ- 
მენ. ჭელმწიფე საქმეს უნდა სინჯევდეს. სიჩქარე აუგს შე–- 
ასწრებს. აჩქარებით ჩემი სიკუდილი რა სარგებელი არის? 
ჭელმწიფიემ ბძანა, აწეც შეინახეთო. 

მეათესა დღესა მეათე ვეზირი არმის კარზედან მივი- 
და, მზეთამზეს საჭურისთა უხუცესი შეუგზხავნა და შეუთ- 
ვალა: სირცხვილი ღმერთმან ნუ მოგცეს, მაგრამ აუგი არის 
ქ ქსოდენს ხანს ბახთიარის ფეხზედ სიარული და შენი მო– 
ჟივნება. ჭელმწიფისა მოახსენე, იგი მოკლას და შენი სის– 
ხლი იძიოს. ველმწიფემან გაიღვიძა. ცოლი პირქუშად დას- 
ვდა და ეგრე მოახსენა: ჩემისა მოყივნებისათვის არას ნაღ– 
ლობ და იგ ავმოქმედსა და ავგვარსა ბახთიარს ინასაი. 

პ99 გათავა 402 დასრულა 

400 გათრევინა 403 მტრი 

401 გაღეს 
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ველმწიფემ ბძანა: დღეს მის საქმესა გარდავსწჟვედ. და გა– 
მოვიდა, ტახტზედან დაჯდა ღა ვეზირნი იხმო. თავის თა–- 
ვის”! ალაგს დასხდენ. 

მეათე ვეზირი წინ წადგა, მოხსენება რამ ენება. ჭელ– 
მწიფეშან უბძანა: შენი მოხსენება არ მინდა. დილასვე მით– 
სრეს. უბძანა: ბახთიარ მოიყვანეთ. მოიყვანეს. უბძანა: 
არ ასრე უბნობდი, უბრალო ვარ, ნუ მამკლავთ?! აწე მე 
შენი სიმართლე ვერა ვცან რა. ბახთიარ მოახსენა: მეცა 
დღეს აქამდის ბევრს ვეცადე, უბრალოდ არ მომკუღარვი– 
ყავ, თურე ღმერთსა უბძანებია. მის ბძანებას სად წაუალ? 
როგორადაც ჰეჯაზ ჭელმწიფემან უმეცრებით თქვა, ღმრთი- 
სა ბძანებას მე გავტეს. თუცა უმეცრებით თქვა და ვერც 
შესძლო, სირცხვილიც თავს დაედვა. ჭელმწიფემან უბძანა: 
ჰეჯაზ ველმწიფე ვინ იჟო, ანუ რა დაემართა, მიანბეო. 

ქ. კარი მეათე და არაკი მეცხრე პჰეXა%105 ველმწიშფის ანგავი 

ბასთიარ ველმწიფე დალოცა და მოახსენა: ჰეჯაზი- 
აზ ქვეყანასა ერთი ჭელმწიფე იყო, დიდად მდიღარი. შვი– 
ლ არა ჰჟვანდა. მის თემისა გლახაკი სრულად შეჟარა, 
თვისი მონაგრისა მესამედი მისკა და მრავალი სხვა 
ღმრთისა საამო"? საქმე ქნა. დედოფალი დაორსულდა. 
ველმწიფეს ძილთა შინა ლომი ეხმანა და უთხრა: ღმერ- 
თმან შვილი გიბოძა, ჟრმა ი გეჟოლება. შვიდის წლისა გას- 
რულდების, ლომი შესჯამს და, თუცა ლომს მორჩა, შენ მი– 

სის ველით მოჰკვდები. 

ჭელმწიფეს გაეღვიძა. ჭელთა წიგნი ეჭირა. ლომი ვერ– 
სად ნახა. წიგნი წაიკითხა. რაცა ლომისაგან“ზ% ძილში მო- 
ესმინა, იგივე ეწერა. ვეხირი მოაყვანინა და მას ჰკითხა. 
სად ნახა. წიგნი წაიკითხა. რაცა ლომისაგან%ზ ძილში მო- 
ვახდენ, რომენ არც ლომმან'? შვილი შემიჭამოს და არც 
მე მას შევაკვდე. ვეზირმან მოახსენა: ღმრთის ბძანებას რა 
გაეწჟობის და ან მის ნებას ვინ მოშლის? ჯელმწიფეს ვე– 
ზირის მოხსენება ა ეწყინა და |უთხრა|!: თუ შევძლო და მო– 
ვშალო, შენ სიკუდილი გაწვიო. ხანი გამოხდა. ველმწიფეს 

401 თავისთვის 40” სამო 

405 ჰკ/აზ 408 ლომისგნ 

406 ჰჯაზისა 4090 ლომან 
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კაჟი ძიეცა, ათხუთშეტისა |დღისა| მთვარის უშვენიარესი. 
ერთსა კაცთა უალსა მთაში ჯურღმული გააკეთებინა“. ძი- 
ძა გაატანა"! და შვილსა მუნ ზდა დაუწჟო. ლომისა ეში–- 
წოდა. თვით ჭელმწიფე კვირაში ერთგზით მივიდოდის და 
შვილსა ნახვიდის. შვიდი წელი გასრულდა. ძიძამ მოახსე- 
ნა: აწე ამისი ჯურღმულთა ჯდომისა ჟამი აღარ არის, გა– 
მეეე ე ხიფემ ბძანა: დრო მშე უკეთ ვიციო. და 

ელიყიფე ყაძოვიდა. 
ერთსა ლომსა ერთი მელი წამოუგდია. მის მთისაკე5 

მიდიან. ჯურღმულს მიახლოვდენ. ლომი ქვას დაეძგერა 
და მას ჯურღმულში ჩავარდა, ღა მელის გაჯავრებული მაა 
ჟრმას დაავლო"! ველი და მაღლა შემოაგდო. ლომმან!!? 
ძიძა შეჭამა. ველმწიფის შვილი სისხლსა და მტვერთა შინა 
მორეული მთიდამ ჩამოვიდა. ლოში ეგრევე ამოვიდა და 
ორმოს პირს დადგა. და იგი ჟრმაც მოშორვებით უთქს და 
ლომში მას დასცქერია. მას დღესა სპასალარი მას მთასა ნა– 
დირობდა. ნახა, ერთი ჟრმა კაცი სისხლსა.და მტვერში მო-· 
რეული დგას და ეს ლომი მაღლიდამ დაბღვერია. ბძანა"!', 
იგი ჟრმა ლომისაგან გალახული არის. ცხენსა შესვა და ში5 
წაიჟვანა. გალახულობას მოარჩინა და ვა4კაცობისა ზნეო- 
ბით გაასრულა"!, თორმეტისა წლისა გასრულდა. 

ლომსა ძიძა რომ შეეჯჭამა"'–წ და სპასალარსა იგი ჟრმა 
წაეჟვანა, მას დღესა ჯელმწიფე“! შვილისა სანახავად წა- 
სულიყო, და ვერც ძიძა და ვერცა შვილი ვერ ენახა. ამას 
პგონებდა, ძიძა წასულა სადმე და ჟყმაწვილიც თან გაუტა- 
ნია. ძებნა დაუწჟო და ვერსად ჰპოვა. ჭელმწიფე ნაღვლია- 
ნად შეიქნა და გამობრუნდა. სპასალარისა შვილი მოიყვანა 
და მით სიყვარული შვილისა მოიკლა. შვილად დაიჯირა და 
საჭურველთა უხუცესობა მისცა. 

ხანი რამ გამოხდა. ჭელმწიფეს მტერი აუჩნდა. საომ- 
რად წავიდა. ძრიელი ცემა და სროლა შეექნათ“!ზ. მტვრი- 
საგან დღე ნისლიანსა ღამესა გვანდა. ერთი მეორესა ვერ 
იცნობდა. ჰეჯაზ ჟველმწიფე რაზმთა შუა იცემებოდა. თავი-- 
სი საჭურველთა უხუცესი შეხვდა, შემოკრა და. ველმწიფესა 

410 გაკეთა 415 გასრულა 

4!I გატანა 416 შეჭამა 

412 დავლო 417 ველმაწიფე; 
413 ლომან 41ზ შექნათ 

414 ბძანი 
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ჰელი მოჰკვეთა. ჭელმწიფემ იცნა და შესძახა: შენ ბედუ- 
კუღმართო, ეს რად მიყავ ჩემგან გადიდებულმან? მან ვერ 
იცნა, თუ ჭელმწიფე არის, უდიდესად შესძახა: თვით ბეღ– 
მლაშეო, ეგოდენი ავი შენ ჩაიდინე. ველმწიფეს ჭელი აღარ. 
პერონდა. რას იემოდა, გამობრუნდა და წამოვიდა. რა იე, 
ზურგ- “შექცეული ნახეს, სხვანიცა ომსა მოეშალნენ. ველმ– 
წიფე მოაბაზედ დასვეს და წამოიყვანეს. ჭელმწიფისა დამ-. 

კოდელი დაიჭირეს. იგ ფიცევდა: მე არ ვყოფილვარ. 
ჭელმწიფემ'' თვისის აღსრულების დღე შეიტყო. წა- 

მალი არას არგებდა და ვერცა მაწვეველსა გააბრუნებდა“"““ 
ვეზირსა დაუძახა და თავის მოკვეთა ბძანა: მე და მისი პი- 
რობა ასრე იჟო, ჩემი შვილი ლომმან”! ვერ შეჯამა და არც 
მე მისის ველით მოვკუდი. ჩემი შვილი ძიძამ წაიჟვანა და 
მე სხვამ მომკლა. აწემე უმართლე ვარ. ჯერეთ ვეზირს 
მოვკლავ და მერმე ჩემსა მკალელსა. ვ რირსა უბძანა: შე- 
ნისა სიკდილისა პაემანი“?? ეს არის. ღმრთის ბძანება მოი- 
შალა. ჩემი შვილი ძიძამ წაიყვანა და მე მისგან არ მოვკუ– 
დი. ვეზირმან მოახსენა: იქნების შენი შვილი მათ ეჟიდოს 
და შენსა შვილსა დაეკოდო. ჭელმწიფემ უბძანა: ჩემმა5 
საჭურველთა უხუცესმან დამკოდა. ვეზირმან მოახსენა: 
მოვიყვანოთ, გვარი ვჰკითხოთ და მას უკან მამკალით. 
პელმწიფემან უბძანა: ცუდსა ღონისა ეძებ, იგიც აქ არის, 
სიკვდილისათვის გამზადებული. 

ვეზირი არ მოეშვა და მოიყვანეს. მისი ჩამავლობა 
ჰკითხეს. მან ეგრე უთხრა: ჩამა ვლობისა არა ვიცი რა. ესო– 
დენ ვიცი, დედამან“ ჩემმან“?! ჯურღმულში გამზარდა და 
მეუბნებოდა: მამა შენი ვჭელმწიფე არის. მე მამა არ მინა–- 
ხავს. ერთსა დღესა ერთი ლომი მას ჯურღმულში ჩამოვარ– 
და. მე მან ლომმან““? გარე გამაგდო. სპასალარმან მიპოვნა, 
მკურნალი დამაყენა და გამამთელა. მას უკანით თქვენ გიძ– 
ღვნა ჩემი: თავი. და აწე ეს მომიხდა. ნეტარ თუმცა მას 
დღეს ლომის ჭანგისაგან მრთელი არ დავხსნილიყავ. ჭელ– 
ი მწიფემ მისგან მოხსენება გაიგონა, დაფიქრდა, სპასალარსა 
ჰკითხა: ესე მონა სად იშოვნი? მან მოახსენა: ერთსა დღე– 
სა სანადიროდ ვიჟავ. ესე მონა ლომისაგან დანაჟილი 

419 ჯველმწიფე 423. დედმამამ. 
420 გაბრუნებდა 424 ჩემან 

491 ლომან 425 ლომან, 

უბ? ჰემანი 
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გპპოლე, მოვიყვანე. გავამთელე და თქვენ მოგართვი. ველ– 
პდიფემან იგი ყრმა გააშიშვლა", ლომის ჭანგი ზედავ აჩ- 
ნდა. თქვა: ჩემი შვილი ყოფილა. (ახტხე დასვა. ჭელმწი- 
ფობა მას მისცა. ვეზირს წურომის წილ. წუალობა უყო. დს 

მესამესა დღესა ჭელმწიფე მიწად გახდა. 
აწ იმ ველმწიფისა არ იყოს, ვერას ცდით ღმრთის გან–- 

გებელმა"“ ვერ მოშალა. მეც მასავით ვცდილობდი და არ 
იქნა. ბახთიარ მოხსენება გაათავა". ზელმწიფიმ შენახვა 
მოინდომა. ათნივე ვეზირნი ადგნენ და მოახსენეს: თუცა 
იგ დღესაც მორჩა, ჩვენ თქვენს წინა დგომის პირი არა 
გვაქვს. ერთი სჯობს, თუ ათიო?' ჭელმწიფემ უბძანა: თქვენ 
იცით, მე არ გავერევიო, რაც გინდა უჟავითო. ვეზირთა 
ბახთიარ გამოიყვანეს და ჯართა დასაძახებელსა ბუკსა 
ჰკრეს. ქალაქი მუნ შეიყარა. თამაშას შვრებოდენ"”. და ვე- 
ზირთა სიხარული ჰქონდათ. 

მას დღეს ფარო-ხოსრო ჭელმწიფესთან მოვიდოდა. 
ი მეიღანზედან ჯარის შეჟრილობა ნახა. ახლოს მიდგა. ნახა, 
ბახთიარ ი დასარჩობლად მიჰყავთ. ფაროვ-ხოსრო მისის მო– 
ნებით შ მუა ჩაიჭრა და თქვა: მეც თავს წავაგებ და არვის 
დაგანებებ. იასაულთ მრავალი მისცა, ერთსა საათსა“ შე– 
ინახეთო. თვით ჭელმწიფესთან მივიდა. და მოახსენა: შენი 
სამართალი ქვეჟანაზედ მოფენილა“"!. მოწჟალება შენი ჟო– 
ველსა მეპატრონესა შურს. ბახთიარ ეგეთი რა დააშავა?!ი 
თუც მტერმან და ქიშპმან– შეგასმინა, შენ რად აჰყვები? 
ბასთიარ დიდგვარსა გავს, ცუდათ არ მოკვდების და არცა 
დიდებულთა შვილი ავსა არას იკადრებს. ჭელმწიფემან უბ– 
ძანა ფარო–ხოსროვს: ხან ამას უბნობ, ბახთიარ ჩემი შვი– 
ლი არის და ხან დიდებულთა შცილობას იტყვი. ი მართალი 
მაცნობე, როგორ არის ბახთიარის საქმე? ფარო-ხოსროვ 
მოახსინა: ერთსა დღესა მე და ჩემი მონანი ქირმანისა მინ. 
დორთა ჩოლში ვიარებოდით. ჯურღმული დაგვხვდა და 
მის ჯურღმულსა პირსა ესე ბახთიარ მცირე ყრმა იგდო ამა 
ზარბაბისა კაბასა შინა წახვეული (ის კაბაც მას დღესა ფარო- 
ხოსროს ტანს ეცვა). ცხენისაგან გარდავხე, ავიჟვანე. ერ- 

426 გამიშვლა 430 სათსა 

427 გნგებელმზა (გ: უმართავია) 431 მონფენილა 

428 გათავა 432 დაშავა 

429 შრვებოდენ



თი ობოლი მარგალიტი" მკლავზედ ება. მე ვრთქვი: ესე 
ჟრმა ველმწიფისა ვისიმე შვილი არის. 

ჭელმწიფეს თავისი საქმე მოაგონდა, ბძანა: ბახთია:ი 
აქ მომგვარეთ. დიდებულთ უბძანა: ეს ;აცი რომ უბნობს, 
ბახთიარ ჩიმი შვილი არის. ბახთიარც შემოვიდა. ველაწი- 
ფე ატირდა და ზე აიჭრა, დავარდა, ღმერთსა თაყვანი სცა 
და შვილსა "მოეხვია, კოცნა ღაუწუო. და ამას უბნობდა: 

ღმერთო, არ მადლი გკადრო, რომენ ჩემი შვილი ჩემის ვე– 
ლით არ მამაკლევინე? 

ვეზირთა თავზარი დაეცათ. დაღონებულნი ღონეს რა– 
სმე ედებოდენ. ვჭელმწიფემან ბახთიარს კელი მოჰკიდა, 
დედას მიგვარა და უანბო: ბახთიარ ჩვენი შეილი ჟოფილა, 
ქირმანისა გზაზედან რომენ ღმერთსა შევედრეთ. შენ უბ- 
რალოდ მასმენდი. დედამაც აკოცა და სირცხვილეული ბო– 
დიშმს იხდიდა. მათთვის ის დღე იყო, რომენ იაკობ იოსებს 
შეეჟარა“", ბახთიარ დედას მოახსენა: რა შეგცოდე ეგეთი, 

რომენ შვილის სისხლში ერეოდი და მე მომაყივნე. დედა 
მდუღრად ატირდა და მოახსენა: მე რა მერგების, შვილო, 

ვეზირთა გიყჟყვეს. ქელმწიფემან შეცოდების წილ ტახტი და 
ველმწიფობა ბასთიარს დაულოცა. და თვით და ცოლი მი– 

ი ერთსა უალსა მთაში წავიდნენ. ღმერთსა მადლობდენ. 
ბახთიარ ჭელმწიფობდა. მამისა ვეზირთა ათთავე თა– 

ვი მოჰკვეთა. ვეზირობა ფარო-ხოსროვს მისცა. მათი ქცე- 
ვა და სამართალი ქვეჟანაზედ გაისმა. კეთილი...1? 

419ს მარგალტი 434 შეყარა 

435 აქ ტეკსტი წყდება. მომდევნო, დაკარგული გვერდი ამ სიტყვით იწაეუ- 
ბოდა (იხ. დ. ჯობიძე, „ბახტიარ-ნამეს“ პართული ვერსიების შესახებ, 

გვ. 237).



I. ბახტიარ-ნამეჰ 

ალეკანდრე სულანამვილისაიამ ნათარბგმანი 

სპარსულის ენიააბან პართულად! 

უპატივცემულესნო მემამულენო ჩენნო=, 

მოწვალენო ველმწიფენო! 

მიმოქცევამან სოფლისამან და ბუნებითმა მოვალეო.-- 
ბამან ჩემმან, აღძრა რა ჩემ შორის სურვილი, შემდგომად 
დასრულებისა როსსითლისა ენისათა, მესწავლამცა სპარ– 
სული და თათრული ენანი, სასარგებლოდ საჭიროსა დრო- 
სა შინა მამულისა ჩემისა, და მითცა მომეპოვნა ღირსება 
ქონებად წინაშე თქვენსა რომლისამე მცირისა ადგილისა. 
ამისთ;ს აღსასრულებელად ესრეთისა ჩემისა მოვალეობი-- 
სა და სურვილისა ვპოვე ჩემდა მოძღვრად მცსოერები ქა- 
ლაქსა შინა ტფილისსა ჩინოვნიკი მირზა სადეჟ? თუშმალო– 
ვი, რომელმანცა კეთილსულობისა და ერთგულობისამებრ 
თჯ;სისა, მიიღო რა თხოვა» ჩემი, არა იშურვა წარგებად 
რაოდენისამე დროისა სწავებისათჯს ჩემისა, და მომდი- 
ნარეობასა შინა ოთხისა წლისა ჰმყო მე მეგობრად ზიმო–- 

ხსენებულთა სპარსულის და თათრულის ენებთა. 
ხოლო დროსა ერთსა ხსენებულმა მოძღვარმა ჩემმან 

ჰპოვა რა ჩემ იშ შორის ნიჭი და ძალი წერისა წარწერილთა 
ენებთა ზედა, მიმიწვია, ვითარცა არს ჩვეულება მოძღვარ- 
მოწაფობისა, თარგმნად ერთისა სპარსულისა ლექსად თხზუ· 
ლის წიგნისა ფრიად კარგისა და მარგალიტ–-მფენისა. რო- 

მელსაცა ეწოდების ბახტიარნამა (ესე იგი წიგნი 
ბედნიერობისა), და შეთხზულ არს "ერთის მახმადინელის– 

გან სახელით ფანა 

I სათაური აქვს მხოლოდ 8-ს...) 

2 4, 8: სადუყ. 
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ამისთვის მეცა მიწოდებისამებრ მოძღვრისა ჩემისა 
მივიღებ რა ესრეთსა კადნიერებასა, რათა მცირედი რამ 
ნაწილი ჩემის შრომისა განვაცხადო თარგმნითა ამა წიგ- 
ნისათა და დავსდებ განსახილველად წინაშე თქვენთა არა 
თუ ქებითა და თავმოწონებითა, არამედ კრძალვითა და 
დიდმოწიწებითა. უმორჩილესად ვითხოვ, უფალნო, მიი- 
ღოთ რა შრომაი»ი, კეთილ–ინებოთ ამა თარგმნილისა წიგ- 
ნისა ჩემისა განსწორებად და დაფარვად ჟოვლისა ჩემისა 
ნაკლებულობისანი და მით არა მცეთ კიცხვა=!, ვინადგან 
ვარ მოსწავლე ახალი. და გარდა ამა პირველისა მიზეზისა 
მექმნა მე კვალად სხუაიცა სამნი განმაღვიძებელნი მიზეზნი 
თარგმნისადმიე ამა ხსენებულისა წიგნისა: ა) კაცი დამმალ -“ 
ველი ანთ, ცხადად ვსთქოთ, მპარავი თვისისა სწავლისა 
მსგავს არს კაცისა მის, რომელმანცა მიიღო ერთი დრაპჰ- 

კანი, წარვიდა და დაჰფლა ფარულად და უქმად ქვეჟანად; 
ბ) სწავლა დაფარული მსგავს არს ბრილიანტისა ქონებო- 
ლისა ჯერეთ ქერ იქსა შინა თ?7სსა” და გ) რათა მექმნეს მე... 
ესე სახსოვრად ანუ ძეგლად შორის თანასწორთა დ და მეგო - 
ბართა ჩემთა მცოდნელთა მის ენებისათა. 

ხოლო საყუარელნო მემამულენო ჩემნო, აღმომკითხ- 
ველნო ამა წიგნისანო! აქა მიუცილებელ საჯიროდ დავსდე 
ჩემდა, რათა ამასთანავე განგიცხადოთ მიზეზი თ?თ ხსე- 

ნებულისა ფანაისაცა თუ რა9 ყოფილა ამა წიგნისა ლექსად 
შეთხზვისათ?2ს სპარსულსა ენასა ზედა. 

მოწჟალენო ველმწიფენო! ესე ხსენებული ფანა= აირ. 

ველად თ;სსა მამულსა შინა ჟოფილა მოწაფედ ერთის 
ფრიად ზდილის და მეცნიერისა, რომლისა სახელი მაჰმადი, 
და ჟოველთჯუს მისთჯს უმსახურნია და მის საფარველს ქვე– 
შე ჟოფილა, და მიიღებდა ყოველ დღე მისგან ცნობასა და 
მეცნიერებასა. გარნა შემდგომად მიმოქცევისა გამო დრო–- 
9სა და სიჟმაწვილისა გამო თჯსისა მისდამი ღმრთისაგან 
მინიყებულის დოვლათისაგან (ესე იგი მოძღვრისაგან თ7სი– 
სა) და მამულისა განშორებულა და წარსრულა პირველად 
ქალაქს ვეისის ჟყარანსა, სადა/ა მოუპოებია მხი–- 
არულებითი ცხოვრება და დამდგარა ერთსა წელსა. შემდ–- 

3 8: კითხვაი, 

“ კოველი ბრილიანტი ვიდრემდის არსებობს ქერქსა შინა თჯსხსა, არა ა ექმნე- 

ბის უაღრესობაი ანუ ფასი შესაფერი მორის სხვათა „მეტალთა ანუ ჯავართა, ვიდ- 

რემდის არა განირჩეს იგი მისგან. 
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გომად ამისსა მიუღია რა კვალად წადილი გამგზავრებისა– 
თ:ს მაშადის ქალაქს, მოსულა ქალაქს ბაღ დადს 
მისთჯს, რომელ რათა ბაღდადისა. სალიფისაგან მოეპოვნა 
უმეტესი პატივი და შექმნილ იყო იგი ქონებისა მექონედ. 

გარნა ვინადგან მისგანცა ვერა რაიმე მოუპოებიეს ეს- 
რეთი პატივი და კეთილობა», მორსრულა ქალაში ს ქა– 
ლაქს, სადაცა განუტარებია რაოდენიმეი დროი კეთილად 
და განცხრომით და მოუპოებიამცა მუნ რაოდენიმე საყვა- 

რელნი მეგობარნი, და მათ რიცხვთაგან სამნი ძმანიცა, 
რომელნიცა მის ქალაქისა მშვენიერებანი ჟოფილან და სა– 
ხელები მათი: პირველისა – ქამალი, მეორისა –– იო- 
სებ და მესამესი –“ ამუქალანთარი, რომელთადმი 
ფრიადი მეგობრობაი და სიჟუარული ჰქონია და უმეტესად 
იოსებისადმი ფრიად მშვენიერისა, რომელიცა თითქმის 
მშვესიერებითა და კეთილ-ქცეულობითა თჯ;სითა წოდებუ: 
ლა შეორე იოსებად მის ქალაქისა. 

და მას უთქვამს მის ხსენებულის ფანაისათჯ;ს, რომელ 
მაქუს რა წიგნი ერთი, რომელიცა არს ათი თავი, და თ7ჯთო 
თავი იპჟრობს თჯს შორის თ?თოსა დარიგებასა მოთსრო– 
ბისა მსგავსად: პირველი თავი –– ჟოველი გამგე ქუეჟნისა 
ჯერ არს რათა იყოს წინაზხედველუ თავი მეორე – ჟო- 
ველსა საქმესა შინა ჯერ არს ფიქრი; თავი მესამე ·– ჟო- 
ველსა საქმესა შინა ჯერ არს მოთმინებაი; თავი მეოთხე –- 
ჟოველი მომთმინო მიიღებს მხიარულებასა; მეხუთე თა–- 

ვი –– ჯერ არს კრძაულულ ჟოფად ცოდვათაგან; მეექუსე 
თავი –- არა ჯერ არს ჰრწმუნებად საქმისა, ვიდრემდის არა 
ნახოს საკუთრითა თვალითა; თავი შეშვიდე –- ჯერ არს 
მიტევებად ცოდვისა; თავი მერვე –“ ჯერ არს განშორებად 
სიშურისაგან; თავი მეცხრე –- ჯერ არს განშორებად ე8- 

მაკობისა და მანქანობისაგან; და თავი მეათე –- ღვთისა 
წერასა ანუ გამგებლობასა არა აქუს ხსნა«. 

უთხოვნია მეგობრობისა გამო თჯსისა მის ხსენებუ- 
ლის ფანაისათ;ს, რათა ესე წიგნი ბახტიარნამა ის- 
ტორიულად შეთხზული, მიეღო შრომაი, შეეთხზა ლექსად 

სპარსულსა ენასა ზედა და მათი სახელები შესავალსა მის 

წიგნისა თჯთო თჯთოდ გამოეცხადებინა. ამისათჯს ჭი.- 

მორე წარწერილს ფანაისაც მიუღია რა მისი თხოვა9 დ. 

48: ქალაქის. 
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ვედრებაი, შეურაცხავს თჯსდა შრომა5 თჯსი განსასვენებ–- 
ლად სულისა და შეუთხზავს წიგნი იგი ლექსად და მათიცა 
სახელები განუცხადებია. 

მეცა მიმხედველი ამისი, ზემორე წარწერილთ ჩემ 
მიერ მიზეზე ბთა გამო ვიწუებ თარგმნად ხსენებულის სპარ- 
სულის წიგნის ბახტიარ-ნამისს ლექსად თხზულისას 
ჩუკმ-ს წელსა ღვინობის თ?ს იე-ს დღესა სახელითა და 
შეწევნითა ღვთისათა, რომელ არს ჭელმწიფე უკუდავი, ყო– 

ვლად მოწყალე, რომელმან დასხნა ვარსკულავნი და მი–- 
მოაქცევს ჰაერსა, რომელმან თ7;სისა მიუწთომელის მეც- 
ნიერებითა ესრეთნი:ვრცელნი ცანი გარდაათხნა ვითარცა 
კარავნი, უქმნა მათ მეფედ მნათობად მზეი, და დაადგინა 
მეოთხესა ცასა შინა ჭელმწიფედ, შვიდი კერძო ქუეჟნისა 
ზღვითა და ხმელითურთ მნათობენ ყოველნი მისის ნათ–- 
ლითა. 

ვენერამ კალმისა აღმართა? რა დროშანე. 
პმღერდნენ ტურფად ვარდბულბულ შროშანნი, 
ოცდა ერთ ხეზე მჯდომი ნარგიზოსანი, 
სთარგმნიდა ესრეთ სპარსულით ქართლოსანი. 

ნივთთა არ ყოველთ გარნა პირთა ყოველთა, 
საჭირო ცნობა საკუთრება სახელთა, ! 
მეც ალექსანდრე ბერძულად თქმული ძველთა, “ 
ქართულად მცველი მიწოდეს მომნათვლელთა. 

კაცთა ბუნების ხის ძირიდგან ცენება, 
მრავალ ხარისხად წოდებით იხსენება, 
თავადთა, გლეხთა, აზნაურთ შთამოება, 
მეც აზნაური ს ულხანოვ გვარად მომეწერება. 

დაწყება პირველისა თავის ისტორიისან 

ესრეთ უთქვამსთ წარსულთა მათ განსვენებულთ მო- 
ხუცთა, რომელ? სისტანის ქალაქსა შინა იყო ერთი ჭელ- 
მწიფე, რომლისა სახელი? აზატცბახტი (ანუ განთავისუფ- 

5 8: აღმართთა. 

6 ც: თავი პირუელი –– ყოველი გამგე ქუეყნისა ჯერ არს, რათა იყოს 

წინამხედველ. 
78: რომელ! – 

8 ს: რომლისა სახელი| სახელით 
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ლებულის ბედისა"), მსგავსი მთვარისა, მფლობელი ქვეე– 
ნისა, დიდებული, სახელოვანი და საქმისა მცოდნე. ჰჟვან- 
და ჟოველი მხედრობა” და ლაშქარი ბრძანებისა ქვეშე 
თჯსისა, მეცნიერ იჟო ჟოვლითა სხვადასხვა ხელოვნებითა, 
და ჰყვანდა ათამდინ ვეზირნი, გარნა იჟო მხოლოდ ბორო– 
ტისა მომხსენე'?. 

ესე ვპელმწიფე ერთსა დღესა, განვიდა რა მინდორსა 
სანადიროდ და შესაქცევად, იხილა შორიდგან, დროსა 
უკუნ-მოქცევისა თ?:სისა მის სანადიროდგან, მიჰქონდათ 
რა ერთსა გზასა ზედა ქცახტრევანდი, რომელსა ზედაცა 
მჯდომარე იყო ერთი ქალი მთვარეს მსგავსი!!. იკითხა: ვინ 
არს იგი საყვარელ ღი? მოახსენა ერთმან, რომელ!? არს იგი 
ქალი სეფეჰდარისა (ანუ ი მოავარმართებელისა). და მასვე 
წამსა შინა იქმნა'> იგი მისის მშვენიერებისა მოარშიფყე, და გ ვეხიეოე უე, დ 
ბრძანა მოყვანა მისი წინაშე თჯსსა. მოახსენეს: # ველ–- 
მწიფევ! ქვეუნისა მფლობელო! ჯერ არს რათა ესრეთი 
თქუენი წადილი დაუტევოთ, ნუ ინებებთ, არა არს კეთილ 
მობრუნება მისი ამა გზასა ზედა. მას მოვიჟვანთ ჩვენ თ7თ 
თ;:სსა დროსა წინაშე თქვენსა!!, გარნა აღატჟყჟდა რა შინა– 
გან ჭელმწიფისა ცეცხლი მდომისა, ვერღა იძლო მოთმე- 
ნად, არამედ ბრძანა განრისხებულმან სასტიკად!? მოყვანა9 
მის მთვარეს მსგავსის ქალისა წინაშე თჯსსა, რომელსაცა 
ექმნა გონება მოტაცე ბულ მისის სიჟვარულითა!. 

სცნა რა ესე სსენებულმა!? მამამან მისმან სეფეჰდარ- 

9 ს: გამოხსნილი ბედითა. 

108: სახელოვანი... მომხსენე) სახელოვანი, საქმისა მცოდნე, მეცნიერ სხვა- 

ახეა პე ლოვწებითა, მბრძანებელი მრავალთა მზედრობათა გარნა ბოროტ მომ- 

ს-ე. მას ჰუვანდა ათამდინ ვეზირნი. 

” 8: თჯხისა... მსგავსი) თჯ;სისა ერთსა გზასა ტახტრევანდი, რომელ- 

სა შენა მჯდომარე იყო ქალი ერთი მთვარეს მსგავსი. 

12 ც: ერთმ.§ რომელ) –– 

13 8: იქმ5:|+პელმწიფე. 
14 8: მოახსენეს... თქვენსა) # ხელმწიფეო, ქვეყნის მფლობელო –- მოახსე- 

წეს თანამხლებელთა –– ჯერ არს, რათა ესრეთი თქვენი წადილი დაუტე”ოთ. არა 

არს კეთილ მობრუნება მისი. მას მოვიყეანთ ჩვენ თჯსსა დროსა წინაშე თქვენსა. 

I5 8: გარნა... სასტიკად | გარნა აღტყივებულმან ცეცხლითა სიყვარულისათა 

ჭელმწიფემა ვერღა იძლო მოთმენა. ბრძანა ფრიად განრისხებულმან. 

16 ცს: რომელსაცა... სიყვარულითა| –– 

178: ხსენებულმა) –– 
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მან, შეექმნა გული აღრეულ მწუხარებითა, გარნა მოთმი–- 
ნება იჟო მისი ნუგეში. ერთი ეპისტოლე ანუ წერილი წა–- 

რუგზავნა მას ჭელმწიფეს, რომელ: მომხდარმა ვითარება– 
მან მქმნა მე ფრიად მხიარულ!" და საჯირომცა არს ჩემდა 
მადლობის მიძღვნა ღმრთისადმი, რომელ ქვეჟნისა ველ– 
მწიფე შექმენით მე სიძედ. ხოლო გულსა შინა თ7;სსა აქვნ– 
და მტერობა და შურობაი,. მეორე ეპისტოლე წარუგზავნა 
მხედრობისა მეუფროსესა და თ?თ გულის მწუხარებით იწ-- 
ჟო ტირილად, რომელ ველმწიფემან!'" მომაყენა მე უკად- 
რისობა« და სირცხვილეულ მჟო თუმცა ჯერ არს, რათა ეს- 
რეთი მტერობა? აღმოვიღო გულიდამ?!, გარნა აწ ვეძებ 
სიკვდილსა თავისა ჩემისასა. 

მოისმინეს რა ესე მხედრობათა ანუ ლაშქართა, ჰსთქვეს: 
ჩვენ თჯთ მოვსულვართ მისგან უკანასკნელსა ცხოვრება– 
სა და ვფიცამთ, ვითარცა ჯერ არს კაცთაგან, რომელ მას 
ჩვენ გარდმოვაგდებთ თჯსის ტახტიდგან და შენ მის ტახ– 
ტსა ზედა დაგსომთ, და ჟოველნი ერთობით შივწირავთ 
სულსა შენთ:ს?. ესმა რა ესე სეფეჰედარს, უძღვნა მათ 
ხალათები და თეთრი. 

შემდგომად ამისსა ყოველნი შეიჭურვნენ რა?! ბრძო- 
· ლისა იარაღითა, ჰქმნეს ჭელმწიფისა სიკვდილისა პირო–- 
ბაი, და აღმოიღეს ხმალი თჯ;სი”', ჰსკცკეს და სბჭრეს თავი 
ჯუელმწიფისა კაცთა. ხოლო?" ესმა რა ესე ვითარება9ი ჭელ– 
მწიფეს აზატბახტსა, იქმნა უიმედო თჯ:სის ქონებისა და მა– 
მულისაგან და გაიქცა თ?სის მემცხედრითურთ გულმწუხა- 
რე დაწ ფრიად შეწუხებულ მინდვრად, სადაცა” მემცხედ- 
რე მისი იყო რა ორსულ, დაწვა და” შვა ძე ფრიად მშვიე- 
ნიერი, რომელთაცა? წარახვიეს იგი" დიბასა ღა ფარჟასა 
შინა. 

18 8: ეოთი... მხიარულ) მან წარუგზავნა ჭელმწიფესა მას ეპისტოლე ანე წე- 

რილი. მომხდარმა მქონებელი ვითაCბამან ამა ჰაზრისა მკმნა მე ფრიად მხია- 
თრ ლ. 

5 I? ც: მეუფროსესა: პე ლმწიფემან | მეუფროსესა, აღწერილი გულის მწუხა- 

რებით და ტირილით ესრეთ ჭელმწიფემან. 

20 8: შეურაცხება 2! 8: აღმოვიღო გულიდამ) დავივიწყო. 
22 8: რომელ... შენთჯს) რომელ არა ვაყოვნებთ მას ტახტიდ ზედა თჯისსა. 

მოგანიჭებთ მისსა ადგილსა, შემოწირაგთ თჯ;ჯთ შენ ცხოვრებასა ჩვენსა. 

23 ც: რა|–– 24 8: თჯსი|--– 25 8: ხოლო)-– 26 8: გულმწუხარე და) 
27 8: სადაცა|–– 28 8: იყო რა+მას დროსა შინა 298: დაწვა და|–– 30 86: რომე– 

ლიცა 3! სც: იგი) 
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და ეტყოდა ველმწიფე თ?7სსა მემცსედრესა, რომელ 

არს სამი დღი, რაიცა მოვდივართ ამა მინღორსა უპურო დ; 
უწულო. აწ მაქვს მე სული მოსრული უკანასკნელსა საფ- 
ფვინველსა, და ვართცა მიახლოებულ სამნივე სიკვდილსა. 
ამისთვის მოვიდ და დაუტევოთ ესე ჩჩვილი აქა საფარიე- 
ლსა ქვიშე ღმრთისასა, გარშამო შემოფენითა რაოდენისა- 

ე თეთრისათა“, და ჩვენ ვივლტოდეთ სხვა გზით სიმწრა– 
ფლით. ჰქმნის რა მათ რჩევა” ესრეთსა საქმესა შინა თ;სსა; 
წარვიდ ნენ? ბ მუნიდგან და მივიდნენ" ქალაქს ქირმანამ- 
დინ“? დიდის მწუხარებითა და გაჭირვებითა. ხოლო" ჰსცნა 
რა მის ქალაქისა” ველმწიფემ მათი მუნ მისვლა», მოეგება 

' ოქროთი და ვერცხლითა, მიიწვია ხსენებულსა ქალაქსა 
შინა თ?სსა შესაფერის დიდის პატივითა და სამსასურითა, 
რომელმანცაზ ჰკითხა შემდგომად მას” ველმწიფეს აზატ- 
ბახტსა თ?7სი ვითარებაი. 

სოლო ოდე ეს მოისმინა“? კითხული მისეან"! მწუხარე– 

ბითი ვითარებაი?, ჰსცა მას ფრიადი ნუგეში და უთხრა, 
რომელ: შეგეწევით თქუენ ჟოველსა შინა, იყავით მხოლოღ 
მხიარულობით, და გარწმუნებ, % პ§ელმწიფევ აზატბახ(ზ, 
რომელ იქმნები კვალად ტახტსა ზედა“ და შორის ხაზინი- 
სა თქუენისა მჯდომარე. და შემდგომად ამისსა“ მისჯნა 
ქირმანის ქალაქის ჯელმწიფიმ“? მამაცნი მხედრობანი და 

გამოემგზავრა ხსენებული აზატბახტი სისტანის ქალაქისა– 
კენ. და რა მოვიდა კვალად ლაშქარითა“, ვითარცა მთა, 
მაშინ იგი სეფედარი იქმნა წინაშე მისსა ვითარცა ბზე“. 
აღიღო კვალად იგი ქალაქი, მოშთო სეფეჰედარი თ1სის 
მეგობრებითა და ვეზირებითურთ. 

ე? სც: დაუტევოთ... თეთრისათა| "დაუტევოთ ესე ჩჩვილი . საფარველ- 

სა ქვეშე ლღვთისასა, მახლობლად ამა.. გარშმამო რაოდენიმე თეთრი პპ 8: 

ესრეთსა... წარვიდნენ) ესრე, ყრმაი იგი დაუტევეს და წარვიდნენ 34 8: მიიწიკ- 

ნენ, 3528: ქირმა 36 8: ხოლო)“- 37 8: ქალისა 38 8: რომელმანცა) და 

39 8 შემდგომად მას)-– 

40 8: ხოლო... მოისმინა) მოისმინა რა 

41 13: კითხელი მისგა§| –– 

42 ც; ვითარება |+ აზატბახტისაე 

43 8: ზედა -– 

4 ცს: ამისსა| რომლისამესა წელსა 
45 ც: ქირმანის.,. ჭელმწიფემ| აზატბახტრო (4ტ,: აზატბახტს) 

46 ც: და რა... ლაშქრითა) –– 

47 ც: ბზე| არარა-9



ხოლო ქირმანისა ჭველმწიფესა წარუგზავნა ოქრო და 

მარგალიტი და თ7თ'" დასჯდა“' ტახტსა ზედა თვსსა მსია- 

რულობით. გარნა ზემორეხსენებულის ძისა თ?7სისათ7ას 

იჟო ფრიად მწუხარე, არა უწჟოდა რა მისი ამბავი?. 

მოსლვა ავაზაკებთა წყაროსა ზედა და ხილვა გაატიარისა 

იჟო რა ხსენებულის ჭელმწიფის აზატბახტის ძეი მი–- 
ნდორსა შინა მწოლარე, ამასთან იყო მუნ გზა9=ცა ავაზა- 
კებთა, რომელნიცა მოიწივნენ რა მას ადგილსა, იხილეს 
ყრმაი იგი მწოლარე, და წინაშე მისსა დაფენილი ოქრო და 
მარგალიტი. მაშინ მათ ავაზაკთ უფროსი დაეცა და ემთხ- 
ვია მას ჟრმასა და პსთქო: განვიხარე მე ამა ჟრმისათჯს და 
შევიქმენ მხიარულ! 

და უწოდა სახელი მას ჟრმასა ხუდადად (ესე იგი 
ღმრთისა მიერ მოცემული)". მოიჟვანა რა იგი ქალაქსა, 
მისცა ერთსა მაწოვარსა გასახდელად, და მისცა მას წი– 
ნათ რაოდინიმეი სათავნოი?. ხოლო ოდეს მოვიდა სრულ- 
სა ასაკობასა შინა, მიაბარა იგი სასწავლებელსა შინა და. 
ერთი ველოვანი კაცი უჩინა მას მოძღვრად. 

შემდგომად ამისსა იქმნა რა იგი უფროსი ავაზაკთა 
მამად მის ყრმისა, წარიყვანდის იგი ჟოველთჯს თავისთანა 
თ?სისა მინდვრებსა და მთებსა შინა. გარნა ერთსა დღესა 
ქირმანის ქალ აქისა ქარავანი მოდიოდა სისტანისა ქალაქის– 
კენ. ჰსცნეს , რამ ესე მათ? ავაზაკთ, გულის და სულის იქმ- 
ნენ მის საქონელისადმი შემწირველნი, ესრეთ რომელ და– 
ეცნენ მათ და ჰქმნეს ბრძოლაი%, რომელნიცა უეცრათ იქ. 

48 8: თვთ) –– 

49 8: დასჯდა +-კვლად 
50 ც: ამბავი მისი 

51 VI: ღვთისაგან მონიჭებული 

52 #ტ): სათავნოი| თეთრი 

53 ს: ქალაქისკენ ;I შეჰყვენ ქ 

54 8: რე 

55 ტ.: ამა 

56 #, ავაზაკთ.. ბრძოლაი) ავაზაკთა განიზრახეს გულით და სულით, და:ეც- 
ნენ მწრაფლათ. შეიქმნა ბრძოლა. 
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პხენ ყოველნივე ჰშთავარდნილ ჭელთა შინა მის ქარვანის 
კაცთათა”. 

აგი ხსენებული ჟრმა წარიყვანეს რა ჭელმშეკრული წი– 
ნაშე ქარვანის უფროსისა, ჟოველთა იწჟეს წუხილი მისის 
საქმისათჯ;ს. და რა იხილა მან ქარვანისა უფროსმან შო- 
რიდგან, რომელ მისის მშვენიერის პირისაგან გამოეცემო– 
და ნათელი, უთხრა მას: # ჟრმანო! არა გეკდიმებისა?, 
რომელ ესრეთი კაცი”” ავაზაკებისა თანა ვითარსა საქმეებ- 
სა შინა ხარ?!ზ? უპასუხა მან ჟრმამან: არა ვარ მე თავისუ-- 

·ფალ, და არცა რა უსწავებიეს მამასა ჩემსა გარდა ამისა 
საქმისა”!, უთხრა ქარვანისა უფროსმან: მომე პირობაი ვი–- 
თარცა შვენის კაცთა, რომელ დასდეგ?? ჩემთან, და შეინანე 
ამა საქმებთაგან და განთავისუფლდები პურობილობისაგან 
შენისა, და არღარა ჰქმნა ნატვრაი ჩემგან წარსლვისამ). 
ყრმამან უპასუხა: გაძლევ შენ პირობასა, რომელ არღა შე- 
უდგე ესრეთსა საქმეებსა. 

და ესრეთ ყრმა იგი განთავისუფლდა მწუხარებისა და 
პყრობილობისაგან თ?სისა, და იმყოფებოდა წინაშე მის 
ქარვანის უფროსისა მსგავსად ძისა"', ხოლო ოდეს ქარვანი 
იგი მოვიდა სის(ცტანის ქალაქსა შინა, მაშინ წარიღეს ძღვე– 
ხი წინაშე ჭველმწიფისა მის ქალაქისა, და ხსენებული ჟრმა– 
ცა თანა შეჰყვა ქარვანისა უფროსსა ხალვათხანასა შინა”. 
გარნა ველმწიფემ აზატბახტმა განიცადა% რა მისი ჟმაწვი- 
ლობაი და მშვენიერი პირი?, იქმნა მოწულულ სულით და 
გულით მისის სიყვარულითა და იქმნა აგრეთვე მისგან 
ცნობილ. იხილა რა მისის მშვენიერის პირისა ნათელი8), 

უთხრა მას ქარვანისა უფროსსა, რომელ ესე უშვენიერესი 

57 #): რომელნიცა... კაცთათა| და უეცრათ ყოველზივე ყრმა იგი შეპყრო- 

ბილ იქმნა ქარვანის კაცთაგან, 

აზ 8: გეკტიმებისა. 
99 ც: ესრეთ იკაცა. 

ი0 4: რომელ... ხარ) რომ ამგვარი კაცი იმყოფები (?) ავაზაკებთ.ნა. 

6 ტე: საქმის:| ავაზა/ობისა. 

ჩ2 ტე: დასდგები. 

53 >: და შეინანე.., წარსვლისა| –– 

6 ზე: შვილისა, ზ 

65 ტ.: ხალეათხანასა შინა! სასახლეში, 

66 გ: განიცადა) ნახა, 

6? #,: პირმშვენიერება. 

5ზ ჭ,: ოქვზა... ნათელი) ფრიად შეუყვარდა. 
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შოსამსახურე სადა ჰშთაგვარდნია ბადესა? აწ მოვედ, მომ- 
ჟიდე მე და მიიღე მისი ფასი ჩემგან, რომელ ვიწვი მაგის 
პირის მშვენიერებისაგან. 

ესმა რა ესე მას ქარვანისა უფროსსა ვჭელმწიფისაგა5 
პასუხად, მაშინ სულითა და გულითა იწუჟებდა ოხვრასა, გა– 
რნა შემდგომად ჰსთქო:“” უკეთუ არა მივცე მას საჟყვარე- 
ლი, მაშინ ჯელმწიფე მიმიღებს მას ჩემგან ელმობით” და 

ტანჯვით. ვინაიდგან არა მაქვს ადგილი ძალადობისა, მამა 
არცა საკადრის არს ჩემდა აქა ქმნად რა«მესი, გარნა მხო– 
ლოდ მორჩილებისა. და „ვალად ჰსთქვა: ჩვენ ყველანი 
ვართ მისნი მოსამსახურენი. ჭელმწიფე მსგავს არს მთისა 
-და ჩუენ მის წინაშე ვართ ვითარცა ბზეი'"!. და შემდგომად 
მან ქარვანისა უფროსმან მისცა იგი ჟრმაი9 პელმწიფესა 
იძულებით, და თჯთ ველმწიფემაც უბოძა მას ოქრო და 

ვერცხლი. _ 
ამა ჭელმწიფემ”? გამოსცადა იგი ჟრმა9ი პირველად ყო- 

გველთა დიდთა საქმეებთა შინა გაგზავნითა, და კვალად გა– 
მოსცადა იგი ჰსჯულსა და ჰსჯულის დაცვასა შინა, რომელ 
არღა იჟო წინარე მისთა მდგომარეთა კაცთა შორის მსგავ- 
სი. და შემდგომად ბრძანა ჭელმწიფემ ჩუქებად მისდა ხაზი– 
ნისა. და ესრეთ იქმნა იგი მსგავსად ფრინვლისა ბუდესა ში– 
ნა თჯ;სსა წინაშე ჯველმწიფისა. ხოლო ერთსა დროსა უბრ- 
ძანა ველმწიფემ მას ყრმასა: # განთავისუფლებულო! რაი 
არს სახელი შენი? მოახსენა: ხუდადად (ესე იგი ღმრთისა 
მიერ მოცემული)”, გარნა ვინადგან" აწ ვარ მოსამსახურე 
თქუენი, უწყით თ7თ, ჭელმწიფექ, იქმნების ჩემთ;ს ბედნი- 
ერიბაი, რაიცა მეწოდების აწ მე თქუენგან სახელი. მაში§ 
ბრძანა ჭელმწიფემ: ვინადგან განგათავისუფლე მე შე, 
ამისთ7ჯს გიწოდებ შენ ბახტიარ (ანუ ბედნიერად)”. _ 

და ესრეთ მრავლითა საქმითა მოიპოვა მან ჟრმამან 
ბასტიარმან უმაღლესი ხარისხი წინაშე ჭელმწიფისა თჯ?სი– 

69 V,: ჭელმწიფიესაგან... პსთქო| ამოიოხრა მძიმეთ, მაგრამ უთხრა თავის 

„თავსა. 

20 გ,: ელმობით| ძალადობით. 

7? #,: ჭელმწიფე... ბხეი| ჯეკლმწიფე არს უფალი და ჩვენ მონანი, 

72 %,: აზატბახტმა. 

73 #ტ): (ესე... მოცემული)! –_ 

1 #: გარნა ვინადგან| მაგრამ რადგან. 

75 LV (ანუ ბედნიერად) –– 
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სა, სოლო ვეზირნი იქმნენ შეპყრობილნი სევდითა, და იტ- 

ყოდნენ, რომელ ვინადგან ესე დაახლოვდა ესრეთ ჭელმწი- 
ფისა თანა ჩვენისა, მიუცილებლად განგვაშორებს” ჩვენ 
ჭელმწიფისაგან ჩვენისა. გარნა შემდგომად ამისსა ეცა 
საქმესა მის ყრმის ბახტიარისას ცუდი თვალი ვითარცა 
ზოპოლისა ვარსკვლავი". ესრეთ, რომელ მახლობლად მი- 
სის“ ხაზინისა იდგა ერთი სახლი, რომელიცა იყო ხსენე- 
ბულის სოსროვ პელმწიფისა?? ხალვათხანად”ი მშვენივრად 
დახატული და ფრიადცა“” შემკული. შევიდა რა მას შინა 
მთვარეს მსგავსი ბახტიარი, იტჟოდი, რომელ მას წამსა 
შინა იჟო მისთ2ს განცხრომისა დღი2«, შეექცეოდა ყურები- 
თა მის მხატვრობისათა. და რა იდგა მას სახლსა შინა ტახ– 
ფი დაფენილი სხვადასხვა საფენითა და ქვეშაგებითა, გაფ- 
რინდა მისგან ბედნიერება, მოუვიდა რა მას მას ტასტსა 
ზედა მწრაფლიად და უეცრად ძილი, რომელ იგი სახლი იქ- 
მნა მისთვის მსაგვსად ამა საცთურისა სოფლისა ღა იგი 
უეცარი ძილი მსგავსად მათ კედელზედ დახატულის მხატ–- 
ვრობისა. 

ესრეთ რომელ მოვიდა რა მემცხედრე! ველმწიფისა 
ხალვათხანასა შინა, იხილა იგი ბახტიარი მძინარე, რომე– 
ლიცა ვერ იცნა, და სთქვა, რომელ ესე არს უთუვოდ მძი– 
ნარე ჭელმწიფე ამა ტახტსა ზედა. და რა მიიწია მახლოაბ– 
ლად მის მწოლარისადმი"? უფიქრელად, მაშინ მასვე წამსა 
შემოვიდა მუნ უეცრად თჯთ ჭელმწიფიცა. იხილა რა ესე 
ამა ველმწიფემ, განრისხდა და ბრძანა შეკვრა მის ყრმისა 
ტანჯვითა და ცემა ურიცხვი და შემდგომად წარგზავნა 
საპჟრობილისა შინა, ვიდრე გამოძიებამდინ მის საქმისა. 
ხოლო მემცხედრესა თ?სსა უთხრა: მოვედ და მითხარ მე 
ჭეშმარიტებით, რომელ ესე გარდახდომილობაი ვისის მხა– 
რიდგან წარმოსდგა, და უკეთუ არა აღიარებ, მაშინ ვუბრ- 
ძანებ ანთებასა ცეცხლისასა და დაგწომ მას შინა. და შემ–- 

75 ტ): · განგვაშორებს| შეგვაძულებს,. 

77 #): ჭელმწიფისაგან ჩვენისა) ველმწიფეს. 

# ესე ზოჰოლისა ვარსკვლავი არს უბედური ვარსკვლავი და ოდეს ვისმე 

დაუპირღავდება ანუ მას ზედა დაიბადება, იქმნება იგი უბედური 

78 #,: მისის! ველმწიფის. 

79 ჯ,: ერთი... ჭელმწიფისა| – 

80 ტ: ფრიადც:| – 

ზ. ტ.: ესრეთ.., მემცხედრე|!| ამ დროს შემოეიდა ცოლი, 

82 3,; მწოლარესა. 
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დგომად იგიცა წარგზავნა საპჟრობილესავე შინა და ბრძა– 
ნა გამოძიება მის საქმისა მეორესა დღესა. 

განსთენდა რა, ესე ჟოველივე უანბო თჯ;სთა ვეზირთა, 
რომელ ფუხანდელსა ღამესა შინა შევიქმენ მე აღმფოთე- 
ბულ. გარზაზ? მოისმინეს რა მათ ვმევიქ ესე მის კელმწი– 
ფის აზატბახტისაგან, ა აღიმაღლეს ხმაი და შესჩივლეს, რო 
მელ" მოსამსასურე იგი მიიჩნივეთ უმეტეს ჩვენსა, გარნა 
მადლობაა ღმერთსა, რომელ თჯთ თქუენ იხილეთ მისი 
ვითარებაიზ, და კვალად რაოდენთამე თქვენთა მოსამსა- 
ხურეთა მოუსმინიესთ, რომელ მას ჰქონია უბნობაი და მუ– 
საიბობაი მას თანა, 

მაშინ ამა ესრეთის ვეზირთ პასუხისაგან უმეტესად გან– 
რისხდა და ბრძანა გამოყვანა ბახტიარისა საპყრობილიდ- 
გან, რომელსაცა უთსრა შერისხვით: # ბოროტო და უკად– 
რისო! შენ შეგიყვარე უმეტეს სხვათა მეუფროსეთა ჩემთა, 
ჟოველივე ხაზინაი და საუნჯე ჭელთა შინა შენთა იჟო, შენ 
უმეტესად გიცან გონიერად სხვათა გონიერთაგან, გარ5ა 
“შენ იქმენ გარეშე შენისა საზღვრისა და უმეცრებითა შენი– 
თა იქმენ ჰმთავარდნილ ამა უბედურების ბადესა შინა. აწ 
ვუბრძანებ, რათა განგართხან შენ ფიცარსა ზედა და შემ–- 
ღგომად გაგაძრონ თავიდგან ტყავი, რომელ მით მიიღონ 
მიში სხვათა ხალსთა და არა იკადრონ სიარული გარეშე”? 

სასახლისა ჩემისა. 

მოსსენება ბახტიარისა მიერ88 

მაშინ ჟრმამან მან ბასტიარმან მოახსენა ესრეთითა 
სახითა: # ველმწიფევ! მე ამა ცოდვათაგან უცოდველ ვარ, 
ჩემმა წერამა დამიფინა გზასა ზედა ეკალი. არა ვუწჟოდი, 
რომელ ესე იჟო ადგილი თქუენი, უმეცრებითა ვარ პირშა– 
ვი. გარნა ვინადგან ბედნიერება ჩემი განეშორა ჩემსა წე–- 
რასა, მისთჯ;ს თჯსისავე ფეხითა ჰშთავარდა უბედურობის 
და ფათერაკის ბადესა შინა. და რა მოიწივა ჩემზედა წერაი 
  

83 : „გარნა| – 

84 ტ,: რომელ) – 

85 ჩ,: ქცევაი 
პ6 #): მას თანა| თქვენ მეუღლესთან, 

87 5.: მახლობლად. 

88 ,V,: მოხსენება... მიერ) –– 
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ღვთისა, არღარა იყო" ხსნაი ჩემი. # ველმწიფევ! ვითარცა 
მაგალითებრ, იქმნა ერთსა დროსა უკუნ მოქცეულ ბედა 
ერთის ფრიად მდიდრის ვაჭრისა? ?, მოგისმენიათა, ვითარ 
იქმნა ცხოვრებაი მის საწყლისა? აწ ბედიცა ჩემი იქმნა 
მსგავსად მისის ბედისა, და მისთჯს გული ჩემი მწუხარები.- 
თა არს შომშთვალი. 

უბრძანა ველმწიფიემ: ვინ არს იგი ვაჭარი, თქვი, ვიდ - 
რემდის ვისმინო მე იგი, ვინადგან არს ჩემთ2ს ესე ახლად 
საგონებელი. 

მოთხრობა ერთსა ვავჭარსა ზედა ძვირად გამსყიღველისა 

მოახსენა ბახტიარმან: # ველმწიფევ ჟოვლად უმაღ- 
ლესო! ეგოს ყოველთჯ:ს მნათობად სანთელი თქუენის დი- 
დებულობისა, რომელ ერთსა ქალაქსა შინა იჟო ფრიად 
მდიდარი ვაჭარი, კეთილბედიანი და ჩინებული, ჟოველივე 
აქუნდა მას გამზადებულ. გარნა ერთსა დროსა უთხრა მა5 
თავსა თსსა, რომელ კმა არს ჩემდა ესოდენი ქონებაი ღა 
ვაჯრობაიცა შემდგომად ამისსა სხვადასხვა ადგილსა შინა 
არს უკანონო ჩემთჯ;ს, ვინადგან საგონებელ არს, რომელ 
გარდვიცვალო მე უცხოსა ქუეჟანასა შინა. ამისათ7ჯს ვიწ- 
ჟყებ განსვენებად, ესრეთ რომელ ვიყიდი აქავ ჟოველსა ნი– 
ვთსა და განვჟიდი და რა9ცა მექმნების მისგან სარგებლო- 
ბაი, მას თავსა ჩემსა მოვახმარებ. 

და ესრეთ ნახევარითა თ?7სითა ქონებითა იჟიდა ხორ- 

ბალი და შეინახა მომლოდნელმან, ვიდრემდის იგი დაძვი– 
რდეს. გარნა მას წელსა წინააღმდეგ მოვიდა მრავალი მო– 
სავალი პურისა, ხოლო იგი ვაჭარი ჟოველთ;ს თჯისისა 
თეთრისა ზრუნვასა შინა იყო. და კვალად მომავალსაცა 
"წელიწადსა იქმნა უმეტეს გარდამეტებულ პირველისა. მა- 
შინ ერთმა ვინმე უთხრა და ურჩია მას ვაჭარსა, რომელ: 

8% კაცთა უფროსო! ვინადგან არა გაქუს შენ ბედი ხორბალ– 
ში, მოვედ განჟიდე ამ წელ, ვითარცა ისჟიდება და ესე და– 
რიგებაი ამა უკანასკნელისაგან ისმინე ჟურადღებითა. გარ- 
ნა ვაჭარმან მოსმინა რა მის კაცისაგან ესრეთი რჩევა, მას 
წამს განამაგრნა უმეტეს კარებები ანბრებისა თჯსისა. ხო– 

89 ჭ,: შეუძლებელ იყო. 
90 #.: ვითარცა... ვაჭრისა) მსგავსად ერთის, მდიდრის, ვაჭრისა, რომელსაცა 

ერთსა დროსა უკუნ ექცა ბედი. 
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ლო ოდეს მოვიდა რა ზამთარი და წვიმეები, მაშინ შთავი-. 
და წვიმა მას ამბრებსა შინა და სრულებით დაულპა და. 
აუჟროლდა, რომლისა მწუხარებისაგან გაჟვითლდა პირით. 
ხსენებული იგი ვაჭარი. 

გარნა ამავე ვაჭჯარმან არა მიმხედველმან მის ზედ«ია, 
კვალად დამთენილიცა ნახევარი თჯსისა ქონებისა მისცა 
ზარიან ფარჩასა და დიბასა შინა, ჰშთააწჟო ხომალდსა ში-. 
ნა და გაემგზავრა ზღვით, სადაცა უბედურსა უეცრათ 
აღუდგა მძაფრი" ქარი, დაიმტვრა ხომალდი იგი და ყოვე- 
ლი მისი მოსამსახურეები საქონლითურთ დაინთქნენ.მას 
შინა. და თ7თ მხოლოდ შერჩა ერთსა ფიცარსა ზედა, რო-– 
მელიცა მიჰქონდა ქარსა მტირალი ყოველსა მხარესა. და 
შემდგომად განვიდა იგი ერთსა ნაპირსა. 

თუმცა ესე ვაჭარი განვიდა ზღვით- 
გან, გარნა ვიხილოთ, ვითარ იქმნა მისი 
სხვაცა ვითარებაი. 

ესე ვაჭარი, მოიწივა რა მუნ ზღვიდგან ერთსა ქალაქ- 
სა, იხილაბ? სხვა” ერთი ვაჭარი და უანბო მას ყოველივე 
თ;სი გარდასახედი და დანთქმა თჯსისა ქონებისა და სა- 
ქონელისა. მოისმინა რა მან ვაჭარმან მისი ვითარება, წა– 
რიჟუანა იგი სახლსა შინა თჯ;სსა, რომელიცა იჟო მახლო– 
ბელ მის გზისა და ჰსცა ნუგეში, რომელ უკეთუ დასდგები 
ჩემთან რაოდენსამე ხანსა, იქმნები კვალად ქონებისა მე– 
ქონე, ესრეთ რომელ მაქუს მე მრავალი ნახნავი“” და მოგ-– 
ცემ შენ უფროსობასა ჩემისა ი ნასნავისასაშ), ვიდრემდის მო– 
იპოვო თავისა შენისა თ7ს რაიმე სათავნო. მაშინ იგი ვაჭ- 
რადზ ი მჟოფი ეთანხმა მას ვაჭარსა და იქმნა ზედამხედველ 
საქმისა მის, რომელიცა წარგზავნიდა ყოველსა საქმესა და 
ადგილსა. 

ხოლო დროსა მას ოდეს მოუვიდა მოსავალი პურისა 
პირველსა მას ვაჭარსა, მაშინ მან უმეცარმა ვაჯრად მჟოფ-– 
მა იფიქრა, რომელ მოდი% მოვიპარავ ამა მოსავლითგან 
რაოდენსამე, იქმნება არა მომცეს თ7სსა დროსა ამა ვაჯარ– 

9I #: მძრაფლი. 

92 ც: ისმინა, 

93 M:სახნავი, 

94 8: სახნავისასა. 

95 8: ვაჭარ. 
96 ც; მოვი. 
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მახ ჩემდამი შესასვედრი ფასი სრულებით. და ესრეთ დამა– 
ლა თავისათ?ჯს თჯ;სისა ხარბობით რაოდენიმე მოსავლით- 
გან სსენებულის მის ვაჭრისა გარნა ოდეს მან ვაჯრად 
ზაოფმან შეასრულა თავისი განწესებული დროი, მაშინ . 
მისცა ვაჯარმან მან მას მეტობა» თჯ;სი შესახვედრი ფასი. 
ისილა რა აქა მან ვაჯრად მყოფმან ესრეთი მოწჟალება მის 
ვაჭრისა, უთხრა თავსა თ?სსა: შევცდი, რა9 ვქმენ მე ესე. 
წარვალ და მას კვალად მივიტან წინაშე მის ვაჯრისა და ახ 
რა9= დავუმალო მას. 

· გარნა მას ჟამსა, რაიცა ხორბალი დაემალა, ენახა 
“მროოიდგან ერთსა კაცსა, რომელიცა წარვიდა წინაშე მის 
ვაჭრისა და მოახსეხა, რომელ თქუენის საქმისა მეუფროსი- 
მახ ღაგიმალათ თქუენ ხორბალი. ესმა რა ესე მას ვაჭარს 
მის კაცისაგან, დაუძახა მას ვაყრად მყოფსა და ესოდენი 
პსცა, როშელ ბევრისა ცემისაგან აღევსო თვალები სისს- 
ლითა. გაატიტვლა და მით განსადა ქალაქიდგან გარეთ. 

ესე არს ქონებაი იგი ამა სოფლისა, # მეგობარნო, 
რომელიცა დროსა იქმნების კაკთათჯს მხიარულებად და 

დროსა მწუხარებად! 
ესე ვაჭრად მყოფი შეწუხებული და სავსე მწუხარები- 

თა მიიქცა მუნიდგან მინდვრათ: და უეცრათ მიიწივა ერ- 
თსა ზღვისა ნაპირსა, სადაცა ნახა მან რაოდენნიმე ღავვას– 
ნი” და მაშინვე იცნა იგინი, ეჟიდნა რა მათგან მრავალ გზის 
თვალი და მარგალიტი. მაშინ ჰკითხეს მას მიზეზი გაღარი- 
ბებისა თ7სისა, რომელმანცა მოუთხრო მათ თ?სი გარდა– 
სახედი. ხოლო შეიტყვეს რა მათ მისი მდგომარეობისა ვი– 
თარებაი, ჟოველნივე მისთ?7ს ერთობით შესწუსდნენ და 
უთხრეს, რომელ აწ ჩუენ არა რაიმე გვაქვს, წარვალთ და 
მოვიტანთ შენთ:ს მარგალიტსა. შემდგომად ამისსა ჰშთა–- 
ვიდნენ რა ზღვასა შინა, აღმოუტანეს ათი მარცვალი მშვე–- 
ნიერი მარგალიტი და უთხრეს: წარვედ და განჟყიდე ეს 
შენთ:ს და შთაიცვი მდიდრული ტანისამოსი. 

ოდესცა ხსენებული ვაჭრად მყოფი გამოემგზავრა მუ- 
ნიდგან გასასჟიდლად მარგალიტთა, მაშინ შეუდგნენ მას 
ზურგით კერძო ორნი ავაზაკნი. გარნა იხილეს რა მათ მას 
ზედა დაბებკული ანუ ძველი (ტანისამოსი, დაუტევეს იგი 

” ესე ღ-უვასი არს კაცი. რომელიცა ყოველთჯს იღებს მარგალიტს 

ზღვიდგან. ' 
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რომელ, მოცემულმან თქვენმან ათმა მარგალიტმა დამსო 
მე ესრეთისა უბედურობისა. ისრისა ნიშნად. მოისმინა რა 
მან ღავვასმან ესე მის ვაჯრად მყოფისაგან, მასვე წამსა 
წარვიდა წინაშე პელმწიფისა, უძღვნა პირველად ლოცუაი, 
მოახსენა, რომელ: “ ჭელმწიფევს თქუენ სართ უფროსი 
და დავრდომილისა თქუენ ხართ ველისაღმპყრობელი. და 
ამისთ?ს ქვეყნისა ჭელმწიფენი არიან შაჰისევარად წოდე- 
ბულნი, რომელ ჭელი შევიწროებისა და უსამართლოობისა 
ჯერ არს, რათა აღკვეთონ. და შემდგომად ამისსა მოახსე- 
ნა ვითარებაი მის ვაჭრად მყოფისა. 

მაშინ ბრძანა მოყვანა მის მარგალიტის მსყიდველი- 
სა, რომელსაცა ესოდენი სცეს ჯოხი, ვიდრემდის აღიარებ- 
და იგი თჯ;სსა საქმესა. და რა იხილა ჭელმწიფიმ მისი ეშმა– 
კობაი და თვალთმაქცობაი, მასვე ჟამსა უბრძანა მისი სიკ– 
ვდილი, ყოველივე ქონება2« მისი მისცა მას ვაჯრად მჟყოუ- 
სა და დასო მის ადგილსა ზედა, რომელსაცა მიაბარა სხვა– 
იცა ხაზინა და საუნჯე. და ესრეთ ამა ქონებამან თუმ ცა 
პქმნა იგი თავისუფალ მწუხარებისაგან, გარნა შეექმნა მას 

შემდგომად იგი ქონებაი მკვლელად, ესრეთ რომელ ამა 
ვჭელმწიფესა ჰყვანდა მსგავსი მთვარისა ქალი ერთი, რომ- 
ღისაცა სახლისა კედელი იჟო კედელი ცალის მხრისა ხა– 

ზინისა მისისა. 
და ვითარცა უკუნ-იეცა ბედნიერება მის ვაჯრისა და 

გამოვიდა წინაშე მისსა ვარსკულავი ზოპჰლისა, მაშინ კლი- 
ტე მის ხაზინის სახლისა იხილა გაბრუნდებულ. დასვა იგი კე- 
დელ ხედ და დაუწყო სწორება, რომელიცა იქმნა უეცრათ 
განქცეულ, რომლისა გამო იქმნა იგი ვაჯრად მჟოფი შეკრ- 
თომილ ღა ოხვრიდა. საგონებელ არს, რომელ ოდეს შეიქ- 
მნება კაცი უბედურ, მაშინ იწჟებს მჭედლობასა ტალახისა 
გრდემლსა ზედა. ხოლო მოიტანა რა ტალახი, ჰსწადდა 
ამოქოლვა მისი. იხილა იგი ერთმა ჭელმწიფისა მოსამსა- 
ხურეთაგანმან და მასვე წამსა შინა მოახსენა ჯელმწიფეს: 
მ ქვეყნისა ი მპურობელო, ამა და ამ კაცმან განაქცივა კედე– 
ლი სახლისა თქუენისა და ჟოველსა საათსა სჭვრეტს მუ- 
ნიდგან მშვენიერსა ქალბატონსა. 

ესმა რა ესე ჭელმწიფეს, აღსდგა თჯთ და მივიდა და 
ნახა იგი ვითარებაი ჭეშმარიტებით. მაშინ უბრძანა ვაჭრად 
მჟოფსა: ვინადგან გაქვს შენ ჭელი ტალახიანი, ამისთვს სა– 
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ჯირო არს შენთ2ს განხურვებულისა სურმისა გამოსმა თვა– 

ლებში. და ბრძანამცა გამოსმა მისი. ხოლო იგი ვაჭჯრად 

მჟოფი ტიროდა და იტჟოდა გულმტკივნეულობით: 9 ველ- 
მწიფევ! ვგონებდი, რომელ განმიმეგობრდა მე დოვლათა, 

ვინადგან მოვიდა იგი კვალად მწრაფობით ჩემღა, გარნა 

ვერა ვცან მე უბედურმა, რომელ მოვიდა იგი ჩემდა დასან- 

თხეველად სისხლისა ჩემისა. თუმცა ქონებაი ათსა დღესა 

კეთილ არს, გარნა ბოლო მისი დაუდგრომელ არს, ამას რა 

იტეოდა იგი უბედური კვნესითა და ვაებითა, მაშინ განუ- 
ტევა სული და მოკვდა. ესრეთ არს ვითარებაი მის უბედუ- 
რისა, რომელიცა თ?1თ, ველმწიფევ აზატბახტ, უწჟით კე- 

თილად. 
მოისმინა რა ესე მოთხრობაი მის ვაჭრისა ძვირად 

გამსჟიღველისა სრულებით ა ბასტიარისაგან, განიხედა გა– 

რეთ და იხილა ფერი ღამისა. მაშინ წარგზავნა იგი კვალად 
საპყრობილესა და ბრძანა, რომელ არა შვენის უდროვოთ 
მოკვლაი კაცისა, არამედ განთიად რა აღატყდების ჩემს შო- 
რის ცეცხლი მრისხანებისა, მაშინ დავწვამ საუკუნოდ სი- 
ცოცხლისა მისსა ვარსკვლავსა!". 

მოჯსენება ბასტიარისა მიერ 

ოდეს აღმოვიდა მზეი თვსისა სხივებითა თ7სსა 
ღორი ფონტსა ზედა და მოჰკეეთა თავი სიბნელესა, გარდა- 
თხმულსა პირსა ზედ ქვეჟანისასა, თ?:სის მნათობობის 
ხმალითა (ესე იგი ოდეს განსთენდა და აღმოვიდა მზეი), 
მაშინ მოახსენა ბახტიარმა: # ჭელმწიფევ ქვეჟნისაო! ეგოს 
ჟოველთჯ;ს გული თქვენი მხიარულ. ჯერ არს გონიერთა 
კაცთათ2ს მოთმინებაი, ვინაიდგან მოუთმენელობა წარ- 
მოადგენს შენანებასა, ესრეთ რომელ კაცისა მოსწრაფის 
საქმისა საფუძველი მწრაფლ იქმნების აღმოფხვრილ, მსგავ- 
სად ერთის ვაჭრისა, რომელსაცა უკეთუ ექმნა მოთმინე- 
ბაი, მაშინ იგი არა შეინანებდა საქმისაგან თჯ;სისა. 

უბრძანა ჯელმწიფიემ: ვინ არს იგი ვაჭარი, თქვი, ვიდ-- 
რემდის ვისმინო მე იგი, ვინადგან არს ს ჩემთვს. „პირველ სა- 

გონებელი. : 

100 (ი,არგმანში გამორჩენილია „მოსვლა მეორისა ვაზირისა"), 
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მოთსრობა ერთსა დიდსა ვაჭარსა ზედა 

ხსენებულმა ბასტიარმან აღაღო რა პირველად ლოც- 
ვაი წინაშე ჭელმწიფისა, მოახსენა, რომელ: მაქვს მე მოთ– 
სრობაი ვრცელი, რომელიცა მომისმენიეს მე იგი მოხუ- 
ცებულთაგან, რომელ, იყო კაცი მშვენიერი და პატიოსანი, 
რომელსაცა აქვნდა მოსავაუელი მრავალი მამულებთა და 
ქვეყანისაგან. იდგა ერთსა ქალაქისა კუთსესა შინა განსვე– 
მებით და ჟოველივე აქვნდა მას მზათ, გარნა არა ჰყვანდა 

ა ეი. 

სოლო მას დროსა, ოდეს მემცხედრე მისი დაორსულ– 
დებოდა, იყო იგი სხვასა ქვეყანასა 'მინა სხვათა თანა ქარა– 
ვანთა, რომელიცა მოვიდა რა სავაყროდ ერთსა ქალაქსა 
სასჟიდლად ფარჩათა და დიბათა, ისურვა ნახვაი მის ქა–- 
ლაქის ველმწიფისა. მაშინ პქმნა რა მან ძღვენი კეთილი, 
მიართო ველმწიფეს მას და მოახსენა: # ვჭელმწიფეე! ეგოს 
ჟოველთვის ბედნიერობაი თქუენი საუკუხოდ და თქუენისა 
მამულიდგან აღიფხვრას ძირი მ(ერთა თქუენთა. მოისმინა 
რა ამა ჭელმწიფემ მისგან ესე რაოდენიმეი ლექსი კეთილ– 
პასუხოვანი, იხილა იგი გონიერ კაცად და ბრძანა ჩუქება 
მისდა, ხალათისა, და მასთან უბრძანა მას, რომელ იჟავ 
ჩემსა წინაშე, ვინადგან ხარ კაცი მართალი, და უკეთუღა 
წარსვალ ჩემგან ფარულად, მაშინ იქმნები თ?7თ სისხლისა 
თავისა შენისა დამთხეველი. 

ოდესცა იქმნა ესრეთ საქმე მის ვაჭრისა, მისწერა წე- 

რილი თჯ:სსა მემცხედრეს, რომელ მე ქვეჟნისა ველმწიფემზ 
მქმნა მე თჯსდა წინა კაცად და ვარ ამასთან ჟოველთ?2ს 
განუშორებლივ, და ვითარ ხარ შენ, არა ვუწჟი, რომლითა 

ვარ მე დიდად შეწუხებულ. მიუცილებლივ, მიუცილებლივ 
და კვალად მიუცილებლივ მაცნობე მე დაუჟოვნებლივ შე– 
ნი ამბავი. · 

ხოლო დედაკაცმან მან ჰსცნა რა მის წერილით ვითა– 
რებაი თჯ;სისა ქმრისა, ემთხვია მასვე წამსა მხიარულისა 
პირითა, მისწერა პასუხი და ახარა, რომელ მოგვანიჭა ჩვენ 
ღმერთმან ორი ძეი, მსგავსნი მთვარისა. წარიკითხა რა მან 
ვაჭარმან ესე ხარებისა წერილი, იქმნა გულატაცებულ მათ 
ძეთა თ;სთა სიჟვარულითა, და სთხოვა ჭელმწიფეს ნებაი 
წარსვლისა, გარნა არა სცა ნებაი. და ესრეთითა სახითა 

_ განვლო რა კვალად შემდგომად ამისსა ათი წელი, მისწერა 
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მეორეთ მემცხედრესა თ?სსა წრილი, რომელ ვარ მე თუმ– 
ცა ნატვრასა შინა ნახვისა ძეთა ჩემთასა, გარნა გინადგან 
არს ჩემს ზედა ესრეთი ფრიადი მოწყალებაი ჩემისა ველ– 
მწიფისა, ამისთჯს აწ არღა ჯერ არს ჩემდა ღატევებად 
ამისსა და ბედნიერებისა ჩემისა. აწ შენ ძეებითა თ;სითა 
მიუცილებლივ გამოემგზავრე ჩემკენ. გარნა შემდგომად 
ამა ესრეთისა წერილის მიწერისა, ექმნა მას ვგაჭარსა ერთ– 
სა დღისა ჭელმწიფისა თანა თჯსისა უბნობაი განშორე- 
ბას ზედა თ7:სსა სახლობისაგან თ2სისა რომე- 
ლმანცა მოახსენა: # ველმწიფევ! ათი წელი არს, რაიცა 
ამა საწყალსა არა მინასავს ძენი ჩემნი. და ესრეთ რომელ- 
საცა მამასა ჰქონია ი მწუხარებაი ძეთა, იქმნების მისთ7ს 
მსგავსი შხამისა, უჰეთუ იჟოსმცა პირსა შენა მისსა შაქა- 

· რი. თუმცა წარმიგზავნიეს წერილი, რათა იგინი მოვიდნენ 

აქა, გარნა არა ვუწჟი, რაი არს მიზეზი ესრეთისა მათისა 
დაგვიანებისა, უკეთუ, ჭელმწიფევ, მოიღებღე წყალობასა, 

წარვალ მე ესე საწჟალი და კვლად მწრაფლიად უკუნვე 
მოვიქცევი. 

და ვინადგან მან გაჭარმან 5 ჰფაცა წინაშე 5ელმწიფისა, 
მაშინ მანცა ჰსცა მას ნებაი. შემდგომად ეს /რეთისა ნები- 
სა მიცემისა, გამოემგზავრა იგი ვაჭარი ქალაქისაკენ თჯ;სი- 
სა. და მემცხედრეცა მისი მოემზაღა თ?სის მხრით, რათა 
იგიცა გამომგზავრებულიყო!"! აგრეთვე თ7;სის ქალაქიდ- 
გან. გარნა ამა ორთა ქალაქთა შუა იჟო გამოსასვლელი 
ერთი ზღვაი. მოვიღა რა იგე ვაყარი მას ზღვასა, შეექმნა 
მწუხრი და შივიდა მას სომალღსა შინა და მით გამოვიდა 
მეორისა მხარესა. 

მაშინ ი მოვიდა მეგეზე ღა უთხრა მას, რომელ: 8 ძმაო! 
აქა არს გუნდი ავაზაკთა, "რომელნიცა თეთრისათჯს ჰსჭზრი- 

· ან თავსა კაცთა, რომელ არავინ უწყის ხვალინდელისა დღი- 
სა საქმეი. ნუ დაიძინებ, არამედ იჟავ მღვიძარე, რათა არა 
მოვიდნენ და წარგიტაცონ!?? ქუდი იგე ბედნიერებისა. 

მასვე დღესა მემცხედრემაცა მისმა თჯ;სის ორის ძითა 
დაუ/ჭტევნა მამული და სახლი თჯსი და მოვიდა მასეე ღაზესა 
მის ზღვისა ნაპირსა, თჯთ ვითა მთვარე და ძენი მისნი ვი- 
თა ვარსჯელავნი. მაშინ უთსრა დედაკაცმან მან ძეთა თ?ჟს- 
თა, რომელ: იქმნება ამ ღამევე განემგხავროს ხომალდი 

(0! #: გამომგზავრებიყო, 

1? გ: წარკტაცონ. 
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და ჩვენ აქა დავრჩეთ. რადგან ვდგევართ გზაზე, ჯერ არს, 
რათა განვემგზავრნეთცა მწრაფლიად. თქუენ ორნივე იჟა- 
ვით ამა ზღვისა ნაპირსა, და რა მიდიოდეს ხომალდი, მო- 
ით ჩემთან. 

მაშინ იგი ჟრმანი დადიოდნენ ზღვისა ნაპირსა თამა–- 
შობით და შექცევით. ხოლო მამასა მათსა ხსენებულს ვა- 
=არსა აქვნდა რა თავქვეშ ამოდებული ერთის ქისით ფუ- 
ლი, ესმა მძინარეს ხმა მათ ჟრმათა ზღვის პირიდგან. ავა– 
ზაკთ შიშისაგან · და ფიქრისა წამოხტა ძილისაგან ვითა 
დამთხვეული და ქისა იგი ფულითა ჰშთაუვარდა წყალსა 
ინა. 

მაშინ შეჰჟვირა მან ვაჯარმან, რომელ: ერთი ქისა თე– 
თრი წარიღეს ავაზაკთა. ესმა რა მათ ყრმათა ესრეთი მისი 
ჟვირილი, გაიქცნენ, გარნა შეიპყრეს იგინი და შეუკრეს ხე– 
ლები და მოიყვანეს წინაშე მის ვაჭრისა, რომელმანცა 
არ, იცოდა, რომელ იყვნენ იგინი. ძენი მისნი. ჰსცა მათ 
მრავალი ჯოხი ზურგსა ზედა და ეუბნებოდა: მომეცით მე 
ჩემი ერთი ქისა ფული. ხოლო იგი ჟრმანი ეუბნებოდნენ: 

9 ვაჭარო! ვინადგან ხარ შენ მახმადინელი, გრცხვენოდეს 
ღვთისაგან. რომელ არცა ვართ ჩვენ ქურდნი, და არცა 
გვაქვს ჩვენ შენი თეთრი და ამაზედ თ?თ ღმერთი არს ჩვე– 
წი მოწამე. გარნა იგი ვაჭარი კვალად განუმეორებდა მათ 
და იტყოდა, რომელ უკეთუ არ მომცემთ ჩემსა თეთრსა, 
მაშინ ჰმთაგჟრით თქუენ ზღვასა შინა. და შემდგომად მა– 
ინც მან უმეცარმან მოუთმენელობითა და მრისხანობითა 
თჯ;სითა ჰმშთაყარნა იგინი ორნივე ზღვასა შინა. 

გარნა ვინადგან იგინი იჟვნენ უცოდველნი მას საქმესა 
შინა. ამისთ?ს მათ ორთავე მოხვდათ ხელში ფიცარი, რო– 
მელნიცა მასვე წამსა შინა შესხდნენ მას ზედა, განშორდ–- 

ნენ ერთმანეთსა და წარვიდნენ. ხოლო დედასა მათსა მას 
ღამესა გათენებამდინ ეჭირა თვალი გზასა ზედა მოსვლისა 
მათისა, განა გათენდა რა და ერთიცა მათგანი არღა მო–- 
ვიდა, იგრძნო მასვე წამსვე მათი დაკარგვაი და იწჟო ტი- 
რილად, რომელსა თვალებიდამ ჰშთამოსდიოდნენ პირსა 
ზედა ცრემლნნი სისხლის ფერნი. და სრბოდა ფჟოველსა 
მხარისა შორის ქარვანთა, ჰკითხვიდა ამბავთა და შემდგო– 
მად ჰკითხა ამბავი მეხომალდესაცა, რომლისაგანცა ჰსცნა 
რა მათი ვითარებაი, დაიგლეჯდა ტანისამოსთა, ჰსთხრიდა 
მიწასა და იყრიდა თავსა ზედა.და ფრჩხილებითა დაიგლე– 

166 '



ჯდა კანსა პირისასა და თმასა, და ესრეთ იტყოდა: მე ვარ 
შეწუხებული იგი, რომელმანცა დავკარგნე შვილნი. იაკობ 
მამადმთავარსა დაეკარგა ერთი მხოლოდ იოსებ, და შე ორი 
შეი მსგავსნი იოსებისსა დამეკარგნენ. არ ენახა იგინი მა– 
მასა 'თ7სსა ათი წელი, გარნა მხოლოდ მოესმინა მათი ამ- 
ბავი, და აწ მიმჟვანდა რა იგინი მრავლითა ნებიგრობითა 
და ნაზობითა წინაშე მამისა თ;სისა, რაი ვქმნაღა? გამიფ– 
რინდნენ რა ხელიდამ, დამეხოცნენ და ვერღა იხილეს მამაი 
თ7;სი. 

: შემდგომაღ ამისსა, იხილა რა მან ვაჭარმან ცოლი 
თ;სი, მასვე წამსა შინა იცნა და ტირილით თავსა თჯსსა 
შთაიგდებდა მიწასა შინა და იტყოდა, რომელ თვალნი ჩემ– 
ნნი აღმოვითხარნე ჩემის ჭელით, ჰშთავჟყარნე რა მე იგინი 

ზღვასა შინა. და აწ ვცან, რომელ ვისაც მხოლოდ არა აქვს 
გული მოთმინებისა, გასწევს ესრეთსა მწუხარებასა და ნაკ– 
ლებულობასა. ამისთ;ჯს, თ მეგობარნო, არს საჭირო ფო- 

ველსა საქმესა შინა მოთმინებაი, რომელ მოთმინებაი და 
საქმისა მიღება მადლობით მოიტანს სულისა სარგებლობა– 
სა, და რომელსაცა არა აქვნ ესენი, მაშინ იგი სიტყვისამებრ 

უფლისა არს უსულო და ურწმუნო. 
ხოლო იგი ხსენებულნი ყრმანი, რომელნიცა ერთმა- 

ნეთსა ზღვასა შინა განშორდნენ, იხილეს ერთმან კრებამან 
ღავვაზთამან ორთა მათ მძმათაგან ერთი, რომელთა 
პსთქვეს, რომელ: ჩვენ ესოდენ დავდივართ ამა %ღვასა 
შინა და არა გვინახავს მსგავსი ამა მარგალიტისა. და ესე 
ჩვენთ;ს არს მსგავსი ეგიპტის მშვენიერის იოსებისსა და 
მშვენიერებაცა ამისი კმა არს ჩვენდა. 

ღა ძმაიცა იგი მეორე, ფიცარსა ზედა მჯდომარე, გა–- 
ნაგდო ტალღამან ზღვისამან ჯაპირსა, გარნა ვინადგან უპ- 
ღოდა მას ბედნიერებაი, იჟო მის ადგილისა მახლობლად 
მდებარე ერთი ქალაქი, რომლისა ველმწიფე გამოვიდა რა 
მას ადგილსა სასეიროდ და შესაქცევად, მასვე წამსა შინა 
«ხილა იგი ერთმან წინა კაცთაგანმახ შის ველმწიფისამან და 
მოიყვანა წინაშე ქვეჟნის მპუჟრობელის ჭელმწიფისა. განი– 
ცადა რა იგი მშვენიერპიროვანი ვჯველმწიფემ, მასვე წამსა 
შინა იქმნა მისი მოარშიჟე და ჰკითხა მას ამბავი თჯსი. 

ხოლო იქმნა რა ცნობილ მისის ვითარებისაგან, ინება 
შვილყოფად მისი თ;სდა. გარნა ჰკითხა ვეზირთა თჯსთა, 
რომელ თქუენ ვითარ ჰჯით. მაშინ მოასსენეს ყოველთა 
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ერთობით, როდზილ თქუენ უწყით, და რომელსაცა თქუე§ 
კეოალისებებთ შვილებად თჯ;სდამი, ჩვენ ფოვლის სულით 
და გულით "მისდამი ვიქმნებით მორჩილ, ვითარცა მონა, 
და ვიქმნ ებითმცა თავმომწონო ესრეთის ბედნიერებითა. 
ოდეს ჭელმწიფემ მოისმინა მათგან ესრეთი მხიარულობი– 
თი პასუხი, მაშინ უბრძანა მიცემად მის ჟრმისადმი „სსალა– 
თისა, ტანისამოსისა, და ცხენისა, ქუდი ველმწიფობისა და– 
სდვა თავსა ზედა მის 'ურმისასა, შეაცო თითსა ზედა ბეჯე- 
დი სელმწიფობისა ღა დასვა ტახტსა ზედა თჯსსა. და ესე 
საჟქმე იყო გამგეპელობითა ღვთისათა. 

განხდა ხძშა ესრითისა საქმისა ქალაქთა და უბანთა ზე- 
და, სადაცა იქმნა ·ვრა დაფათა და მხიარულობისა საკრავ- 
თა, რომელ: ველმწიფესა ჩვენსა ჰუჟოლია რა ძე ერთი, ფა– 
რულად დასეა იგი ტახტსა ზა ედა ნატერისასა, იქმენით ყო- 
ველხი გულმხიარულ მისის კეთილმსაჯულობითა, და იქმე– 
ნით განთავისუფლებულ მწუსარებისაგან. და რა იქმნა ესე 
ყრმა ველმწიფედ, შემდგომად მისსა გარდიცვალა მამაცა 
ზისი ხსენებული ველმეწიფე. 

"ესრეთ არს გამგებ ელობაი ღვ ითისა, რომელ ოდისზე 

გლეხი იგი საწყალი იქმნების § ელმწიფედ და ოდესმე თ7თ 
ჭილმწიფე მიიქცევის  უმდაბლესსა ხარისხსა. 

აქა მოისმინეთ მის მეორე ძმისაცა 
მოთხრობაი: ჰმშთაყარნა რა ძენი თჯ;სნი მამამან!“”, ეი– 
თარცა ზემოცა მოგვიხსენებიეს, ზღვასა შინა, იჟო ყო- 
ველთ?ს გული მისი განშორებისა გამო მათისა მწუხარე, 
რომელმანცა ერთსა დროსა უთხრა მემცხედრესა თ12სსა, 
რომელ ჩავსხდეთ რა ამა ხომალდსა შინა, იქმნება ვიპოვ- 

ნოთ იგინი მკვდარნი, შეუკეროთ მათ სუდარა და მივგაბა- 
როთ მიწასა, და გულიცა ჩვენი ერთგზის ვქმნათ განთავი- 
სუფლებულ ამა ი მრუხარებისაგან. 

ოდეს ჰშთასხდნენ იგინი კეთილისა და ჭეშმარიტისა 

გულითა, შეწუხებული და გულმტკივნეული!“', მოიწივნენ 
ზღვის პირიდგან ერთსა ქალაქსა და ნახა შორის ერთთა 
შეკრებულთა მოსამსახურეთა ჟრმაცა იგი„ რომელნიცა 
იჟვნენ მის წინაშე ვითარცა ფარვანანი და თ?3თ ჟრმაი, §ი- 
თარ/ცა სანთელი. და იქმნა მისდამი ცნობილ მცირედ მა–- 
მობრივისა თჯსის სიჟვარულითა, რომლისა გული განშო- 
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რებისა მისის სიბნელისაგან განშორდა. აგრევე მან ძემაცა 
იხილა რა მამა თუ2სი, იქმნა აღტაცებულ გულითა. მაშინ 
უთსრა მამამან მის ძისა თჯსისა უფროსსა, რომელ მომყი- 
დე, # უფროსო, ესე ძვირფასი თვალი, ვინადგან ვიქმე?2 
ამა ჟულისა შენისა ზედა ჟურებისაგან მოტაცებულ გუ- 
ლითა. მომყჟიდე მე ეგე და მიიღე ჩემგან სასყიდელი მისი. 
და ოდეს რა იყიდა იგი, ჰკითხა მას ერთსა დღესა თჯსი ვი– 
თარებაი, რომელმანცა ესრეთითა ველოვნებითა უანბო 
მას, რომელ მასვე წამსა შინა ეცნო, მოაგონღა რა წარ- 
სული ვითარებაი იგი, ოდეს იყო ზღვასა ზედა. მუნიდგა5 
წარიყვანა იგი დედასთან რომელმანცა იხილა რა იგი 
მშვენიერპიროვანი, დაეცა პირსა ზედა მისსა ღა იწყო ტი- 
რილი და ტჟება და ეუბნებოდა: #8 სიცოცხლისა დედისა. 
შენისა ნეტარებაო! მოგვითხარ ვითარებაი ძმისა შედისა. 

უპასუხა ძემან: არა ვუწყი, რა იქმნა იგი. წყალსა შე– 
ნა იქმნა იგი განშორებულ ჩიმგან. გარნა იხილეს რა პირი 
ძისა თჯსისა მამა და დედამან, შესწირეს ღმროისადმი დე–- 
დება და პსთქვეს, რომელ ვინათგან ღმერთმან მოგვანიჯა 
ესე ერთი მაინცა, ამისთჯს ვიქმნედ კვალად მხიარულ. და 
იგი ვაჭარი ხედამღა რა ძესა თ?სსა, უვლიღა და თითქმის 
თავსა ევლებოდა! ერთსა წამსა ვერ განეძლო უიმისოდ 
და სადაცა წარვიდოდა, წარიყვანღა მას თავსა თანა თჯსი– 
სა. და იგი ძეცა მისი მოისმენდა!” მეუფროსეთაგან დარი–- 
გებასა სრულიადითა სულითა და გულითა. 

შემდგომად განსვლისა რაოდენისა–წე დროისა გამო- 
ვიდა იგი ჟრმა მეცნიერი და მამა მისი მის დროდგან იქმნა 
თავისუფალ თჯ;სისა ვაჭრობისაგან. და ნაცვლად შამისა 
თჯ;სისა იწყო სვლად სავაბროდ თგთ ხსენებულმან ფრმა- 
მან, რომელსაცა მშობელნი თ;სნი ეტყოდნენ, რომელ: 
მოძებნე და მოიკითხე ყოველსა შენსა და უზენოსა ალაგსა 
ძმა შენი, იქმნება, რომელ კვალად იგი იპოვნო. მაშინ იგი 
ყრმა უეცრად სხვათა თანა ქარვანთა მოვიდოდა სავაჭროდ 
ერთსა ქალაქსა და მივიდა სანახავად სანერითა თ7;სითა 
ძღვენითა წინაშე ჯელმწიფისა მის ქალაქისა. 
სააყარათ რ წაეააა ფრიად მშვენიერი, მან ჭილმწი–- 

ფემ, რომელ იგი პირის მშვენიერობითა და კეთილ-ზნიო- 
ბითა იყო გაბრწყინებული, განიხარა და ჰშთააცო ჭელმწი- 
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ფისადღმი საკადრისი ტანისამოსი და ეუბნებოდა სიჟვარუ- 
ლისა პირითა, რომელ შენ იყავ ჩემთან ვითარცა მეგობა- 
რი ჩემი, ვინადგან გულსა შინა ჩემსა ვგრძნობ ი მცნობე ელო 
ბასა შენსა. ჯერ არს, რათა არა ი გამშორდე მე. მაშინ მოახ- 
სენა სელმწიფეს მან ჟრმამან, რომელ: ვარ მე თქუენი მო- 
სამსასურე და არა ჯერღა იჟოს ჩემთჯ;ს უთქვენოთ ცხოვ- 
რებაი ჩემი. და ესრეთ იქმნა ჟრმა იგი მონად მისსა და შემ– 
დგომად იქმნა შისი მესაიდუმლეიცა, რომელიცა დღითი 
დღე აღემატა და მოწონებულ იქმნა მის მიერ უმეტეს სხვა– 
თა ვეზირთა. და რაისაცა რჩევასა ურჩევდა ველმწიფესა, 

' მაშინ მას იგი რჩევა მისგან მოეწონებოდა და იქმნებოდა 

გულ-მხიარულ 
შემდგომად ამისსა დედ-მამასა თჯსსა წარუგზავნა ერ- 

ი წერილი, რომელ მომენიჭა მე უეცარი ბედნიერება 
ღმრთისაგან, რომელიცა არა უგულებელსყოფს ველმწიფი– 
სა საქმესა. მაშინ იცოდეთ ჭეშმარიტებით, რომელ იგი მი– 
იღებს სურვილისამებრ თჯსისა. თქვენცა აწ მოიქეცით ველლ– 

მწიფ ისა მხარესა და სხვასა ნუ რა რა:სა იფიქრებთ გულსა 
შენ. თქუენსა. 

აქა ისმინეთ კვალად სხვააცა მისი 

ვითარებაი: ერთსა დღესა მოუტანა ერთმა ვინმე ამ- 
ბავი ზემორესსენებულს ჭელმწიფესა, რომელ მტერმა5 
თქუენმან წარახდინა მამული თქუენი, რაისათ?ს გძინავსო 
მტერისაგან თქუენისა. მოისმინა რა ესე ველმწიფემ, მაშინ 
ჰემნა სხვათა ლაშქართა ანუ მხედრობათა მეუფროსეთა 
თანა? რჩევაი, რომელ ჩვენლა ჯერ არს ფრიად გულადნი 

და გამბედავნი კაცნი, რათა განგვაშორონ ჩვენ მტერთაგან 
და ჰქმნან იგინი დამარცხებულ. და ესრეთ მხედრობათა 
მათ მისცა თეთრი და ტანისამოსი, რომელნიცა იქმნენ ყო–- 
ველნი განწჟობილ. 

შემდგომად ამისსა გამოვიდა რა ციხიდამ ველმწიფე, 
თანა გამოჰჟყვნენ აგრეთვე მეუფროსენი მს ედრობისანი. 
მაშინ მტერთა დაიჭირეს პირი გზისა, ხოლო უსენი დასდ– 
გნენ მინდორსა ზედა პირის-პირ და დააგეს! კარვები. მუ§ 
მოვიდა ველმწიფეცა, სადაცა იგი ჟრმა მეჯლისსა'” შინა 
ველმწიფესასა მსგავსად სანთლისა ანათებდა. ხოლო ოდეს 
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ველმწიფესა ამას მრავლისა უბნობისაგან დაეძინა, მაში§ 
შას ფრმასა მოუვიდა ფიქრი ერთი, რომელ: ველმწიფესა 

ჰჟვახან მრავალნი მტერნი. იქმნება, რომელ ამა ღამესა 
რომელიმე იყოს ფიქრსა შინა უველმწიფისა ჩემისა სიკვდი– 
ლისასა. ამისთ:ს მე ამა ღამესა სიჟვარულისამებრ ჩემისა 
გავწევ მისსა ჟარაულობასა ანუ ქესიქჩობასა, აღმოვიღებ 
ხმალსა და დავიფარავ. და უკეთუ მოვა ვინმე, მაშინ აღმო- 
ვუღებ მას თავიდგან ტვინსა. 

ესრეთ რა იფიქრა მან ჟრმამან და იწჟომცა აღსრუ- 
ლება. მას დროს გამოიღვიძა რა ერთმა კარისა კაცმან, 
იხილა ველსა შინა მის ჟრმისასა აღმოღებული ხმალი. მას– 
ვე წამსა წარმოხტა და დაუწყო ტუქვსა და ლანძღვა, რო– 
მელ: შენ გწადის მოკვლა ჭელმწიფისა. შაშინ ამათზედ მოგ- 
როვდნენ რაოდენიმე კაცნი და ნახეს აღმოღებული ხმალი 
ველსა შინა მისსა და მასვე წამსა: შინა განიღვიძა თჯთ 
უელმწიფემაც ძილისაგან, იკითხა მიზეზი მის შეკრებულო– 
ბისა და მოახსენეს. მაშინ უბრძანა შეკვრა მისი ვიდრე გა§ნ- 
თენებამდინ. 

ხოლო ვეზირნი დასხდნენ სამდივნოსა სახლსა შინა 
მწკივრათ და ჰქმნეს გარდაწყვეტილობაი მისის სიკვდი–- 
ლისა. და რა მოიყვანეს იგი შემდგომად წინაშე ველმწი– 
ფისა, ესოდენი სცეს, ვიდრემდის აღიარებდა იგი ურმაი 
თჯ;სსა საქმესა. მაშინ ჟრმამან მრავლის ცემისაგან და ჯო– 
ხის სიმწარისა, ჰფიცა თჯსის სიჟმაწვილითა, რომელ: ჭელ- 
მწიფესა ჩემსა დავიფარავდი, გარნა აწ მაქვს ჩემის უბედუ– 
რებისაგან მოსასსენებელი. ვეზირთა პსთქვეს, თუმცა ამი–- 
სი მიტევება არს ნება ჭელმწიფისა, გარნა კაცი ესე არა 
ფრიად ცოდვილი, რომელ უკანასკნელ ამა უჯინსომან 
ჰქმნა შეცდომით ფიქრი და მისთ?;ს ჯერ არს, რათა მოეV–- 

რას მას თავი. 

გარნა ჭელმწიფიმ ბრძანა, რომელ თუმცა საჭირო არს 
სიკვდილი მაგისი, გარნა სახელი კაცობრიობისა არს მოთ– 
მინებაი. შესაძლებელ არს მოშთობა ასთა სულთა, ვითარ– 
ცა მონათა, გარნა განცოცხლებაღა შეუძლებელ არს. გან- 
რისხება არს უმეცრებაი, და მოშთობა არს საქმე ხმალისა 

და დასასრული მისი არს სალმობა, მწუხარება და შენა–- 
ნება. და შემდგომად წარგზავნა კვალად იგი ჟრმაი საპყ- 
რობილესავე შინა და პჰსთქვა: არა იქმნების კაცი შენანე– 
ბულ მოთმინობისა გამო თჯსისა. 
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მაშინ იწყო პირისპირ მტრისა ბრძოლაი, რომელმან- 
ცა პსძლია მდე რსა მას პირველისავე ბრძოლითა. დაჰკრეს 
დაფი მსიარულებისა და ლაშქარი მისი აღივსო დავლითა 
და ნატაცებითა. და ესრეთ უკუნიქცა იგი ძლევითა და გა-. 
მარჯვებითა. გარნა მოახსენეს უფროს-უფროსთა კაცთა. 
რომელ: რამთენსამე დღესა დავიბანაკოთ ანუ დავსდგით 
აქა ამა გზასა ზედა და მინდორსა, ვითა მონადირინი. შე- 
საძლებ ებელ არს, რომელ კვალად იყოს იგი მტერი ჩველი 

რაისამე განზრახვასა შინა. და ესრეთ იქმნა იგი ველმწი– 

ფე მძლეველ მტერთა. 
აქა ისმინეთ ესე მცირედიცა მოთხ- 

რობაი: მოვიდა რა ვაჭარი (ესე იგი მამა მის შეპურო- 
ბილის ყრმისა) მას ქალაქსა შინა, ჰკითსა მისა მცხოვ რე ბ- 
თა, რომელ: არს ერთი ძე ჩემი ფინაშე ჭელმწიფისა  მოსამ- 

სასურედ. უთხრეს, რომელ იგი არს საპყრობილესა შინა. 
ესმა რა ესე შესაწუხარი ვითარება= ძისა თჯ;სისა მას ვა- 
ჯარსა, იწყო ტირილად, რომელსაცა გარდმოსდიოღა 
ცრემლნი სისსლის მსგავსნი. და შემდგომად დასწერნა ერ- 
თი წერილი ტირილით და წარგზავნა წინაშე ჭველმწიფისა, 
რომელ: 

– % პელმწიფევ! მოიღე წყალობა საწყალთა სედა 
და განათავისუფლე ძე ჩემი, რომელიცა გჟავსთ შეპყჟრო- 
ბილ საპყრობილისა შინა, რომელ დედა მისი არს მოსუცე– 
ბულ და მამა უმოხუცებულის. და მომჟყიდე მე იგი, რომელ 
ერთსა დროსა მე თ?თ პშთავაგდე ზღვასა შინა, გარნა აზწ- 
ცა შთავარდნილ არს საპუჟრობილესა შინა „თქუენისა. არა 
გუწჟი, რომლისა ბედითა არს იგი დაბადებულ! 

წარიკითხეს რა ესე წერილი ველმწიფესთან, მასვე 
წამსა შინა დაფიქრდა, მოისმინა რა ზღვასა შინა ჰშთაგდი– 
ბაი მისი. და ბრძანა წარგზავნათ კაცისა და მოყვანა მის 
ხსენებულის ვაჭრისა, რომელიცა მასვე წამსა შინა უკუნ- 
მოიქცა წინაშე ჭელმწიფისა და გულსავსე . მწუხარებითა, 
ემთხვია ადგილსა პელმწიფისასა მოხსენიბითა ლოცვისა–- 

· შემდგომად ჰკითხა პველმწიფიმ ვაჭარსა წარსული ვი- 
თარებაი და მანცა მოახსენა, რომელმანცა ესე ცითარითა 
მოხსენებითა ჰსცნა მამაი. თ?სი ხსენებული ვაჭარი. 

წარმოხტა ვჭველმწიფე იგი და დაეგო ფეხთა მამისათა 
და უთხრა ტირილით ღა მწუხარებით, რომელ: მეცა გა–- 
მოხსნილ ვარ ზღვიდგან შენგან განშორებული. და ესრეთ 
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იქმნა გული ძისა მის მხიარულ ნახვითა მამისა თჯ;სისათა 
და შემდგომად ძმაიცა თ?სი განათავისუფლა საპჟრობილი– 
დგან თ2სისა. ხოლო რომელნიცა ჰსცდილობდნენ სიკვდილ- 
სა ძმისა მისისასა, ჟველასავე მახვილითა წარეკვეთნა თავ– 
ნი. და რა ისილეს ესე ლაშქართა ანუ მხედრობათა, ჟყო- 
ველნივე პშთაიდებდნენ პირსა შინა მოგონებისა ნეკსა. და 
ესრეთ ვითარება ყოველივე მოუთხრო ველმწიფემ თჯს- 
თა უფროს-უფროსთა, რომელ: კაცთა მოთმინება«ი შეუქმს 
განსვენებასა, ესრეთ რომელ, უკეთუ ჩემსა მშობელსა მამასა 
მას ღამესა შინა მიეღო მოთმინებაი, მაშინ არა განსწევდა 
ესრეთსა მწუხარებასა. და აგრეთვე უკეთუ მომეშთო ძმა 
ჩემი, მაშინ შემექმნებოდა ამა წამსა შინა უმწარეს ჩემისა 
სიკვდილისა. და ყოველნი შეპყრობილნი მწუხარებითა იქ- 
მნენ განთავისუფლებულ. 

აწ, უკეთუ, აზატბახტ ჯელმწიფეო ჩემო, იქმ მოთმი– 
ნებასა, მაშინ იქმნები საუკუნოდ გაბრწყინვებული ბედნი– 
ერებითა. და რა შეასრულნა ბახტიარმა მოთხრობაი ესი, 
მაშინ ჰშთავიდა მზე და შემოვიდა ღამეი და ბრძანა რა შემ- 
დგომად ჭელმწიფემ წარჟყვანა მისი საპყრობილისა შინა, 
და სთქვა: ვიხილოთ, რასა იქმს ხვალინდელ დღემდინ გამ- 
გებელობაი ღვთისა. 

მოსვლა მესამისა ვაზირისა!I!0 წინაშე პველმწიფისა მოგთობგისათ;ს 

ბახტიარისა 

იჟო რა ვაზირი ერთი სახელით აფარინ„; რომელიცა 
პატიოსნებითა და დიდებითა თჯ;სითა მჯდომარე იჟო შო- 
რის სხვათა უმთავრესსა ადგილსა ზედა, მოვიდა წინაშე 
დიდებულისა. მის ველმწიფის აზატბახტისა. ემთხვია რა 
პირველად მისსა ადგილსა დიდის პატივითა, მოახსენა, რო- 
მელ: ჟრმასა მას ჭელმწიფისა სახელი შეურაცხავს'"'' და ჟო- 
ველი საქმე თქუენი უქმნია შერცხვენილ, ესრეთ რომელ 
ქვეჟნისა დიდისა და პატარის ისტორიად სათქმელი შექმ– 
ნილა მოქმედებაი მისი, რაიცაღა ჰქმნა. და ესრეთითა მოხ– 
სენებითა მის ვეზირისათა მოშთობისათჯ;ს მის ბახტიარა– 
სა აღუღუღდა პველმწიფეს სისხლი და ბრძანა გამოყვანა 
მის ჟრმისა საპურობილიდგან და მოჟვანა წინაშე თჯსსა, 

  

ჩი ც: ვაზირსა. 
ს" #; შეურაწყავს. 
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რომელმანცა შესძასა განძვინებულმან, რომელ: 8 საძაგე- 
ლო და უკანასკნელო მონაო, ვიქმ ამა წამსა შინა სახელსა. 
შენსა აღხოცილ ქვეჟნიდგან, რომელ შენ ესრეთ სირცხვი– 

ლეულ მჟავ და ჟოველნი დიდნი კაცნიცა ჩემს ზედა იჭვ-. 
ნეულ ჰყავ! · 

მოხსენება ბასტიარისა მიერ ფრიად მეცნიერისა წინაშე დიდებულის 
ყელმწიფისა 

მოახსენა მან ჟრმამან შეპჟრობილმა ბახტიარმან: # 
ველმწიფევ აზატბახტო! ეგოს ჟოველთ;:ს ბედნიერება 
თქუენი საუკუნოდ თქუენდამი. ჰქმენ მოთმინებაი საქმესა 
შინა, რათა ეგოს ბედნიერება თქუენი, რომელ მომთმენსა 
აღუპჟრობს ღმერთი ველსა. ხოლო მწრაფლობაი საქმესა 
შინა არს ნიშანი ეშმაკისა, მსგავსად მის კაცის საბირისა 
(რომელ არს მომთმინო), რომელმანცა ჰქმნა რა მრავალი 
მოთმინებაი, ღმერთმანცა მიანიჭა დიდებით პელმწიფობაი, 
ესრეთ რომელ აღმოიყვანა იგი მოთმინებამან თ?სმან და 
მადლობით მითვლამან''” ღმრთისადმი მწუხარებისა და 
ბნელისა ჯიდგან და ჰქმნა ველმწიფედ. მაშინ ესმა რა ესე 
ჭელმწიფეს აზატბახტსა, უბრძანა: ვითარ იქმნა ტასტსა. 
ზედა ჭელმწიფისასა მჯდომარედ იგი საბირი? მოახსენა ბახ- 
ტიარმა: # ველმწიფევ დიდებულო! მიიღე სწავლად ნათ- 
ქვამი ესე მოხუცებულთაგან, ხოლო ამა ჟრმისაგან ისმინე 
ჟურადღებითა. 

მოთხრობა საბირსა ზედა 

იჟო კაცი კეთილზნეოანი და ხასიათიანისდ„ რომლისა 
სახელი საბირ. ჰყვანდა მას ცოლი და ორი ძეი და აგრეთ- 
ვე რაოდენიმე ოთხფეხი, რომელთაგანაც აქვნდა მას საც–- 
ხოვრებელად თ?:სდა რაიმე სარგებლობა. გარნა ერთსა 
დღესა აღატყდა მას სოფელსა შინა შფოთი და ამბოხე- 
ბაი მოჰშთობისა გამო ერთის ველმწიფის მოსამსახურისა. 
ესმა რა ესე ველმწიფეს მის სოფლისა, მასვე წამსა შინა 
რძანა დაუყოვნებლივ აკლება და მოტაცება საქონელთა. 

მაშინ უთხრა მემცხედრემან თ?7სმან საბირს: თუმცა ველ– 

  

1)2 66: მიითვალა მან, 
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მწიფემ ჰქმნა ძენი ჩვენნი საწყულად, გარნა ნუ ზიხარ, არა- 
მედ წარვედ და იწყე ფირილი და კვნესაი, რომლისა ღო– 
ნის ძიებითა იქმნება უკუნ-მოიქციო რაოდენიმე მათგანი. 

უპასუხა საბირმა: # ჩემო განსვენებაო! ჰქმენ მოთ–- 
მინება9, ვიდრემდის იქმნას საქმეი კეთილ. თუმცა აწ გვექ- 
მნა მისგან უკანონოდ უსამართლობაი, გარნა უკუნ მიუღებს 
მას ჩვენი კეთილმოსამართლიეი ჩვენსა ყოველსავე. ესმა რა 
ესე ერთსა ვისმე საბირისგან, წარვიდა წინაშე ჭელმწიფი– 
სა და გამოუცხადა ყოველივე ნათქვამში მის საბირისა, რო– 
მელიცა ფრიად განრისხდა და უანბო თ;სთა ვეზირთა და 
უფროსთა კაცთა. და შემდგომად ბრძანა კვალად მისი და– 
რბევა ჟოვლითა ქონებითა და საქონლითა ღა გაგდებაცა 
მისი სოფლიდგან'!! თ7;სის სახლობითურთ. 

მაშინ ესე საბირ იძულებულ განემგზავრა ერთსა მინ– 
დვრად, რომელსაცა შემოეყარნენ რა ავაზაკნი, უკუნ მიხა– 
დეს მას იგი ორი ძეიცა და წარიყვანეს თ7სდა. გარნა გული 
დედისა მათისა სავსე მწუხარებითა კვალად ელოდა მათსა 
მობრუნებასა. გარნა მაშინცა ეუბნებოდა საბირ მემცხედ- 
რესა თ?სსა, რომელ ჯერ არს მოთმინება და მით გამგებე– 
ლობისადმი ღმრთისა მადლობისა ძღვნაი. და მუნიდგან გა– 
ნემგზავრნენ სხვის გზით, რომელთა ექმნათ მწუხარება. 
ოდენ მთისა''' და თ7თ შეიქმნენ ვითარცა ბზეი, ხოლო სი– 
ცოცხლე შეექმნათ ვითარცა შხამი. 

ოდესცა მუნიდგან მოიყწივნენ ბინდისა დროსა მახლო– 
ბლად ერთისა ქალაქისა, ესრეთ უთხრა მან საბირმა თჯსსა 
მემცხედრესა, რომელ არა ჯერ არს უფიქრელად შესვლაი 
ამა ქალაქსა შინა. შენ აქა დასჯედ, ვიდრემდის ვართ უად- 
გილო, მე წარვალ ქალაქს და მოვიტან სანოვაგესა. გარნა. 
დასჯდა რა იგი დედაკაცი მუნ, უეცრად მის ქალაქისა პი– 
რიდგან გამოვიდა ერთი ფრიად მკვეთრი ცხენოსანი ჯა–- 
რისკაცი, რომელმანცა იხილა რა იგი მუნ მხოლოდ მჯდო– 

მარე, რომლისაცა გული განშორებისა გამო ძისა მოწულულ 
იჟო, მოეწონა მას პირველისავე ნახვითა და უთხრა: 8 დე–- 
დაკაცო კეთილ მჟურებელო! იყავ ჩემთან, ვითარცა გული– 
თადი საჟვარელი! უპასუხა მან დედაკაცმან: შ ძმაო! აქა 

1I3 8: საჭლიდგან. 
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დამსო მე ქმარმან ჩემმან. ქვევითი გამოვიარე ესე მინდორია 

და აწ დასუსტებული დავრჩი აქა. აზისთ?ს სხვისა საქმეს–- 

თან არა მაქვს შე საქმეი. მე აქ მოველი ქმარსა ჩემსა. გარ- 

ნა კვალად უთხრა მან ჯარისკაცქან: უკეთუ აღასრულებ 

ჩემსა თქმასა, მაშინ განათავისუფლებ სულსა შენსა ამა 
ჩემისა მკვეთრის!"” ხმლისაგან, თორემ ამავ წამსა შინა 
ზოგშთობ!' და ლეშსა შენსა ჰშთავფლავ ქვეჟნად. 

და ესრეთ რა შეძრწუნდა იგი საწჟალი შიმისაგან სიკ- 

ვდილისა და არცაღა ხედამდა თ?2სსა სსხასა,ა უთხრა: % 
ძმაო! ვინადგან არა მაქვს მე შეძლებაი და ჰშთავარდნილ 
ვარ ჭელსა შინა ძაღლისა მსგავსად ნადირის ირმისა, ამის–- 
თუს ჰემენ ერთსა წამსა მოთმინებაი ამა საქმესა შინა, ვი– 
დრემდის მოგახსენო მე ჩემი ვითარებაი. რომელმანცა შემ- 
დგომად დაცლისა მის კაცისაგან დასწერა მიწასა ზედა 
თჯ:სის შეწუსებულის და მწუხარის გულის სიტჟვა9: 8 სა- 
ბირ, უკუნ-იქცა ბედი შენი და არცა ვუწჟი, ვითარ ხარ. 
და მეცა ვიქმენ აწ წარტაცებულ ერთის ქალაქელთაგან. 
შემდგომად ამისსა მან ჯარისკაცმან შემოისო რა ცხენსა, 
მიიყვანა საღამოსა ხანსა ქალაქსა შინა და რა შეიფვანა სა– 
ხლსა, დამალა მუ5 და დააყენა ერთი კაცი ქესიქჩად ანუ ყჟყა– 
რაულად. 

სოლო ოდეს საბირ უკუნ-მოიქცა ქალაქიდგან და ვე– 

რღა ნახა ცოლი თჯ;:სი, განკვირდა და მიმოეკვეთებოდა 
ჟოველსა მსარესა. და შემდგომად ჰპოვა იგი დაწერილი 
ადგილსა ზედა. წარიკითხა რა, გარდმოუვიდა მას თვალე– 
ბიდგან ცრემლნი ლალის ფერნი. მაშინ მოვიდა მას ქალაქ– 
სა შინა და დასჯდა ერთსა კუთხესა. გარნა მუნცა უბედუ–- 
რებისამებრ მისისა ჯელმწიფე მის ქალაქისა ჰყრიდა საძირ– 
კველსა ერთისა თ?2სისა სახლისასა, რომლისა მოსამსახუ– 
რენი დაინახამდნენ რა მიმავალსა გზასა ზედა, მასვე წამსა 
წარიყვანდნენ სამუშაოდ (ალახისა. ხოლო რომელსა კაც– 
სა აქვნდებოდა თეთრი, განთავისუფლდებოდნენ, მისცემ- 
დნენ რა მათ რაოდენსამე. და ამა დროს იხილეს აგრეთვე 
საბირიც, მჯდომარე ერთსა კუთხესა. დაუჭირეს კისერი და 
მიათრევდნენ .· და შთააბეს ტალახისა სამუშაოდ. 

115 8; ჩემს მკვთერს: 
110 8: მოიშთობი. 

117 8: მიართმევდნენ. 
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შემდგომად ამისსა იხილა ხსენებულმა ამა საბირმა, 
რომელ იყო მუნ აგრეთვე სხვაიცა კაცი ჩაბმული სამუშა- 
ოდ, რომელიცა შეუძლებელობისა და უძლურებისა გამო 
თ7სისა ყოველთ;:ს სტიროდა გულის- მტკივნეულობით '. 
მაშინ უთხრა მან საწჟალმა საბირმან, რომელ: 8 ჩემო მე: 
გობარო, ჯერ არს ჟოვლისა კაცისაღმი მოთმინებაი საქმი– 
სა შინა, ვინაიდგან მოთმინება კაცსა აღმოიყვანს თჯთ სიბ– 
ხელისა და უფსკრულისა ჯიდგან და დასომს უეცრათ ჯველ- 
მწიფობისა ტახტსა ზედა. ამას რა იტყოდა საბირ, ესმა 
ვჭელმწიფესა მის ქალაქისასა, რომელიცა ფრიად განრისხდა 
და შთააგდო იგი ჯასა შინა და უთხრა ესრეთ: იჟავ შენ აქა 
ყასა შინა, ვიდრემღის გერგოს შენ ერთსა დღესა დასჯდო- 
მა ჭელმწიფობისა ტახტსა ზედა. 

გარნა საბირ კვალად მჯდომარე მას შინა, მისცემდა 
დიდებასა ღმერთსა. ხოლო ჰშთაუგდებდნენ მას მზხოლოლღ 
პურსა და წყალსა, რათა არა მომკვდარ იჟო. შემდგომად 
ამისა ერთსა დღესა გაიარა ველმწიფემ. ბისაკენ და ჰშთა- 
ძახა ზემოდამ საბირსა, რომელ: იყავ აქა, ვიდრემღის მო– 
ვიღეს დღე ბედნიერებისა შენისა, აღმოგიყვანოს ზუნიდგან 
და დაგსოს ტახტსა ზედა ჩემსა. გარნა განვიდა რა შემღ- 
გომად ამისსა სამი წელი, მოთმინებამან მოუპოვა მას სა; 
ბირს გჯრგ?ჯნი და ტახტი ველმწიფობისა. ესრეთ, რომელ, 
წინარე ამისსა მოთხრობისა მას სსენებულს 'წელმწიფის 
პჟვანდა რა ერთი ძმაი, მოშთო იგი ფარულად და დაფლ 
ერთსა კუთხესა შინა. 

იფიქრეს ხალხთა, რომელ იგი ჰჟავს უთუოდ ველმწი– 
ფეს შეპჟრობილ, ხოლო ველმწიფიმ მოშთო ძმა თჯ;სი გან– 
სვენებისათ;ს თ?სისა და მჟუდროებისა. და გარდა ამისსა 
თ7თ ხალხნიცა ჰჟვნა ნატრულ პურისა. გარნა შემდგომად 
ჰსცნეს ესე ჟოველივე გარდახდომილებაი და უსამართლო– 
ბაი მის ველმწიფისა, რომელსაცა ყჟოველთ:ჯს ითმენდნენ, 
არა იკადრის მისგან და მისის უსამართლობისაგან გაგცევა, 
არამედ ჰქმნეს მისის სისხლის დანთხივის პირობაი. ხოლო 
სცნა რა ესრეთი განზრახვაი მათი ხსენებულმა ჭელმწი- 

ფემ, მაშინ ფარულად ივლტოდა მინდვრად, რომელსაცა 
თჯსის სიცუდობისაგან არა მისდევდა არცა. ერთი ჟუ: ჯანასკ– 
ნელი "აცი. და დაუტევა თ?ჯსი მამული და ტახტი. 

18. #: მტ,ი“ეეულობით, 
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ოდესცა ესე პელმწიფე შიშისა გამო სიკვდილისა იქმნა 
ლტოლვილ, მაშინ უთხრეს შეკრებულთა კაცთა ანუ საზო- 
გადოობამ პირველთა და მეუფროსეთა კაცთა მდივნისათა, 
რომელ ჯერ არს ჩვენდა ჟოლად ერთისა კეთილ–მოსამარ– 
თლისა ჭელმწიფისა, რომელმანცა არა უქმნას უსამართ- 
ლობაი საწყალსა და გლეხსა კაცსა. მიუგეს პასუხი უპატივ– 
(კემულესთა კაცთა, რომელ: ვჭელმწიფე ჩვენი ჯერ არს, 
რათა იჟოს იგი ვაჟკაცი ძმა ჭელმწიფისა, რომელიცა თ7თ 
ჭელმწიფემ, განრისხდა რა, ჰშთააგდო ჭასა შინა, და აწ არ 
ვიცით, ვითარ არს გონიერი იგი. 

მაშინ ერთმა მათგანმან ჰსთქვა, რომელ: არს ერთი 
ვაჟკაცი სახლსა შინა ჭელმწიფისასა, რომელიცა შეპყრო- 
ბილ არს ჭასა შინა ესე რაოდენიმე წელი არს, რომლისა 
თანა აქვნდა ჭელმწიფეს ჟოველთ:ს უბნობაი. მოისმინეს 
რა ესე ხალხთა, გაიქცნენ მასთან და უთხრეს: % შეპჟრო- 
ბილო ამა ჭასა შინა, მოვედ და დასჯედ ამა (ტახტსა ზედა 
ჭელმწიფობისასა. რომელმან თჯ;თცა მოსცა ვმაი მათ ბნე– 
ლისა მის ჯიდგან. მაშინ ჰშთაუგდეს საბელი და აღმოიყვა- 
ნეს და დასვეს მხიარულებით ტახტსა ზედა ველმწიფობი– 
სასა და უძღვნეს მრავალი თვალი და მარგალიტი. 

ამა დროდეან განხდა ხმა მისი ჟოველსა ქვეჟანასა და 
უბანთა ზედა, რომელ არს ჭელმწიფე გამცემი და სამართ–- 
ლიანი. თუმცა პირველი ჩვენი ჭჰელმწიფე იყო უსამართლო 
და მოჯაბრე, და უბრალოდ შეწუხებულთ მწუხარებისაგან 
იჟო აგრეთვე უცნობელ, გარნა ვინადგან“ესე ძმა მისი არს 
სულიერ, ამისთ;ს ღმერთმან აღმოგვირჩია ჩვენ ველმწი- 

საა სოლო აქა მოისმინე, ვითარ იქმნა ესე 
საბირ კეთილ მოსამართლე ველმწიფედ 
შემდგომად თჯ;სისა აღმოჟვანისა ჭჯიდ- 
გან: ამან განარჩივნა დაწვრილებით სიცრუი სიმართლი– 
საგან, ამან დანაწესნა ესრეთნი რიგნი და კანონნი შორის 
გლიხთა, რომელ ჟოველნი იქმნენ მისის ბრძანებისადმი 
მორჩილნი გულმხიარულებით. ხაზინანი განუჟყვნა მხედ- 
რობათა და ლაშქართა, დიდრონნი კაცნი ჰჟვნა პატივსა და 
დიდებასა შინა, აღაშენნა საფლავნი იმანთა (ანუ სულიერ–- 
თა კაცთა), აღუშენნა მეჩითნი დარვიშთა (ანუ ბერთა), 

მისცნა თეთრნი და უჩინა ულუფა. არა ეძლო ვისმე მის 

დროსა შინა მოეხმარებინა უკანონოდ მამული სხვისა. 
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და ვსთქვათ მოკლედ: იწყო მშვიდობამან 
უჯუელმწიფობად მისსა სამფლობელოსა შინა. ესრეთ განხდა 
რა ქვეჟანასა ზედა კეთილ–-–სახელობა მისი, ჟოველნი იქმ– 
ნენ მისდა ულითადი მოსამსახურედ. გ ა ტ ნა აქა ის- 
მინეთს ვაიცა მის საბირისა ვითარებაი: 
ოდეს იქმნა საბირ თჯსითა მოთმინებითა ჭელმწიფედ, მა– 

“შიC. განემგზავრა დიდებითა და საშინელებითა საბრძოლ– 
ველად მას ჯელმწიფესა ზედა, რომელმანცა ჰქმნა იგი პირ– 
ველ საწულად და განხადა გარეთ თვისის ქალაქიდგან, 
ვითარცა ზემოცა მოგვიხსენებიეს. პირველითავე ბრძოლი– 
თა გარდმოაგდო თ;სის ტახტიდგან, რომელიცა დამარ- 
ცხებული შიშისა გამო თჯსისა მტერისა იქმნა მემცხედრით– 
ურთ თ;სით ლტოლვილ, გარნა არცა ერთმა კაცმან უქმნა 
მას სავანე9. 

და მოვიდა უეცრად ქალაქსა შინა „შასვე საბირ ჭელ- 
მწიფისასა. მაშინ მოახსენა ერთმა ვინმე საბირს: 9% ხ ელოვ- 

ნიანო ჯველმწიფევ! ერთი უცხო დიდიკაცი ი მორსრულ არს 
რაოდენითამე მოსამსახურეთა სტუმრად თქვენთან. მაშინ 
ბრძანა სელმწიფემ, რომელ: კეთილ არს! და ესრეთ შემო– 
იჟვანეს იგი ქალაქსა შინა დიდებითა და იწჟეს მისდა სამ–- 
სახური მოსამსახურეთა მისთა. შემდგომად ამისსა მოიჟ- 
ვანეს იგი წინაშე ჭელმწიფის საბირისაცა, რომელმანცა 
მასვე წამსა შინა პსცნა რა იგი მტრად თჯსდა, ბრძანა და– 
უჟყოვნებლივ წართმევად ცხენისა, ჟოვლისა ქონებისა და 
განგდებად სახლობით მის ქალაქიდგან. ესმათ რა ესე ვი- 
თარება« მთავართა მისთა, აღირივნენ გულითა, გარნა მხო– 
ლოდ არა უწყოდნენ ესე სხვათა ხალხთ:. ამასთანავე 
გასცა ბრძანება მან ჭელმწიფე საბირმა!', რომელ ვისაცა 
ჰყვანდეს!?? მშვენიერნი ი გასასჟიდნი მოსამსახურენი, 'მოიუ- 
ვანონ წინაშე თჯთ ჭელმწიფისა გასასყჟიდლად, ვინადგან 
არს გულითად მუშტარი და მოსურნე სჟიდვისა. 

მოყვანა ავაზაკებთაგან ძეთა საბირისთა მის ქალაქსა შინა 

სადაც საბირ იჯდა ყველმწიფედ 

ოდეს ესრეთი ბრძანებაი ჭელმწიფისა მოისმინეს ამა 
ავაზაკთა, რომელთა მოეტაცნათ ძენი საბირისნი, მოიყ-– 
  

119 ც: ველმწიფემ საბირმან. 

120 8: ჰქვანდეს. 
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ვანეს იგი ჟრმანი სავაჯროსა შინა. გარნა იხილა რა საბირ– 
პა ძენი თჟსნი, იცნა, მასვე წამსა შინა, ხოლო ავაზაკნი 
მისცა სატანჯველსა, რომელთა ესეოდენი სცეს ჯოხი, რო. 
მელ ექმნათ თვალნი სავსე სისხლითა და განხადეს იგინი 
მის ქალაქიდგან. თუმცა ესეცა ისილეს მათ თქმულთა მე- 
უფროსეთა, გარნა არა რაიმე სთქვეს, არამედ გულსა შინა 
დაიცვეს ესე ბოროტებაი დრომდინ. · 

აქა მოისმინეთ სხვა2პცა კვალად მომ- 
ხზდარი ვითარება-ი: 

ოდეს მან ხსენებულმან ჯარისკაცმან მოიტაცა მემც- 
ხედრე მის ჯელმწიფის საბირისა, მაშინ ყოველთვის ჰსწევ– 
და მისსა ქესიქჩობასა ანუ ჟარაულობასა და ესრეთ დაეჯკვა 
იგი ფარულ სახლსა შინა თჯსსა. გარნა ერთსა დღესა შე- 
ემთსვა რა მას ჯარისკაცსა განშორებაი თ?სის სახლიდგან, 
მაშინ იგი დეღაკაცი გამოხტა სახლიდან გარეთ და მწრაფლ 
შემოეყარა რა კვალად იგი ჯარისკაცი, შეიპჟრა და იწყო 
მისდა ცემად. მაშინ დედაკაცმან იწჟო ჟვირილი და ტირი–- 
ლი, რომელ: # თათარნო! უწჟით თქვენ თ?თ, რომილ ამა 
კაცსა ესე რაოდენიმე წელი არს, რაიცა ვჟევარ შეპურობილ 
და ვუქმნივარ უძეო და უქმრო. ამისთ7ჯს გთხოვთ, რათა 
განმარინოთ მე ხელიდგან ამისსა. 

ხალხთა მოისმინეს რა ესე სიტჟვა9 მის დედაკაცისა- 
გან, მასვე წამსა შინა წარათრივეს იგი ჯარისკაცი წინაშე 
ვპელმწიფის საბირისა, მოასსენა ჯარისკაცმან: # სამართ- 
ლიანო ველმწიფევ, ესე არცა არს მემცხედრე ჩემი და არ–- 
ცა აქვს სურვილი ჩემი. ყჟყოველთჯ:ს მეუბნება, რომელ, არა 
ხარ ჩემი ქმარიო და არცა ხარ ღირსი, რათა იყო ჩემის- 
თანა დედაკაცისადმი ქმრადო. ჰკითხა ველმწიფემ შემდგო– 
მად დედაკაცს, რომელ: # დედაკაცო! ვის ეკუთვნი, ანუ 
რაისათ?ს არა ჰგიე წესიერათ ქმარისა თანა შენისა. უპასუ–- 

ხა დედაკაცმა: # დიდებულო ჯელმწიფევ! ესე უღმრთო არა 
არს ქმარი ჩემი. ამას რა იტჟოდა იგი დედაკაცი, იცნა მას- 
ვე წამსა საბირმა თჯსი მემცსედრე ხმაზედ, და დაუყოვნე- 
ბლივ წარგზავნა იგი თჯსი მემცხედრე სასახლესა შინა 
თ7;სსა და ჯარისკაცსა ურიცხვი ჰსცეს'"' და გამოიტანეს 

გარეთ ცოცხალ-მკვდარი. 

I2L 8; ჰსცნე". 
180



ხოლო ესეცა იხილეს რა მათ მეუფროსითა, მაშინ ერ- 
თობით მოახსენეს: # ველმწიფევ! რაისათ7;ს ეშმაკის სიტ- 
ჟვით გარდასულხარ გზიდგან? ვიდრემდის ვიჟვნეთ ჩ 'უზათ 
თქუენის უსამართლოობისაგან?! ვინადგან უსამართლო- 
ბაი შენი სახღვრიღგან გარდასრულ არს, იქმნება, რომელ 

· ბედნიერება შენი უკუნ მიქცეულ არს. ერთსა წამსა ზიიღი 
სტუმარი პატივითა, გარნა შემდგომად ჰქმენ იგი განხდილ 
შერცხვენით გარეთ. ვაჭრებს უკუნ მიხადიე შენ მოსამსა- 
ხურები. აწ აღიარე, ესრეთი უსამართლოობა და ჯაბრი ვი- 
სგან გისწავიეს და გიხილავს, და უსამართლოობით მიიმ- 
ძლავრე აგრეთვე დედაკაცი. აწ არღარავის დარჩომია მოთ– 
მეზისა შეძლებაი ესრეთისა შენისა უსამართლობისა. 

მაშინ უთხრა საბირ წელმწიფემ: % მეგობარნო ჩემ- 
ნო! პირველ მოისმინეთ ჩემიცა ესე პასუხი, და შემდგო- 
მად ამისსა იქმნეს ნება თქვენი. რა9 საქმე მაქვს მე =სა- 
მართლოობასთან ღა ჯაბრთან. მე მივითჯ;ჯსე ჩემი მემც- 
ხედრე ძეებითურთ ჩემით, უსამართლოობით არცა ერთი 
ფოთოლი მომიწყვეტიეს ხიდგან, რომელიცა თქუინ არა 
უწყით, და რაისათ;ს უმეცრებითა თქუესითა შეიქმთ 
დრჯტვინიასა. მაშინ §ველმწიფე საბირმა თალიდამ ბოლომ- 
დინ თ;:სნი გითარებანი განუცხადა მათ, და შემდგომად 
ამისსა უთხრა: მე ვარ იგი, რომელსაცა. მოთმინება?ა5 
ჩემმან მომცა მე პველმწიფობაი ქვიჟნისა. აწ უსაეთუ თქუენ 
არა მპოებთ მი ღირსატ ვილმწიფობისა, მაშ ერთი სხვაი 
აღმოირჩიეთ ნაცვლად ჩიმსა. 

მეოფროსეთა მათ იხილეს რა მართლიაღ იგი საბირი, 
მაშინ ოძღვნეს მას ათასი ქება9 და ღიდიბაი და ისრეთ ხსი- 

ნიბოონი უფროსნი , :აცნი. ჯიალად იქმნენ მორჩილ მისის 
სამართლისალმი, და გლეხნი სულისა თ?სისა მისდა შემწი- 
რველ და მოახსენეს, რომელ: # ველმწიფიი სახელოვანო! 
ჩვენ ჟოველნი ვართ თქუენი მოსამსახურენი. ხუ განჯვიწ- 
ჟრიბით და ნუცა შეგერისხამთ. რომელ ჩეინ თ?თ იუწჟყით 
პირშაობაი ჩვენი წინაშე თქუენსა და გარეშე თქუენსა ჩვეს 
სხვა ჩვენღა ველმწიფედ არავინ ვუწჟით. 

და აწ შენცა, 5 მეგობარო, მოუპყარ ამა დარიგიბასა 
ჟური. შენი და ზემორე წერილისამე იბრ ეცადე შენცა ვიდ- 
რემდის ისახელო მოთმინებითა მსგავსად საბირისა. ქვეჟა- 
ნასა ზედა, ვინაიდგან მან ხსენებულმა ჰქმნა რა მოთმინე– 
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ბა და იჟო მცოდნე ჟოველსა საქმესა შინა, მისთჯს იქმნა 
სახელი მისი განთქმულ ისტორიულად ქვეყანას ზედა. 

და ესრეთ ოდეს ხსენებულმა ბახტიარმა დაასრულა ესე 
თ;სი მოთხრობითი ვითარებაი საბირ ჭელმწიფისა წინაშე 
პელმწიფის აზატბახტისა, მაშინ პატარძალმან ცვისამან 
გარდიფარა პირსა ზედა თ?ჯსსა სიბნელისა კავნი, და აღმო– 
სავლეთისა ველმწიფემ მოიხადა მის წინაშე ბრწჟყინვალი- 
ბითი თ:სი გჯრგჯ?ნი (ესე იგი ოდეს შთავიდა მზე, მაშინ იქ. 
მნა მწუხრი), ბრძანა კვალად ჭელმწიფიემ აზატბახტმან წა– 
რჟვანა მის ბახტიარისა საპუჟრობილესა შინა. 

მოსვლა მეოთხისა ვეზირისა წინაშე დიდებულის ველმწიფისა 

მოშთოგისათჯს ბახტიარისა 

იყო ირთი ვეზირი, სახელით ფირუზი, რომელიცა მო– 

ვიდა რა წინაშე ჭელმწიფის აზატბახტისა მეოთხესა დღე- 
სა, მოუთხრო სხვადასხვა ახალი ვითარებაი ბახტიარსა 
ზედა, რომლითაცა აღანთო ცეცხლი შინაგან ჭელმწიფისა. 
მაშინ გამოიყვანეს იგი ბახტიარი!?? კვალად წინაშე ველმ- 
წიფისავე, რომელმანცა შესძახა მრისხანებით და საშინელე– 
ბით, რომელ: არა მსგავსო კაცთაო და ბილწო! ვიდრემდის 
ვიყო შენგან შეწუხებულ და საქმითა შენითა სირცხვილე– 
ულ?! და აწ უკვე არა მაქვს შენის ქმნულობისაგან, გარდა 
მხოლოდ სიკვდილითა შენითა!?!. 

მოხსენება ბახტიარისა მიერ 

მოახსენა ბახტიარმან: 89% აზატბახტ! ეგოს ჟოვეილთ?ს 
ბედნიერება და დოვლათი თქვენი თქუენდამი განუშორებ- 
ლივ. ვიჟო მხოლოდ მე შეკრული ხელ–ფეხით, შემძლებილ 
ხართ ჟოველსა წამსა მოკვლად ჩემისა, ოდეს მხოლოდ ინე- 
ბებთ. გარნა უკეთუ იქმთ მწრაფობასა ვითარცა ქარი, მა– 
შინ შეინანებთ მსგავსად ბეჰზადის ველმწიფისა. და ვითარ–- 
ცა ესმა ჭელმწიფეს აზატბახტსა მისგან სახელი ესე, მასვე 
წამსა შინა ჰკითხა ვითარებაი მის ბეჰზათისა. 

122 8: ბოზტიარი, 

123 (გაუმართავია). 
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მოხსენება ბახსტიარისა მიერ ბეჰზადის მოთხრობისა 

ველმწიფის აზატბასტისადმი 

"მოახსენა ბახტიარმა: 8 ველმწიფევ ჟოვლად უმთავ- 
რესო! ერთსა ჟამსა კეთილ ინებეთ სმენად ჩემგან, რაიცა 
მომისმენიეს ამბავნი და დარიგებითნი ლექსნი უფროსთა- 
გან, რომელ ქალაქს შირვანსა შინა იჟუო ერთი ვჭელმწიფე 
სახელით ბეჰზათ, რომელსაცა ესვა ერთი ძეი, მსგავსი 
მთვარისა, და მსგავსი მისი არა იპოებოდა ქუეყანასა ზედა 
ესრეთ, რომელ კეთილ მოუბნარობითა თჯსითა და სიმშვე- 
ნიერითა მისტაცებდა კაცსა გულსა და გონებასა. კეთილ– 
ზნეობისა და გონიერებისა გამო მისისა ყოველნი მთავარ- 
ნი იჟვნენ მისდა შევრდომილ. იყო ფრიად მოწყალე უცხო - 
თადმი და ამა კეთილმოქმედებითა განთქმულ იყო სახელი 
მისი, და ვინცა მხოლოდ მოვიდოდა მშისსა ქალაქსა შინა, 
ჟოველნი იქმნებოდნენ მისი სტუმარნი. 

გარნა ერთსა დღესა ესმა მას, რომელ ერთსა ადგილსა 
არს ქალი, რომელიცა სილამაზითა თჯსითა უმშვეხიერეს 
აარს მთვარისა. მაშინ წარავლინა ელჩი ერთი წინაშე მის 
მშვენიერისა. წარატანა თან ძღვენი და წერილი, რომელ- 

მანცა მოიტანა იგინი წინაშე ქვეყნის ჭელმწიფისა, მამისა 
მის ქალისა მთვარეს მსგავსისა, რომელიცა არავის აძლევდა 
მას მარგალიტისა მსგავსს ქალსა თ?სსა. ხოლო ოდეს წა- 
რიკითხა იგი წერილი, მაშინ ჰქმნა რჩევაი ვეზირებისა თანა 
თ7სისა და შემდგომად დასწერა ველმწიფემ პასუხი და წა- 
რმოგზავნა, რომელ უკეთუ იგი იქმნების ჩემდა სიძედ, მამ 
ჯერ არს მოცემად ჩემდა ჩემის ქალის რძის ფასის ასი ათა– 
სის თუმნისა, და ესე არს მხოლოდ სიტშვა« ჩემი მასთან. 

მოვიდა ელჩი მისირიდგან და მოუტანა წერილი, ფარ–- 
ჩა, ცხენი, ოქრო და ტანისამოსი. ბრძანა ჭელმწიფემ, მამა– 
მან მის ხსენებულის კეთილზნეოანის ჟრმისამან, რომელ 
რაოდენი ათასი გვაქვს ჩვენ თეთრი? მოახსენეს: ოთსმო- 
ცი ათასი. ხოლო ძე მისი კვალად განშორებისა გამო თჯსი– 
სა ფრიად მწუხარე იჟო, რომელსაცა მწუხარებითა პსდი– 
ოდა თვალებიდამ სისხლისა ცრემლნნი, რომელსაცა უთხ- 
რა მამამან მხიარულის პირითა, რომელ: 9 შვილო ჩემო! 
მოითმინე, ვიდრემდის სრულვყო მე ნაკლები თეთრი ჩვენი. 

გარნა იქმნა რა ღამე, ძე მისი აღშფოთდა, მოუვიდა 
რა გონებასა შინა მისის ნახვისა სურვილი. მას ღამესა ვი–- 
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ღღზე გათესებაპდე ივლტოდა ქვეითი და იქმნა ზიფარებულ 
თიალიდგან მამისა თჯ;სისა. მას დროსა ქარვანი მისირისა 
ავაზა:თა მიშისაგან მიდიოდნენ სიჩქარით, რომელთა ისი–- 

ლეს რა შორიდგან ძე ველმწიფისა, მაშინ რაოდენიმე ცხე- 
ნოსანნი მათგანნი! ჯეხებით დაუახლოვდნენ მას და უთხ– 
რეს: თ ჯასუსო ავაზაკთაო! გვზვერ ჩვენ ამა მინდორსა 
ზედა? აწ მოვედ და გვითხარ ჩვენ, სხვანი ამხანაგნი შენნი 

სადა არიან, რომელნიცა სრულებით ამა წამსა შინა ჩვენსა 
შინა ჯერ არს ჰშთავარდნად? უპასუხა მან ველმწიფისა ძე– 
მან: მე არა ზყავს ამსანაგნი, არამედ ვარ მე საწყალი, უად- 
გილო, განშორებული 

ახილა რა იგი ურმაი, მთვარეს მსგავსი, ქარვანისა მე- 
უფროსემან ი მოიჟვანა მისირის ქალაქსა შინა და დასო საპ– 
ჟრობილესა. გარნა ინახამდა მას მსგავსად ძისა თჯ;სისა. 
ესე რა შეიტჟო მამამან მის ა ყრმისამან,, ი მისწერა წერილია 
შის ქალაქის ველმწიფეს, რომელსაც შეატყობინა თ7:სი ამ - 
ბავი, რომელ: ძე ჩემი გამოიქცა გაჯავრებული!?5, გთხოვთ, · 
მიუცილებლივ მოძებნოთ იგი და მით ჰჟოთ გული ჩემი 
მისის განშორების მწუხარებისაგან თავისუფალ. წარიკით- 
ხა რა ესე წერილი, ჭელმწიფემ!? მისირის'”? ქალაქისამან 
კითხა დიდთა და პატარათ. : 

მაშინ მოვიდა უფროსი მის ქარვანისა წინაშე მისსა, 
მოახსენა: # პეილმწიფეო ჩემო! შევიპჟარ ჯასუსი!?ბ ავაზა- 
კთა და მჟავს მის დროდგან შეპურობილ საპურობილესა 

შინა და უკეთუ მიბრძანებს ხელმწიფე, მოვიყვან მე მას 
აქა. უბრძანა პელმწიფემ: ნუ განუტევებ მას, რომელ დავ- 
ტანჯავ მე მას ჟოვლისა სატანჯველითა. ფარვედ და მოიუ- 
ვანე იგი მსწრაფლიად წინაშე ჩიმსა. შემდგომად ამისსა მო– 
ვიდა იგი ქარვანთ უფროსი მსწრაფლიად მას შეპუჟრობილს 
ჟურმასთან და უთხრა: თ ჟრმაო, მითხარ ვითარ ხარ, 
ჰსთქ?, კეთილო ვაჟკაცო და მშვენიერო შენ ჩემო მეგო– 
ბარო, საიდამ ხარ? მომითხარ შენი ვგითარებაი, რასა დარ- 
ბოდი მას ველსა და მინდორსა შინა? რომელმანცა მასვე 
წამსა შინა მოუთხრა მას თ?7სი ვითარება5« და არცა ერთი 
დამალა წინაშე. მის ქარვანის უფროსისა. 

124 8: მათგანნი) –– 

125 8: გაზარჯეებული. 
126 8; ჟელმწიფეს. 
12» 8: მისირს, 128 8: პასეხი. 

184



ოდეს ესე ჟოველივე მოისმინა მან ქარვანისა უფროს- 
მან მის ჟრმისგან, მაშინ აკოცა ორსავე ჭელთა ზედა, ჟოვ- 
ლისა მხრით პსცა მას ნუგეში, რომელ: მე გავარიგებ საქ– 
მესა შენსა წინაშე ველმწიფისა, იჟავ მხოლოდ მხიარული– 
ბით. მუნიდგან იგი ქარვანისა უფროსი წარვიდა წინაშე 
ჭელმწიფისა და უანბო მისი ჟოველივე ვითარებაი, რომელ 
ესე ჯასუსი ყოფილა სიძეი თქუენი. ესმა რა ესე მას ჭელ- 
მწიფეს, ბრძანა დაუყოვნებლივ განწყობა მხიარულობისა 
და ჰქმნან ყოველივე ნივთი სასიძო ანუ საქორწილო მზათ. 
მაშინ იგი ჟრმაი ათასის პატივითა და დიდებითა წარიყვა- 
ნეს წინაშე ველმწიფისა, ხოლო ჭელმწიფი8 დასვა იგი (ჟა– 
სხტსა ზედა თსსა. მიუკვლივის ოქრო. თვალი და. მარგალი– 
ტი და მეჯლისის სუფრის გარშამო ტრიალებდა!“ ჯამი სავ– 
სე ღვინითა. და მისცეს ყოველთა მწუხარებაი ქარსა. უდის 
და ჩანგის კვრითა. 

და მცირე- მცირედ მიიღეს რა ღვინო, აღსდგა ა მათ 
შორის ჟვირილი და ყჟიქინა, მოიყვაზეს ჟაზი (ანუ არქიერი) 
გასაჯრელად ქაბინისა, მეუფროსენი მდივანთა რიგთა შინა 
დასხდნენ და დასწინდეს ხსენებული ჟრმა ველმწიფისა მერ. 
შემ ომა ამისსა განვიდა რა ესე ურმ ეიდგ დ გახვიდ ესე 
გარეთ, იხილეთ აქა ვითარ იქმნა მის სა 
წულისა ვითარებაი: მას სახლსა შინა, სადაცა 
ი მჯდომარე იყო ჭელმწიფის ქალი, იგი ჟრმა მივიდა შექ(ცე- 
ვისა წადილით მუნ, ვიდრემდის იხილოს ქალი იგი ველმწი- 
ფისა. ხოლო ოდეს იხილა იგი მთვარე9ი-–ქალი ჭველმწიფისა 
ფანჯრიდგან, მაშინ დაინახა ესე ერთმან დედაკაცმან და 
უჩვენა აგრეთვე დედასაცა მის ქალისასა და შემდგომად 
მან მოუთმენელმან დედაკაცმან განახურვა მასვე წამსა. 
შინა წვერი შამფურისა ვითარცა ცეცხლი და ატაკა უეც- 
რათ მას ჟრმასა თვალსა შინა, რომელიცა განკვირვებულ 

იყო მის საყვარელის სიმშეენიერების ჟურებითა. მაშინ მან 
ყრმამან იწყო ჟვირილი, რომლისა ხმამან მიაწივა მეჯლი- 
სამდინ მის ველმწიფისა და ჟოველნი ერთობით მთვრალნი 
გამოსცვივდნენ გარეთ და იხილეს იგი ყრმაი მას მდგომა- 
რეობასა შინა. მასვე წამსა ესრეთი მხიარულება გარდი- 
ცვალა მწუხარებად და თ?ჯთ ჟრმაიცა სიმწარისაგან თვა- 
ლისა მოკვდა. 

უ20 ც; ტრფიალებდა ·



და ხმა მისი განსდა!'? ყოველსა ქვეჟანასა ზედა და 
ესრეთ ვისაც არა აქვს მოთმინებაი საქმესა შინა თჯსსა, 
მან უ,ეთუმცა დარგას ვარდი, მაშინ მისგან აღმოსცენდე- 
ბის მხოლოდ ეკალი და ვითარცა იქმნების წერაი ღვთისა 
მოწევნილ, მაშინ ყოველსავე რჩევასა და მასლაათსა იქმს 

უქმად. 
აწ უკეთუ თქუენ, ველმწიფე აზატბახტო, მიიღებთ მო– 

თმინებასა მოშთობისათ;:ს ჩემისა, მაშინ მიიღებთ გულისა 
თქუენისა წადილსა ესრეთ რა შეასრულა მოხსენება= 
თ?სი წინაშე ველმწიფის აზატბახტისა ბახტიარმან, მაშინ 
მზე მოეფარა ფარდასა ღამისასა და ბრძანა ჭპელმწიფემ 
კვალად წარყვანა საპურობილესა შინა გათენებამდინ. და 
ჰსთქვა: ვიხილოთ, რასა ინებებს გამგებელობა» ველმწი- 

ფეთ პელმწიფებისა. 

მოსვლა მეხუთისა ვეზირისა წინამე ველმწიფისა 

იჟო ერთი ვეზირი, სახელით ჩაჰრა, ფრიად მეცნი- 
ერი. მოვიდა რა მეხუთესა დღესა . წინაშე პჯელმწიფისა, 
ემთხვია ადგილსა მისსა და მოახსენა: # ველმწიფევ გო- 
ნიერო! ვიქმენით ქვეჟანასა ზედა შერცხვენილ და გამო- 
სალმებულ. და ამასთანვე მოახსენა სხუა9ცა სხვადასხვა სი- 
ტჟყვები, რომლითა აღატჟდა ცეცხლი შინაგან ველმწიფისა. 
კარისა კაცთა რა ნახეს ესრეთ განრისხებული, მაშინ იგი 
ჟრმაი მიიყვანეს კვალად სამართალსა შინა, სადაცა უბრძა- 
ნა ველმწიფემ: # შერცხვენილო და გზადაკარგულო! შენ 
მქმენ მე შერცხვენილ ორსავე სოფელსა შინა, ესრეთი შხა- 
მი უქმენ სასასა ჩემსა. აწ მოგშთობ შენ ათასის ტანჯვითა 
და სალმობითა და ჩაქფლავ ქვეშე ქვეჟნისა. 

მოსსენება ბასტიარისა მიერ 

მოახსენა ბახტიარმა: 9# აზატბახტო! იყოს ბედნი- 

ერება თქუენი დოვლათისა თქუენისა თანა განუშორებლივ, 
რომელ კაცი კეთილსახელოვანი უკეთუ იყოს საქმესა შინა 

უცოდველ, მაშინ თ7თ ღმერთი საქმესა შინა მისსა იქმნე–- 
ბის მისთ7ს კეთილისა მოსურნე. ესრეთ მაქვს იმედოვნე- 
ბა ღვთისაგან, რომელ უკანასკნელსა აღმოვჩნდები ძე



"მართლიად. # ღმერთო ქვეჟნისაო! ვინადგან აწ ვარ მიე 
ამა ჭელმწიფისა ჩემისა საქმესა შინა უცოდველ, მეფჟავ 
შენ ზე მფარველად. და ესე ვითარება” ჩემი მსგავს არს 
ვითარებისა მის დადაბინის ჭუელმწიფისა, რომელმანცა 
ირწმუნა რა ცილი,მოშთო ვეზირი თ?სი უბრალოდ ერ- 
თისა ქალისათჯუს. მაშინ უბრძანა ველმწიფემ აზატბახტმა: 
მოვედ და მითხარ ესე, რომელ ვითარება” ვჭელმწიფის 
დადაბინისა ვითარ იქმნა ერთისა ქალისათ;ს. 

მოთხრობა ველმწიფე დადაბინსა ზედა 

უძღვნა პირველად მან ჟრმამან ბახტიარმა ლოცვაი 
ველმწიფეს, მოახსენა, რომელ: მაქვს მე ერთი საკვირვე– 

ი მოთხრობაი, რომელიცა მომისმენიეს მე მოხუცთაგან 
და იპყრობს თჯსდა დარიგებითსა კანონსა. მიიღე მოთმე- 
ნება= და მოიქეც ცილისაგან და მოისმინე ამა მონისაგან 
ესე დარიგებაი, რომელ მოთმინება მოგიპოებს მხიარულე- 
ბასა, ხოლო მოუთმენელობასა!"! შეუდგების მწუხარებაი. 

ესრეთ უთქვამსთ გამოცდილთა მათ მოხუცთა, რო- 
მელ იჟო ერთი დიდებული ჭელმწიფე ერთსა ქალაქსა შინა 
სახელით დადაბინ (ესე იგი სამართლისა მიმცემი), რო–- 
მელსაცა ჰყვანდა ორი ვეზირი ფრიად მეცნიერი და ჟყო- 

ველსა საქმესა და რჩევასა შინა მათით ჭელმძღვანელობ–- 
და. პირველი ვეზირი იჟო სახელით რუზიგარ და მეორე 
ქარდან (ესე იგი საქმისა მცოდნე). ხოლო პირველსა ამა 
ვეზირსა ჰყვანდა ერთი ქალი, რომლისა კეთილქცეულო- 
ბისა სახელი განთქმულ იყო ყოველსა კუთხესა ქვეჟანა- 

სასა და არცა იპოებოდა მსგავსი მისი სიმშვენიერითა მას 
დროსა შინა, ესრეთ რომელ ქვეჟნისა ხალხთა სიმშვე- 
ნიერითა თ7;სითა გულსა სტაცებდა. 

გარნა ოდეს ჭელმწიფე წარუგზავნიდა კაცსა, მაშინ 
იგი მისცემდა ჟოველთჯ;ს პასუხს: მე ვარ ლოცვასა შინა 
შემოქმედისა ჩემისა და არა მაქვს ფიქრი ქმრისა: გონებასა 

შინა ჩემსა. და ესრეთ ჟოველთ?ს იმჟოფებოდა ლოცვასა 
და მარხულობასა შინა. შემდგომად ამისსა ერთსა დღესა 
შემოხდა უეცრად ჯელმწიფისა ხალვათხანასა შინა კვალად 
ლაპარაკი მას ზედა. მაშინ ესმა რა ველმწიფეს დადაბინს, 
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მასვე წამსა შინა დაიბარნა ვეზირნი თჯსნი და ჰკითსა, 
რომილ: 89 მეგობარნო ჩიმნნო! თქუენცა ირიღცხვიო 

ველმწიფისა ადგილს, ითხოეთ ქალი იგი ველმწიფისათს 
თქუენისა. 

"მოისმინეს რა ესე მათ ვეზირთ მის ველმწიფისა წა- 
დილი, მაშინ მოვიდა მათგან ერთი ვაზირი რუხზივარ, 
რომლისაცა იყო ქალი იგი, სახლსა შინა. თ7სსა და უთსრა 

თჯსსა ქალსა, რომელ: უკეთუ ველმწიფე იქმნას ჩვენდა 
სიძედ, ვითარ იქმნების ნებაი შენი ამა საქმესა შინა? მო- 
ვედ და მომიგე ამაზედ ერთის სიტყვით ჯეშმარიტი პასუ- 
ხი. მიუგო პასუხი ქალმა ბოდიშით: არა ძალმიძს : მელმწი- 
ფისა თანამემცსხედრედ, ვინადგან ჰყავს ველმწიფეს მოწო- 
ნებული ქალბატონი, რომელიცა მომიწონებს რა მე, განაგ- 
დებს მას თ7;სგან. ამისთჯს არა არს ესე ჩემდა საკადრისი და 
არცა იქმნების პატივი მის გამო. 

მოვიდა ამისსა შემდგომად ვეზირი იგი მუნიდგან წი- 
ნაშე ჭელმწიფისა თჯსისა და მოახსენა პასუხი თჯსის ქა- 
ლისა. მაშინ განრისხდა ჭელმწიფე და იქნა აღტაცებულ 
მრისხანობითა. ხოლო ვეზირი, იქმნა რა შეძრწუნებულ 
ესრეთისა მისის მრისსანებისაგან, რომელიცა გამოვიდა 
რა გარეთ, მასვე ჟამსა შინა იქმნა ლტოლვილ ანუ გაქ- 
ცეულ. ოდესცა ესმა ესე ველმწიფეს, უბრმანა თჯ;სთა 
ლაშქართა, რათა "წარვიდნენ, მოძებნონ და შეიპყრან იგი, 
როზელიცა შეიპყრეს რა, მოიყვანეს ტანჯვითა და დტირი- 
ლითა შიშისა გამო სიკვდილისა წინაშე ჭელმწიფისა, რო- 

მელსაცა მასვე წამსა შინა ჰშთაკრა კონბალი ანუ ველისა 
ჯოხი და მოჰკლა. ხოლო ქალი მისი ჰქმნა თჯ;სდა მემ- 
(კხედრედ და ვერ ვინ იძლო მას დროსა შინა თქმად და 
მოხსენებად მისდამი რა«სამე' სიტყვისა. 

შემდგომად ამისსა ექმნა 3ელმწიფესა მას საჯიროდ 
წარსვლა ერთსა უცხოსა ქვეყანასა და ზემორე ხსენებულ- 
სა ვეზირს ქარდანს რომლისა ჟოველივე საქმეთ” მისსა 
ჭელსა შინა იჟო, უთხრა, რომელ: ვიდრემდის მე უკუნ 
მოვიქცე, შენ დაიცე ესე მემცხედრე ჩემი. გარნა ოდეს იგი 
კელმწიფე დადაბინ განემგზავრა გზასა, მაშინ ამა ვეზირსა 
მოუვიდა ფიქრი გონებასა შინა, რათა განწყობიჟო!?? ანუ 
გაეარშიყებიჟყო მას ქალსა მემცხედრესა ხსენებულის ჭელ- 
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მწიფისასა. მაშინ ერთი ვინმე წარუგზავნა მას ქალსა და 
შეუთვალა: # ჯელმწიფავ, მსგავსად მთვარისა მნათობო! 
მე შევქმნილვარ მოარშიჟყე სილამაზისა “შენისა და შენ, 
საჟუარელო, მოიგე გული ამა მოარშიყისა შენისა. 

მოისმინა რა ესე მან ქალმან, განრისხდა და მას მოცი– 
ქულსა უკადრისის სიტყვით უპასუხა, რომელ: არა ძალუძს 
მას ვეზირს ამა სიტყვისა თქმათC და ამა ცუდისა საქმისა 
ქმნა არა არს საქმეი ჩემი, არამედ ესე არს საკადრისი და– 
დაბინის ჭელმწიფისადმი, ვინადგან ჰყავს მას ესრეთი სარ- 
წმუნოი კაცი. და შემდგომად შეუთვალა მასვე კაცისა პი- 
რით: % კაცო! თანასწორ არიან ყოველნი დედაკაცნი. შე- 
ინახე ამა შენისა თქმისაგან და უკუნ-იქეც. შენ გიწოდებენ 
ქარდანად (ანუ საქმის მცოდნედ), ხოლო არა გეშინის შეხ 
უეცრისა სიკუდილისაგან? . 

მიუვიდა რა ესე სიტყვაი მას ვეზირს ქარდანს, მაშინ 
შიშისა გამო ველმწიფისა იქმნა შენანებულ თ?ჯსის ნა- 
თქვამთაგან. გარნა უთხრა თავსა თჯსსა, რომელ: რაი ვქნა 
და როგორ ვქმნა? უკეთუ ესე საიდუმლო ჩემი გამო- 
სცხადდეს ქვეჟანასა ზედა, მაშინ ჯველმწიფე ჩემის უცოდი- 
ნელობითა წარმკვეთს თავსა ხმლითა. ამისთჯს უკეთუ 
მსურის, რათა არა მეშინოდეს მე თავისა ჩემისა სიკვდი- 
ლისა, ვიქმ ესრეთსა საქმესა, რომელ არღა იყოს ესე ქალი 
ცოცხალ. 

იჟო რა შის ქალისა წინაშე ჟოველთ>:ს ერთი კე- 
თილი მზვარეული მსგავსად საყვარლისა ძმისა, რო· 
მელსაცა იგი თვით ვეზირი ინახამდა, ვითარცა თ?:სსა · 
შვილსა: და ველმწიფეს ექმნა იგი განწესებულ წინაშე 
მემცხედრისა თ>;სისა. ოდესცა უკუნ-მოიქცა ველმწიფე 

კვალად უცხოს ქვეჟნიდგან, მაშინ მან ვეზირმა ქარდანმა 

განუცხადა მოგონებით ტჟულად პელმწიფეს ესე საიდუმ- 
ლოი შემდგომითა სახითა: თუმცა მსურის, რომელ არა 
იჟოს წინაშე თქუენსა დაფარულ ესე, გარნა მეშინის მოვა- 
წევინო რა ყჟყურამდინ თქუენისა. მაშ ამისთ7ს მომეცით მე 
ბეჯედი ხათრიჯამობისა!?, ვიდრემდის განგიცხადოთ მე 
იგი. 

ესმა რა ესრეთ, მისცა მასვე წამსა შინა ჭელმწიფემ 
თ?:სი ბეჯედი ხსენებულს ვეზირს ქარდანს, რომელმანცა 
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'მემოიცო რა თითსა ზედა თჯსსა, მოახსენა, რომელ: უკე- 
თუ ესე ქალი მემცხედრე თქუენი არს ფრიად საყუარელი, 
გარნა მოთხრობა» და ვითარებაი მისი არს ვრცელი. თუმ- 
ცა ესე საიდუმლო დიდი ხანი არს, რაიცა მიცვნიეს, გარნა 
შიშისა გამო'“ თქუენისა აქამომდე ვერ ძალ ვიდე მოხსე- 
ნებად, ვინადგან გიყვარდათ იგი ფრიად და გერჩივნათ მი– 
სი თავი თითქმის უმეტეს ·ქვეჟნისა. 

მას დღესა, ოდეს იყავით თქვენ უცხოსა ქვეჟანასა 
შინა, მოსამსახურეთაგანნი ერთი მოვიდა წინაშე ჩემსა 
მწრაფლად და მითხრა, რომელ: # უფროსო ჩემო! საჭი- 
რო არს ჩემდა და შენდა ცოდნად. მოვედ და ნახე ქალ- 
ბატონი, რასა საიდუმლოებსა შინა არს. მაშინ წარვედი 
რა მე, დავჯეგ ერთსა კუთხესა და მოვისმინე ჩემის საკუ- 
თრისა ჟურითა მოთხრობანი, რომელ მან ქალმან მემ- 
ცხედრემან თქუენმან უთხრა ესე საიდუმლო მზვარე- 
ულს!, რომელ: შენ მაშინვე შეინანე, ოდეს არა წარმი- 
ჟუანე მე აქედამ შენთან ამა ჭპელმწიფისა მოსვლამდინ. 
არა მსურდა არა ოდეს მე იგი ქმრად ჩემდა სირცხვილისა 
გამო, რომელმან მოჰკლა მამაი ჩემი ტანჯვითა. 

უპასუხა მზვარეულმა, რომელ: ეგე კეთილ არს, გარ– 
ნა აწ რაისა იქმ, ვიდრე არა ჰსცნას ესე ველმწიფემ. უპა- 
სუხა ქალმა: ჩემი საქმე ესრეთ იქმნას, თორემ დედაკაცთ 
მრავალი თვალთმაქცობა აქვსთ. ესრეთ მსურის მხოლოდ, 
რომელ შემდგომად ამისსა ცოლად შენდა ვიჟო, რათა მით 
აღმოვიღო გულისა ჩემისა ბოროტი და ესრეთ დღე და 

'· ღამე ფიქრსა შინა მოკვლისა მისისა ვარ, რათა მით სის- 
ხლი მამისა ჩემისა უკუნ-მოვიქციო. აწ რა» იქმნების, 
რომელ შენ გაურიო შხამი საჯმელსა შინა მისსა რათა!“ 
განვიდეს ამიერ სოფლით. 

მიუგო მზვარეულმან: საქმე ჩემი ესე!” არს და ჩვენი 

საქმე და სიტყვა იჟოს ესრეთ!". და აწ, # ველმწიფევ, 
ესრეთ არს საქმე» მემცხედრისა თქუენისა და თქუენვე 

ჰ #: შიწისამო, 

ც: შინიმო, 

11 8: მზეარეული. 

#: მზვარე (ჩამაქრილია) 

126 8: რათ. 

19 6: ესრე. 
)ბ ც: ესრეთი 
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უწყით. ესმა რა ესე მას ველმწიფე დადაბინს!??, მასვე წამ-. 
სა წარკვეთა თავი მზვარეულსა, ხოლო მემცხედრისა. 
თ?2სისა ბრძანა ცემა მრავალი და გართხმა ფიცარსა ზედა. 
და ჰქმნა მით შერცხვენილ. გარნა შემოვიდა შუა ჯელმწი–- 
ფისა ერთი უფროსი ვინმე და მოახსენა. #% 5ელმწა- 

ფევ! უჟოველთვს იჟოს ბედნიერება თქუენი თქუენგან გა- 
ხუშორებლივ, რომელ კეთილ არა არს თქვენთუვს სიკვდი- 
ლი ამა დედაკაცისა და ნუცა აგდებთ განსაცდელსა მა-' 
მულსა შინა თქუენსა. უკეთუ მოწყალებითა მიხედავთ მას, 
მაშინ იგი განაგდეთ მხოლოდ მინდორსა შინა, ვიდრემდის 
წარწუმდეს ანუ მოკვდეს იგი მუნ. 

პატივ-სცა ჭველმწიფემ მას შუამდგომელსა კაცსა და 
ბრძანა განყვანა მის უბრალოს და უცოდველის ქალისა 

ველად და მინდვრად. გარნა ოდეს განიჟვანეს იგი ძინ- 
დვრად და მუნ დასვეს, მაშინ იხილეს იგი შეაქლემეთა, 
რომელნიცა აჭენებდნენ აქლემებსა ქალაქიდგან; რომელ 
ქალი იგი ლოცულობდა. მოვიდა წინაშე მისსა ერთი მეაქ- 
ლემე და მისცა დიდება განკვირვებულმან მისის მშვენი- 
ერებითა. უთხრა: # მშვენიერ-პიროვანო, საიდამ ხარ? 
უპასუხა ქალმა: მე ვარ მონაი შემოქმედისა ღვთისა. უთხ- 
რა მეაქლემემან: ვინა მოგიყვანა შენ აქა? უპასუხა: მო- 
მიყვანა მე აქა ღვთისა ნაციალმა უთხრა: მე ვიქმნები 
შენდა ქმრად. უპასუხა: # ძმაო! მე არა მსურს, არამეო 
მოიღე მხოლოდ წყალობაი ჩემს ზედა უკეთუ ძალგიძს 
და მიმიყვანე მე შენსა რომელსამე ადგილსა. 

მეაქლეშემან მასვე წამსა წარიყვანა იგი ერთსა სო- 
ფელსა და დასო ერთსა სახლსა შინა. ხოლო თ13თ იგი წარ- 
ვიდა მუნიდგან წინაშე ჭელმწიფისა და მოახსენა, რომელ: 
ვიხილე მე ერთი ქალი, მნათობი მსგავსად მთვარისა, 
მდგომარე შუა მინდორსა ზედა. გარნა აწ მომიყვანიეს 
იგი ერთსა შენსა ადგილსა, რომელიცა თჯთ თქუენც 
უწყით. ესმა რა ესე ჭელმწიფეს, იქმნა მხიარულ და მას 
კაცსა მისცა კეთილი ხალათი. ხოლო თჯ1თ შესჯდა ცხენსა. 
ზედა დიდებითა და მხიარულებითა და წარვიდა დიდის 
შექცევით, ვიდრე მის სოფლამდინ. 

და ოდეს იხილა იგი მთვარეს მსგავსი, შეიქმნა მოარ- 
შიყჟე მისი. და უთხრეს მუნ მუოფთა უფროსთა კაცთა მას 
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ქალსა, რომელ: მრავალნი არიან შენნი მტერნი. აწ ვი- 
ხადგან მოიწია შენს ზედა წყალობაი ველმწიფისა, არა 
ჯერ არს შენდა უარის თქმა პელმწიფისადმი. მაშინ ამა 
რჩევითა!“ იქმნა რა იგი ქალი თანახმა, მასვე წამსა მოი- 
ყვანეს ჟაზიცა (ესე იგი არქიერი) და მეუფროსენი დასხდ–- 
ნენ მდივნობისა რიგსა ზედა და განუჭრეს ველმწიფესა 
ქაბინი მას ზედა. ხოლო ოდეს მოიყვანეს ქალაქსა შინა, 
იწჟეს მხიარულება და შექცევა. განხსნეს ხაზინანი ველ– 
რ 

მწიფისანი და აღმოიღეს სასტუმრონი საჭირონი ნივთნი. 
და ჭელმწიფეც მის ქალისა თანა შეექცეოდა და ლხინობდა. 

შემდგომად ამისსა მან ველმწიფემ ჰკითხა ხსენებულსა 
მას ქალს მემცხედრესა თ?სსა თჯსი ვითარებაი, რომელ- 
მანცა უანბო რა ყოველივე თ?სი გარდახდომილებაი, ბრძა- 
ხა ველსმწიფემ, რომელ: იჟოს რა ერთი ვინმე დადღაბინ 
(ესე იგი სამართლისა მიმცემი), რაისათჯს უნდა იყოს იგი 
ესრეთსა ჯაბრობასა და უსამართლობასა შინა. აწ, თ 
ჩემო საყვარელო, ამა მწუხარებისაგან იჟავ მხიარულ, რო- 
მელ მას განურიგებ საქმესა სხვა რიგათ. შემდგომად ამისსა 
წარგზავნა რა ამა ველმწიფემ ჯარი, უბრძანა, რომელ 
წარვედით და მამული მისი მიეცით ქარსა", და თ?7თ 
თჯ;სის ვეზირებითა, დიდრონის კაცებითა და შვილებითა 
შეიპყარით და მომგვარეთ მე იგი ჭელშეკრულ. 

და ოდეს მოვიდა იგი მხედრობაი მწრაფლიად, აღაოხ- 
რა ჟოველივე შინაგანობა«ი მისის მამულისა. და შემდგო- 

მაღ ჰსცნა ესე ჭელმწიფემ დადაბინმაც'”, განაწჟო თ?თცა 
მჭედრობაი და ორისავე მხედრობაი ეკვეთნენ რა ერთმა- 
ნეთსა, მსგავსად ზღვის ღელვისა, აღსდგა ყვირილი და 
ხმიანობაი საშინელი. და შემდგომად ფიცხელისა ბრძოლი- 
სა გამო იქმნა რა მჭვედრობაი დადაბინისა'” ძლეულ, შეი- 
პყრეს თ7თ ჭელმწიფე დადაბინ თჯსი ცოლ-შვილით და 
ეზირებითურთ და ჭელ-შეკრული მოიყვანეს წინაშე 

თვსის ჯელმწიფისა და ქონებაიცა მისი აიკლეს და აღაოხ- 
ს 
მასვე წამსა ჰკითხა სახელოვანმა მან ჭელმწიფემ მემ-· 

ცხედრესა თჯსსა: ესე არს მტერი შენი, შევჰკარ, ვითარცა 

_. ამ.არჩევითა. 141 ც;: ალსა. 
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ეკალი. მაშინ მან ქალმან გამოსძახა შიგნით ფარდისა, რო- 
მელ: # შენიანებისადმი!"' უსამართლოებისა მქნელო! მოჰ- ელ: 8 შენიანებისადმი'“' უ ლოე ელ 
კალ მამა ჩემი უსამართლობით. აწ ესე მაინც ჰსთქვი, 
რომელ რაი ნახე შენ ჩემგან. უპასუხა ჭელმწიფე დადაბიი- 
მა: რაიღა ვსთქვა, ოდეს ჩემისა საქმისაგან ვარ აწ მე 
შერცხვენილ. მე არა რაიმე მინახავს შენი დანაშაულო- 
ბაი, გარნა მოვტყუვდი ამ ჩემის ვეზირის ქარდანისაგან. 

მოახსენა ვეზირმა ქარდანიმ ფიცით, რომელ: ჭეშმა- 
რიტ არს. შიმისა გამო სიკვდილისა თავისა ჩემისა შევწამე 
მე ძაგას რაოდენიმე ცილი, გარნა აწ თ?თ მე ჰშთავარღი 
ჩეზსავე ამოთხრილსა თხრემლსა შინა. მაშინ ჰსთქო ქალ–- 
მან მან მემცხედრემან ჭელმწიფისმან: დიდებაა ღმერთსა, 
რომელ მქნა მე პირნათლად უბრალოებამან ჩემმან” და, 
შემდგომად ამისა ბრძანა მან ქალმან! წარყჟყვანა მის ვე- 

ზირისა მარტოდ მინდორსა შინა, ვიდრემდის მოკვღეს მუ5§. 
აწ # მეგობარნო! ჰქმნა რა ამა ვეზირმა ბოროტნი 

ზემორე წარწერილნი საქმენი, მიეგომცა ბოროტი. და 
ვინცა იქმს ბოროდსა, მიეგების მასცა,ბოროტი. იცოდეთ 
ესე ჟოველთა კეთილ–-ჰაზროვანთა. აგრეთვე წინააღმდეგ, 
პქმნა რა მან ზემორეხსენებულმან უფროსმა კაცმა ვინმე 
კეთილი, რომელ მოარჩინა ქალი იგი სიკვდილისაგან, ამის– 
თვის ველმწიფემაც უწყალობა ყოველივე მამული მის 
უჯელმწიფის დადაბინისა, რომლითა იქმნა ფრიად მდიდარ 
მიზეზისა გამო კეთილისა თჯსისა. და უკეთუ თქუენცა, მე– 
გობარნო, უქმთ ჟოველსა სულსა კეთილსა, მაშინ მოგე- 
გებისთ კეთილი თქუენცა თ?ჯთ ვერანასა ადგილსაცა შინა. 

ესრეთ რა შეასრულა ბახტიარმა თ:სი მოთხრობაი 
წინაშე ველმწიფის აზატბახტისა, მოახსენა რომელ: #% 
ჭელმწიფევ! ვინადგან ვარ მე უბრალო წინაშე თქვენსა, 
მეყოს მე მფარველ შემოქმედი ქვეყნისა. ესრეთ დავსდებ 
რა იმედევნეულობასა ჩემსა ღმერთსა ზედა, ვიქძნები აღ- 
მოჩენილ უკანასკნელსა დროსა მართლიად. და შემდგომად 
წარიყვანეს კვალად იგი საპყრობილესა შინა. 

მოსჭლა მეექვსისა ვეზირისა წინაშე ველმწიფისა 

რა განსთენდა და აღმოვიდა მნათობი მზე ქვეჟნად, 
მაშინ მოვიდა სხვაიცა ვეზირი წინაშე ჭელმწიფისა და 
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მოახსენა: # ველმწიფევ! ჰქმენ ღვთისა გულისათ7:ს, მოჰ- 
კალ ესე უსარგებლო, ანუ ჰქმენ იგი განხდილ გარეთ. ვიდ- 
რემდის გყვანდეს იგი მოსამსახურე საპურობილესა შინა? 
ვითარ ვერ მიხვდით ჭეშმარიტებით მისსა საქმესა? და 
ესრეთ იქმნა რა ჭელმწიფე კვალად ამა მოხსენებითა გან- 
რისხებულ, მოითხოვა იგი ურმაი და უთხრა: მ ჟრმაო, 
ვიდრემდის ვიყო მოთმინებასა შინა საქმისა შენისა, რო- 
მელ ყოვილსა ადგილსა უბნობენ შენგან ჰქმნულსა საიდ8 - 
ლოდ საეშესა?! უკეთუ “შენ კვალად 2პოიღებ სხვადასხვა 
მოთხრობებსა!"წ, მაშინ არა გექმნების შენ სხვა” რაიმე 
ღონისძიებაი ხსნად, გარდა სიკვდილისა. : 

მოხსენება საწყალობლის ბახტიარისა მიერ 

წინაშე დიდებულის ჯელმწიფისა 

მოახსენა მასვე წამსა შინა ბახტიარმა: # პჯელმწიფევ! 

ესრეთ მაქვს მე სასოება ღვთისადმი, რომელ რომელსაცა 
ეჟოლების იგი მფარველად თ?სდა, მაშინ მას არა ეშინის 
ვჭელმწიფისა სატანჯველთაგან, ესრეთ, ვითარცა ჯჭელმწი- 
ფემ ბახტაზმამ (ესე იგი ბედის გამომცდელმა) დასდვა სა– 
სოება–” თს განმგებელობასა ზედა ლვთისასა. და აწ 
გთხოვ, დიდებულო ჭელმწიფეო ჩემო, ინებოთ და მოის- 
მინოთ ესე ჩემი ტკბილი სიდფჟყჟვაი. 

მოთხრობაი ველმწიფეს ბახტაზმასა ზედა 

მომისმენიეს, # ველმწიფევ, რომელ იყო ერთი ვინმე 
ხელმწიფედ სახელით ბასტაზმა, რომლისა საქმე ჟოველ- 
თ;ს ესე იჟო, რომელ სომდა!” ღვინოსა და განატარებდა 
ცხოვრებასა თ;სსა ლხინსა და შექცევასა შინა. აგრეთვე 
მჭედრობაცა მისი მსგავსადვე მისსა. გარნა დროსა ერთსა 
უეცრათ მოვიდა მას ზედა ჭჯელმწიფე სხვისა ადგილისა და 
დაიპჟრნა ჟოველნი ციხენი, ქალაქი და გალავანი მის ქა- 
ლაქისა, და მით მიუღო ჟოველივე ბრძანება» მას ჭელმწი- 
ფეს. მაშინ იქმნა იგი ჭელმწიფე ლტოლვილ თ1:სითა მშვედ– 

ი ცხ: მოთხრობაებსა, 

ა? ც: სვამდა“ 
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რობითა. და განუტევნა მუნ ყოველივე თ?სი ქონება, ცო- 
ლი და შვილნი, და თ?7თ მიმოეკვეთა ჟოველსა მხარესა და 
შეჰკრიბნა კვალად დიდითა ცდილობითა და მეცადინოობი- 
თა მუედრობანი და მოვიდა ზემორე ხსენებულს ველმწიფე– 
სა ზედა. გარნა მაშინცა იქმნა იგი ძლეულ. 

ჭეშმარიტად უთქვამსთ, რომელ: რომელსაცა არა 
ჰყავს შემწედ ღმერთი, მაშინ ჟოველთ?ს საქმე მისი იქმნე- 
ბის წა უმართებელ! 

მაშინ იგი ჭელმწიფე ბახტაზმა მოვიდა რა წინაშე 
ველმწიფის ხოსროვისა, იქმნა მისდა მსგავსად მონისა და 
ემსახურებოდა მას. ხოლო ბრძოლისაგ ან პირის- პირ მტე- 
რისა თჯ;სისა აღიღო ხელი. შემდგომად ამისსა ერთსა ღა- 
მესა ნახა რა მოსამსახურემან მის ველმწიფის ხოსროვი- 
სამან, რომელ მას აზმას ღამით არა ეძინა მრავლის ტირი- 
ლისა და დრტვინჯსაგან!', მოვიდა და მოახსენა ველმწიფეს 
ხოსროვსა. 

მაშინ ამა ქველმწიფე ხოსროვმა ჰკითხა ბახციაზმა 
ჭელმწიფეს, რომელ: შენ რაისათ7ჯს სტირი ღამითა? სა- 
კვირველ არა არს, რომელ შენ გეწოდების ბახტიაზმა (ესე 
იგი ბედის გამომცდელი)? უპასუხ ა ჭელმწიფე ბახცტაზმამ: 
მისთ?;ს ვტირი მე, რომელ ვარ მე ველმწიფე ქვეყნისა ბახტი- 
აზმა, გარნა ცოლშვილნი ჩემნი ველთა შინა მტერთა არი– 

ან. აწ თჯთ თქუენ უწჟით, > პელმწიფევ, ვითარ იქმნების 
გული ჩემი. და ესრეთითა სახითა უანბო გულისა დარდი 
თ?სი, რომელ აღანთო ცეცხლი შინაგან პელმწიფისა ხოას- 
ოვისა. 

მაშინ ხოსროვ ჭელმწიფიმ მისცა რა ნუგეში მას ბახ- 
ტიაზმუდას, უთხრა, რომელ: მე გამოვიძიებ შენსა საქმე- 
სა, იქმენ მხოლოდ შენ გულ-მხიარულ. შემდგომად მისსა 
მისცა მას ველმწიფ ეს ბახტაზმას!"? რაოდენიმე მშვედრო- 
ბაი და  გამოამგზავრა მესამედ მტერსა ზედა თჯსსა გამო- 
ხსნისათ7ს ძეთა თ;სთა. გარნა ოდეს ეკვეთნენ ორისავე 

მხრისა მჯედრობანი ერთმანეთს, მაშინ იქმნა კვალადცა 
ძლეულ მვედრობა ველმწიფის ბახტაზმასი. იხილეს რა 
მათგან სიმკვეთრე და ჯარბობა!", გაიქცნენ ჟოველნა 
შეძრწუნებულნი ჟოველსა მხარესა. 
    

სსა ც: ტრტვინ?საგან. 
ჯა 8: ბახ აზმას. 
ჯა0 ,V, 8: არბობა. 
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და თ:თ ბახტაზმა, დარჩენილი მარტოდ ცხენსა ზეღა 
თჯსსა, იქმნა ლტოლვილ და მოვიდა ერთსა ზღვისა ნა- 
პირსა, სადაცა ჩაჯდა რა ხომალდსა შინა, განვიდა მით 
სხვასა ქალაქსა. და მივიდა წინაშე მის ქალაქის ველმწიფის 
ქიშვარისა, რომელმანცა მიიღო დიდის დიდებითა და პატი– 
ვითა. და ბრძანა მოტანა წინაშე მისსა საკადრისის იარა- 
ღისა. და ესრეთ ატარებდა მუნ იგი ველმწიფე ბახეტაზმა 
ცსოვრებასა თ7;სსა. 

გარნა აქა მოისმინე, ვითარ იქმნა კვა- 
ლად მისი ვითარებაი. ერთსა დროსა ზემორე ხსე- 
ნებული ხოსროვ ველმწიფე, რომელმანცა მისცა ერთგზას 
მჭედრობა თ?სი ბახტაზმას, წარმოვიდა თ7სითა მამაცის 
მჭედრობითა რომელსამე მიზეზისა გამო პირის-პირ ზემო- 
რე ხსენებულის ჭელაწიფის ქიშვარისა, რომელთა შორის 
იჟო დამთენილი სისხლიცა. ჰსცნა რა ესე ჯველმწიფე8მ ქიშ- 
ვარმა, მასვე წამსა განაზზაღნა იარაღნი საომარნი და 
მსედრობანი თ;სნი და გამოვიდა შემდგომად სამისა დღისა 
პირის-პირ მის ხოსროვ ველმწიფისა და მისცნა მწუხარე– 
ბანი თ;სსა მტერთა. ხოლო ოდის მპვედრობანი და ლაშ- 
ქარნი ორისავე მხრისანი განეწყჟვნენ პირის-პირ, მაშინ 
ბრძანა ჭველმწიფემ, ვიდრემდის იწყონ ბრძოლა. მას დრო- 
სა ჟოველთა აღამაღლეს ბაირაღნი თჯსნი, და დაუკრეს 
სალაზურნი, სხვა და სხვანი ბრძოლისა საკრავნი და დაფნი 
და მიქონდათ ჯასუსთა ანბავნი ერთიმეორისანი, რომელ- 
თა ცსენებისა ნალითა სქდებოდნენ ქვანიცა. 

შემდგომად ამისსა გამოვიდა ერთი მჭედართაგანი 
ხოსროვ ველმწიფისა ასპარესსა ზედა საომრისასა, რომე– 
ლიცა 6ჯდომარე იჟო საომარსა მკვირცხლსა ცხენსა ზედა, 
სიმარდითა ათამაშებდა შუბსა თ7ჯსსა. თავსა ზედა ესურა 
ჩაფხუტი ოქროსი და განხსნილ ქონდა ღილები რვალისა 
პერანგისა. გარდაცმულ'" აქვნდა მხარსა ზედა საჭელმწი- 
ფეო ხმალი, ეპჟრა ველსა წინა ფრიად სწორნი ისარნი და 
შმვილდი, მოხრილი მსგავსად ცის სარტყელისა!”,. მძიმედ!” 
მჯდომარე იყო ცხენსა ზედა, მსგავსად რუინისა”. ქამანდი 

ანუ როკი დასაჭერი კაცისა აქვნდა უკანით, ცხენსა ზედა. 
    

1! 8: გარდაცე2ულ. 

სა? ცვ: სარტყლისა. 

155 ც: მძიმეღ) –– 

" ესე რუინი იყ” ფრიაღ ღონიერი და ველ უვანი ფალავანი, 
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ორი სახელმწიფო მარგალიტი აქვნდა განჟრილ ყურთა 
შინა. მხარსა ზედა გარდაგდებულ ჰქონდა ფარი, შეძორ- 
ტეზულ აქვნდა .მუხლი ოქროითა და აქვნდა ქვეშ ამოდე- 

ბულ!” ლახტი საგვემელი. ხელსა დახვეულ აქვნდა შუბი 
მსგავსად გველისა და ათასი მსგავსი ფალავანისა როსტო- 
მისა ჰყჟვანდნენ თჯსთა ჭელთა ქვეშე. 

და მოკლედ ვსთქვათ, იჟო ფრიად ძრიელი ფალავანი, 
მსგავსი ლომისა, რომლისა სახელი იყო განთქმულ მისი 
ორთა არაფისა ქვეყანასა შინა. ხოლო ცხინსა მას, რომელ- 
საცა ზედა იგი მჯდომარე იჟო, აქვნდა ფრჩხილნი ვრცელ, 
ოდენ ჯამისა, ჟურები მისი მსგავსი იჟო კალმისა, და 
აქვნდა ფაფარი და კუდი შავი, მსგავსად მელნისა. თ7თ 
იჟო მთა, სრბოდა ვითარცა ქარი და ჩასმულ იყო სრულე–- 
ბით ფოლადსა შინა. და სცემდა იგი ფალავანი ჟი/ჟინასა 
ძრიელსა და იტყოდა, რომელ, მსურის, რათა ერთი ვინმე 
გამოვიდეს ამა ასპარესსა ზედა პირისპირ ჩემისა. და რა 
გამოვიდა ესრეთითა საშინელებითა, ვერვინ იძლო გამოა- 
ვლად წინააღმდეგ მისსა. 

გარნა შემდგომად იქმნა იძულებულ გამოსვლად თ?თ 
ხელმწიფე ქიშვარი მარტოდ ასპარესსა ზედა. და მიაგდო 
მკვეთრი ცსენი თჯსი მსგავსად ქარისა მტერთა ზედა და 
მოჰკვეთნა მარტოდ თავხი სრასთა კაცთა. დ. მით 
შეძრწუნდნენ რა მხედრობანი ხოსროვ ჭელმწიფი–- 

სანი, იქმნენ დაფანტულ და ივლტოდნენ. მაშინ ჭველზწიფე 
ქიშვარდი უკუნ-მოიქცა ძლევითა, მხიარულებითა, დიდები- 
თა და შექცევითა. მაშინ უთხრა ველმწიფემ ბახტაზმამ, 
რომელ: # ჭელმწიფევ! რაასათ?ს თ?ჯთ თქუენ იბრძოლეთ 
მტერისა თანა თქუენისა? ჯერ არს ბრძოლად მხედრობათა 
და ლაშქართა და არა თქუენთა. მიუგო ჭელმწიფემ ბახტცაზ- 
მას, რომელ: მე დამიძს სრული სასოებაი ჩემი ღმერთსა ზე- 
და. და ვინადგან აწ ხარ შენ ჩემი გულითადი მეგობარი, 
ამისთ7;ს გეტჟვი შენ ჩემსა ვითარებასა, ვიდრემდის იცოდე. 

ერთსა დღესა მოულოდნელად მოვიდა რა ჩემზედა 
მვედრობაი მტრისა ჩემისა, მყვანდა მე მხედრობაი ასი ათა- 
სი, რომელნიცა ჟოველნი იჟუნენ მსგავსი სპილოსა. გარნა 
მტერნი ჩემნი იყვნენ მხოლოდ სამოცდაათნი. მებრძოლეს 

””" 8; ამოგკდებულ“ 
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და ვიქმენ შემდგომად ძლეულ და გამექცნენ ჟოველნი ლა- 
შქარი ჩემნნი. და დავშთი მე მხოლოდ მარტო მას მინდორ– 
სა ზედა. და ვინადგან უკუე არცა ვინ მყვანდა მუნ ხმისა 
გამცემი, ვიწყე ტირილი და ვიხილე მუნ უეცრათ ერთი ბე- 
რი, რომელიცა გამოვიდა რა''' თ?;სის სენაკიდგან, მითხრა 
მე რომელ: მითხარ, რასა საქმესა შინა ხარ და ვის გამო აქა 
სტირი და ტკივნეულობ?! მაშინ განუცხადე მას ყოველივე 
ჩეძი ვითარებაი გულ-მტკივნეულობით. 

რომელმანცა მან მეცნიერმა ბერმა მომცა პასუხი რო- 
მელ: % უმეცარო! ესვიდე ღმერთსა, მით რომელ, ვინად- 
გან მათ სამოცდაათთა კაცთა ჰქონდათ გული შემჯვალული 
ღვთისადმი, მისთ;ს იქმნა საქმე მათი წარმართებულ. შენც 
გული შენი შემჭჯვალე ჭეშმარიტებითა ღმერთსა, რათა მოწ- 
ყჟყალებითა მისითა წარმატებულ იყოს საქმენი შენნი. და 
ესე რა გამომიცხადა მე მან ბერმან, იქმნა შემდგომად მი– 
ფარებულ თვალიდგან ჩემისა. და მეცა მის დროდგან ვარ 
მე მინდობილ ღვთისადმი და ღმერთი არს წარმართველ საქ- 
მისა ჩემისა. და მისთჯს ვძლიე აწ მე მტერსა ჩემსა. 

ესე ვითარებაი მოისმინა რა ბახტიაზმამ ვჯელმწიფის 
ქიშვარისაგან ნებართვითა ემთხვია ფევთა ჭელმწითის 
ქიშვარს. და მიერიდგან მანცა დასდვა სასოება თ?7სი ღმერ– 
თსა ზედა. მოვიდა და დასჯდა ერთსა კუთხესა შინა და იმ–- 
ჟოფებოდა ლოცვასა და მარხვასა შინა გულისმხურვალე- 
ბითა მონებრივისა სახითა ვიდრე ორმოც დღემდინ. და მა– 
შინ მოვიდა მას ზედა კვალად დოვლათი, ესრეთ რომელ 
ძილსა შინა ესმა მას ერთი უცხო ხმაი რომელ: 

ვინაღგან უკუნ მოიქეც ჩემკენვე, ამისთ?2ს განგიღე შენ კა- 
რი და გჟვენ შენ უპირატეს შენისა მტერისა. 

შემდგომად ამა ნახვისა, განიღვიძა რა ჭელმწიფი8 ბახ- 
ტაზმამ ძილისაგან, დაეგო პირსა ზედა ქვეჟანისასა და შეს- 
წირა დილება ღმერთსა. და მუნიდგან წარმოვიდა თჯ;სსავე 
მამულსა. ხოლო ოდეს მოვიდა მამულსავე თ2სსა, პატივ 
ჰსცა მის ქალაქის §ველმწიფეს. და ჟოველნი ჩინებულნი გუ- 
ამნი მისვე ქალაქისანი მას დღესა შინა იჟუნენ შესაქცევად 
მინდორსა შინა. ხოლო რა ნახეს ესე ველმწიფე, უთხრეს: 

% კაცო! საიდამ ხარ? არა არს საკვირველ, რომელ შენ იჟო 
    

15 ც: რა)



ბახტაზმა! უპასუხა ველმწიფემ, რომელ: მე ვარ ძველად 
თქუენი ველმწიფე ბახტაზმა, გარნა აწ ვარ მონაი ღვთისა! 

ჟუოველთა ვითა ჰსცნეს იგი, დაეცნენ და ემთხვივნე§ 
ფეხისა ადგილსა მისსა და მოიყვანეს ფარულად იგი ქალაქ- 
სა შინა. შემდგომად ამისსა ჰქმნეს ყოველთა უფროსთა 
რჩევა9 რომელ: ჩვენ ჟოველნი ვართ მოსურნენი ამა ველ- 
მწიფისა ჩვენისა და ვართცა მონანი მისნი, ვინადგან არს 

ესე ძველადვე ველმწიფე ჩვენი და არს კეთილის მოსურნე 
გლეხთათ?:ს. ამა აწინდელის ჯელმწიფისაგან მრავალი უსა- 
მართლობაი გვინახამს. აწ ვინადგან გვსურის, რათა მან არა 
განაგრძოს უკვე თჯ;სი უსამართლობაი წვენს ზედა, ამის- 
თ?ჯს უმჯობეს არს, რათა არღა ეგოს იგი ცოცხალ! 

და მაშინ შუაღამესა გლეხთა აღმოიღეს ხანჯალი და 
მოსჭრეს ვჯელმწიფეს თავი. ხოლო ნაცვლად მისსა ჰქმნეს 
ველმწიფედ კვალად ბახტაზმა და დადგნენ მისსა კარებსა ზე- 

და ჟულუხჩად. და ესრეთ იქმნა კვალად ველმწიფედ ხსენე– 
ბული ბახცტაზმა. და განხდა მისი კეთილი სახელი ჟოველსა 

ქვეჟანასა ზედა. 

8 ველმწიფევ! – მოახსენა ჟრმამან მან ხსენებულმა 

ბახტიარმან – ესრეთ დამიძს რა სასოება ღმერთსა ზედა, 
არა მეშინის თქუენის ამაოდ მფიქრელთ ვეზირთაგან! 

მოსვლა მეშვიდისა ვეზირისა წინაშე 

ველმწიფის აზადგახრტისა156 

აღმოვიდა რა მეორესა დღესა მნათობი მზე, მოვიდა 
სხვაიცა ვეზირი წინაშე ჭელმწიფისა, მოახსენა: არა 
გრცხვენისა, # ჭელმწიფევ, რომელ ესოდენსა ხანსა ჟუ- 
ლუხჩი.თქუენი ჰგყავსთ!” შეპყრობილ?! და ესოდენ შეუზ- 

ნდა მას ველმწიფეს და უგმერდა ისარსა გულსა მისსა მოწ- 
ლულსა სხვადასხვა მოხსენებითა, ვიდრემდის განარისხებ– 

და!% მას. მაშინ ამა განრისხებულმან უთხრა ბახტიარს, რო- 
მელ: #% ბოროტო მონაო! არა არს ჩემდა საკადრისი 
ლტოლვად ცუდისა საქმისა შენისაგან, გარნა აწ დავთხევ 
სისხლსა შენსა. 

    

1ას #8: აზადბახისა 8: აზატპბახტისა. 

1” 8: ჰყავსთ. 

1 ჭ, 8: განარის ხდებოდა. 

199



ვო''ელეჯა ბახბტიარისა მიერ კეთილგმოუბნარისა 

წინაშე ველმწიფის დიდებულისა 

ზოახსენა ბახტიარმა: 9 ვპელმწიფევ! მაგა თქუენისა 
სიმ:ვეთრითა ძალ-გიძს მოშთობად ორასისა!??, მსგავსად 
ჩემის, კაცისა და დაღვრად სისხლისა მათისა. გარნა ჯერ 
არს უფროსთადმი მიტევებად ცოდვისა და არა არს საკად- 
რის ველმწიფისადმი სიმწრაფლეობა. უკეთუ იქმ კაცობასა 
და მომიტევებ მე შეცოდებასა, მაშინ თქუენცა მოგიტევებს 
შეცოდებასა ღმერთი, და ჰქმენ კაცობათ მსგავსად ველმფში- 
ფის ბეპგარდისაა რომელთამცა შემდგომად კეთილობის 
თქუენისაგან იქმნეთ მხარულ. უბრძანა ჭველმწიფე აზა/ტ- 
ბახტმა: # ყრმაო, მომითხარ მე ვითარებაი ჭელმწიფის ბეჰ- 
გარდისა! 

მოთხრობაი ველმწიფეს გეპგარლსა ზედა 

მოახსენა ბახტიარმა: 9 ველმწიფევ სამართლიანო, მო- 
ვედ და ისმინე ჭეშმარიტება და განაგდე უსამართლობა! 
მომისზენიეს მე, რომელ იჟო ერთი ველმწიფე სახელით 
ბეპგარდ, რომელიცა არა რომელსამე მიუტეებდა თ?ჯსსა 
ცოდვასა. ხოლო ერთსა დღესა განვიდა სანადიროდ მინ–- 
დორსა შინა და დასჯდა ერთსა ადგილსა. და შეექცეოდა მი- 
მოხედვითა ყოველსა მხარესა. მაშინ ერთმან მის მოსამსა- 
ხურეთაგანმან ესროლა ისარი ერთსა ირემსა. გარნა ას/პდა 
რა მას, მოხვდა ყურსა ველმწიფისასა და მოსწყვიტა, რო- 
მელმანცა იწჟო ჟვირილი და ვაება. მაშინ მის მოსამსახუ- 
რეთა ნახეს რა ნიშანი მის ისრისა, იცნეს მით პატრონი მა. 

სი და მიათრიეს წინაშე ველმწიფისა. და ველმწიფემ მისცა 
იგი მტალვარსა, რათა მოჰკვეთოს მას თავი. 

მაშინ მან ჟულმა იწჟყჟო (ც#ირილი და ყვირილი შიშისა 
გამო სიკვდილისა და მოახსენა: # ჭელმწიფიევ! ჰქმენ ღვთის 
გულისათჯ;ს და ბრძანე განტევება ჩემი უბრალოს სიკვდი– 
ლისაგან, ვინადგან არა მქონიეს მე გულსა შინა ჩემსა სრუ- 
ლიად სიკვდილი თქუენი, არამედ იქმნა იგი შემთხვეულ 
უეცრათ წერისაგან ჩემისა. ველმწიფეო ჩემო! ჰქმენ კეთი- 
ლი და მოიღე მოწყალება ჩემს ზედა და მომიტევეთ ამა 

ჰაი 8. „რაია, 

2C0



თქუენსა მონასა შეცოდებანი! უელმწიფემაც რა გაიგონა 
მის თჯსისა ჟულისაგან!? ესე ვითარი მოხსენებაი, შეიწყა- 
ლა იგი უდმაი და მიუტევა შეცოდება» თ7სი. 

გარნა აქა მოისმინე ვითარებაი მის 
ურმის ყჟყულისა, რომელ ვითარ იქმნა იგი 
შთავარდნილ ველსა შინა ამა ველმწიფი- 
ს ასა. ამა ჟრმასა ჰჟვანდა მამა და იმუოფებოდა უპირატეს 
ვეზირად სხვასა ქალაქსა და ქვეყანასა შინა წინაშე ერთისა 
უელმწიფისა. და ესე ჟრმაი ჟმაწვილობისავე დროსა შინა 
იქმნა ჰშთავარდნილ ველთა მინა ავაზაკთა დროსა მყოფო- 
ბისა მისისა ერთსა მინდორსა შინა, რომელიცა შემდგომაღ 
მისსა იყიდა იგი მათ ავაზაკთაგან ველმწიფე ბეპგარდმა'”' 
სახლობისათ:ს თჯსისა მოსამსახურედ. 

ხოლო გული მამისა მისისა მისის მწუხარებისაგან იჟო 
შეწუხებულ და შევიწროებულ მსგავსად შეშინებულ ფრინ- 
ვლისა. შემდგომად ამისსა, ოდეს იწყო მის ქალაქისა!” 
პუელმწიფემ ქმნად უსამართლოებისა და მხედრობამან მის– 
მან აღოხრება ქალაქისა, მაშინ ყოველთა გლეხთა ჰქმნეს 
რჩევაი მოკვლისა მის პელმწიფისა და მოჰალესცა, ხოლო 
ნაცვლად მისსა აღმოირჩიეს ხსენებული საქმის მცოდნი იე- 
·ზირი მისი ჭელმწიფედ და დასვეს იგი დიდებითა ჭელმწი–- 
ფობისა ტახტსა ზედა. და უძღვნეს მრავალი ოქრო და მარ- 
გალიტი. თუმცა იქმნა ესე ვეზირი ვჯველმწიფედ, გარნა კეა–- 
ლად ჰსტიროდა ძისათ?:ს თჯ;სისა. და ვისცა ჰქონიეს მწუ- 
ხარება ძისა თ?სისა, მაშინ უკეთუმცა აქუნდესღა პირსა ში– 
ნა შაქარი, იქმნების მისთჯ;ს ვითარცა შხამი. და მისცემდა 
ჟოველსა :აცსა თეთრსა, რათა იგი მოეძებნათ ჟოველსა 
ქვეჟანასა შინა და ეუბნებოდა: რომელიცა მომიპოებს მე 
მას, მასვე წამსა შევიქმ ჩემდა ვეზირად ანუ კარის კაცად. 

შემდგომად ამისსა მათგანი ერთი კაცი ზოვიდა ქალაქ– 
სა შინა ერთსა და ათვალიერებდა ჟოველსა ყმაწვილსა. მა– 
შინ უეცრათ შემოხდა მას კაცსა ცხენსა ზედა მჯდომარე 
იგი ჟრმაი დაკარგული და მაშინვე სცნა, შენიშნა რა მას 
ზედა მამისა!" მისისაგან თქუმულნი ნიშანნი და დაეგო 
ფეჯთა მის ჟრმისათა. ჰკითხა ჟრმამან: # კაცო, საიდამ 
ხარ? მეცნობი შენ მე! უპასუხა მან კაცმან: მოგასსენებ 

ჯაი ც: ყურისაკან. 11 სც: ბეჰგარეღშა. 

10> Iჯ: ქალისა. 

სსე |3; მახოსა. 
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პასუხსა. ეს არის მოვსულვარ მამისა შენისა მსრით. უთხრა 
ჟრმამან: მე არა მყავს მამა, არამედ ვარ აქა ჟულად ანუ 
ძოსამსახურედ ჭელმწიფისა. უპასუხა კაცმან მან: არა უწ- 

ჟი შენ, რომელ გყავს შენ მამა. შენ ხარ ძეი ერთის დიდე- 
ბულის ვეზირისა,„ რომელიცა აწ გონიერებითა თ?7სითა 
მჯდომარე არს ჭელმწიფედ და ჰყავს ასი მოსამსახურე 
მსგავსი ამა შენის ველმწიფისა. თუმცაღა არს მამა შენი 
ფრიად განწყობილი ველმწიფე, გარნა დღე და ღამე არს 
მტირალ შენთ?ს და მსგავსად იაკობისა მამად მთავრისა 
„არს განშორებისა შენისაგან მოუსვენებლიე. მოვედ, 9 მე- 
ორე იო ებ ქანაანის!" ქალაქისაო, და დასჯედ (ზახტსა ზე- 
და მისირის ველმწიფისასა. 

ესმა რა ესე მას ჟრმასა, აღუდუღდა განშორებისაგან 
თ?ჯსისა გული და აჩუქა სამახარობლო მას კაცსა და დასვა 
ფარულად მას ქალაქსა შინა. და შემდგომად შეიქმნა რა 
წუხრი, გამოვიდნენ ქალაქიდგან და შესხდნენ ფრიად 

მავეთრსა ცხენსა ზედა და მას ღამესა მიერეკებოდნენ 
ცხენსა, ვიდრე გათენებამდე, უგზოსა მინდორსა ზედა. და 
ესრეთ მიიყუანა იგი წინაშე თჯსის მამის ჭელმწიფისა, რო- 
მელიცა ნახვითა თჯ;სის ძისათა იქმნა აღტაცებულ პაეროვ- 
ნობამდინ სიხარულისა და მას კაცსა დახურა თავსა ზედა 
ქუდი დიდებისა და ბედნიერობისა. 

მოსვლა ვჯველმწიფის ბეპგარდისა ჭჰქალაქსა შინა 

ვაზირისასა 

მოვედ და ისმინე ვითარებაი ჯველმწიფის ბეჰგარდისა! 

ესე ველმწიფე ერთსა დღესა სეირნობდა რა ერთსა მინდორ– 
სა, აღსდგა უეცრად ესრეთი მძრაფლი!" ქარი, რომელ შავ- 
სა მიწასა აღიტანდა ცამდინ და კაცთა დაუბნელებდა და 
აღუვსებდა თვალთა, მყოფთა სამსახურსა შინა მის უელ- 
მწიფისასა, რომელნიცა იძულებულ დაიდრეკდნენ თავსა 
უნაგრისა თავსა ზედა, და ესრეთ იქმნენ იგინი განშორე– 
ბულ ერთი მეორისაგან. ხოლო თჯთ ჭელმწიფე მხოლოდ 
დარჩომილი მოიქცა ერთსა ზღვისა ნაპირსა, რომელმანცა 
იხილა მორიდე,ან ერთი ნიშანი, რომელ მას დროს ხომალ- 
დი განემგზავრებოდა. 

16) ც: 1ცნის : უპახის, 
1აბ · 8.წ“ – ას სც: 2-წრათლი. 
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მაშინ ჭელმწიფემ ჰკრა ქუსლი თ2სსა ცხენსა და გააჯე- 
ნა, ვიდრემდი5 მეცალა ი ეე მას შინა დ. განვიდა: იი 
ზღვასა, აგრეთვე სხვაცა ქარვანი. და მოვიდნენ ერთსა ქა- 
ლაქსა შინა სავაჭროდ, და თ7თ ველმწიფე ბეჰგარდიც მო– 
ვიდა მასვე ქალაქსა შინა, სადაცა იჟო ყული მისი ზემორე- 

ხსენებული ველმწიფედ. დაწვა გულ-მტკივნეულ ერთსა 
კუთხესა შინა ბაზრისასა, ხოლო მას ღამესა გაძარცვეს რა 
ერთი დუქანი ავაზაკთა, ნახეს პატრონთა იგი განთიადსა 
და შეჰქმნეს ჟვირილი, ტირილი და ძებნაი. 

მაშინ მოვიდნენ მის ველმწიფის ბეჰგარდისა თანა მო–- 
გონებითა ცილისათა, ნახეს რა იგი უცხოდ, და წარათრი- 
ვეს იგი წინაშე მის ქალაქის ჭელმწიფისა. მოახსენეს: ჩვე- 
ნო ჭელმწიფევ! ამა ღამესა შინა ავაზაკთა გაგვიტეხეს!“ 
დუქანი და არა არს მათი სხვაი ნიშანი, გარდა ამისსა. მა- 
შინ იტყოდა იგი ბეჰგარდი უარსა. პსცემდნენ და'” გვემ- 
დნენ მას ჯოხითა და შემდგომად შეუყარეს მას ბორკილი 
და შესვეს იგი საპუჟრობილესა შინა, სადაცა იყვნენ აგრეთ- 
ვე სხვაცა პურობილ. და ჟოველთუს სტიროდა საწყალო- 
გისათვ3ს თჯ;სისა და იჟო მოსულ უკანასკნელსა ცხოვრებასა 
ინა. 

გარნა ერთსა დღესა იხილა რა მან ველმწიფემ ბეჰგარ- 
დმან, რომელ შემომჯდარიყო ფანჯარასა ზედა ერთი დტრე- 
დი, იფიქრა, რომელ უკეთუ მე ამა ტრედსა მოვახვედრებ 
ქვასა, მაშინ იქმნების გული ჩემი შეპჟრობილი მწუხარები- 
თა მალედ მხიარულ და მეღირსების ნახვა შვილთა და მე- 
გობართა ჩემთა, და უკეთუ ვერა, მაშინ დავრჩები მე აქა 
საუ,უნოდ. ოდესცა რა განსტჟყორცნა ქვაი 
მან ბეჰგარდმან, აქა ნახე ვითარ იქმნა 
მისი იღბალი ანუ სვე. 

მაშინ გაიარა მას მხარეს მის ქალაქის შემპყრობელმა§ 
მისმან ველმწიფემ რომელიცა იჟო, ვითარცა ზემოცა 
მოგვიხსენებიეს, მამა ნათქვამისა მის ყრმისა. მოხვდა 
ჟვრიმალსა და გარდმოუვიდა სისხლი. ნახეს რა ესე მოსამ- 
სახურეთა, მაშინ ჭელმწიფე იგი ბეჰგარდი გამოათრივეს 
გარეთ და მოახსენეს: ველმწიფეო ჩვენო, ესე არს, რო- 

16ს ც: :აგიტეხეს: 
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"ელმანცა გესროლა თქუენ ქვაი. მოვედ და გარდავწყვი- 
ტოთ საქმე ამა ჟალბის ქურდისა და ავახაკისა. ხედამთაა!“' 
სხვასაცა ადგილსა უქმნია რა ავაზაკობაი, მოუკვეთიათ 

ცალიცა ჟური! 
გარნა ბეჰგარდ ჭელმწიფემ უთხრა: # ველმწიფევ! ნე 

ინებებთ უსამართლოდ სიკუდილსა ამა საწჟლისასა, ვინად– 
გან არა მაქვს მე საქმე ავაზაკებისა თანა, რომელ მეცა ვარ 
ჩემსა ქალაქსა შინა ჯელმწიფე, და ჟულმან ჩემმან ერთსა 

დღისა ესროლა რა ნადირს ირემს ისარი, ააცდინა მას და 
მომხვდა მე ყურსა შინა. ამას რა იტყოდა იგი ბეჰგარდი, 
მასვე. შამსა შინა ჰსცნა ძემან მის ველმწიფისამან, გამოიქ– 
ცა და დაეგო ფეხთა მისთა. 

მაშინ ჰკითხა მამამან მას ძესა თჯსსა ვითარებაი 8ის 
ჭელმწიფის 'ბეჰგარდისა, რომელმანცა მოახსენა მასვე წამ- 
სა შინა, რომელ ესე არს დიდებული ველმწიფე, სახელით 
ბეჰგარდი, და ჰყავს ასი ჟული და მოხვდა უეცრად ყურსა 
შინა ისარი ჩემი, რომელმანცა მაპატივა და მომიტევა შე- 
ცოდება9ი ჩემი. ესმა რა ესე ვითარებაი ველმწიფეს მამასა 
მის ჟრმისასა, ემთხვია ხელთა ზედა ჭელმწიფეს ბეჰგარდსა 

და უთხრა: 8 ველმწიფევ! მომიტევე, რომელ ესე მოხდა 
გამგებელობითა ღვთისათა. და ესრეთ რა მოითხოვა მის- 
გან პატივით ბოდიში, დასვა იგი ჭელმწიფობითსა (ტახტსა 
'ხედა და იწყო მისდა სამსახური გულის წმინდობით, მსგავ- 
სად კაცთა მათ წმიდათა წინაშე ღმრთისა. 

შემდგომად ამისსა მისცნა ოქრო, ვერცხლი, ხალათი, 
მვედრობანი და ი განამგზავრნა, რომელიცა მოვიდა რა კვა– 
ლად თგ;სსა მამულსა შინა, ჰქმნა მხიარულობისი მეჯლისი. 

და აწ ესრეთ ვინადგან ჰქმნა კეთილი, მიეგომცა კეთილი 
და მსგავსად წამლისა დაედო შინაგან წულულსა ზედა. 
შენცა, # მეგობარო, ჰქმენ კეთილი და განეშორიე კაცთა და 
საქმეთა მათთა, რომელნი ვლენან გზასა! მრთოთასა. 

და ესრეთ რა შეასრულა ბახტიარმა ესე თ7ჯსი მოთხრო- 
ბა9 მოახსენა: # პელმწიფივ! უკეთუ იქმ შენცა მოწყალე- 
ბასა, დაგხვდების კვალად შენცა იგი წინ! და შემდგომად 
შარიჟვან ეს იგი კვალად საპურობილესა შინა ვიდრე ხვა-. 

ლინდელ, დღემდინ!”!. 

1. ც: ხედავთა. ე ც; „ზა, 
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მოსვლა მერვისა ვეზირისა წინაშე 
ჯელმწიფისა 

განსთენდა რა და აღმოსავლეთისა მზჭემა განანათლა 
ქვეჟანა, მაშინ მოვიდნენ იგი ათნი ვეზირნი და იწჟეს 
დრტვინვა წინაშე: ველმწიფის აზატბახტისა. მოახსენეს: 

97 ჭელმწიფევ! არა გეჯავრებისა ესრეთი შერცხვენა« თა- 
ვისა თქუენისა, რომელ იგი უსირცხვილო და ორპირი თყუ- 
ლი თქუენი მოუთხრობს ამა ისტორიასა თ?სსა მეგობარ - 
თა?! და ჟოველთა ჰფიცესცა ამას ზედა წინაშე მასვე ჭელ- 
მწიფისა, რომელ ჩუენ ვიხილეთ იგი რაოდენმეგზის მოლა– 
პარაკედ და ძეინახობდა შემცხედრისა თანა თქუენისა., 

ესმა რა ესე ველმწიფეს აზატბახტსა, იქმნა განრისხე- 

ბულ და განცეცხლებულ და მოიყვანეს კვალად იგი ბახ- 
ტიარ სამართალსა შინა, რომელსაცა უთხრეს ვეზირთა 
მათ, რომელ შენ ხარ ღირსი ჩაქვაებისა, გვითხარ, ვიდრიმ- 
დის იჟო ამა ეშმაკობასა შინა. და შემდგომად მოახსენეს 
ჭელმწიფეს, რომელ: # ვჭველმწიფევ! ბრძანე მოშთობა ამი– 
სი დღესავე და მით დაუყავ პირი მტერთა შენთა, თორემ მო- 
ვიკლამთ ჩვენ თავსა ჩვენსა და ესრეთ მოვრჩებით ამთენსა 
სირცხვილსა. 

მოხსენება კეთილზნეოვან ბახტიარისა მიერ წინაშე 

დიდებულის ველმწიფისა 

მაშინ მოახსენა ბახტიარმა: C ჭელმწიფევ! ნუ ინებებ 
სმენად სიტჟვათა ამა ვეზირთათა, ვინადგან არიან მოშურ– ეხად უვ ვე მშ გ 
ნენი ეშმაკნი და თვალთმაქცნი, რომელნიცა შემდგომსა 
დროსა შეგამთხვევენ თქვენ რაისამე ბოროდსა. და რა მი- 
სილეს მე საჟვარლად თქვენისა, მისთჯს მომიგონეს ცი- . 
ლი''!', ესრეთ რომელ, რომელიცა იხილამს!” სხვასა ვისმე 
ადგილსა თჯსსა ზედა მჯდომარედ, მაშინ იგი აძაგებს მას 
ჟოველთ?ს სადაცა მხოლოდ შეხვდების მას ჯდომა». მე 
არა ვწუხ ესოდენ ჩემისა სიკუდილისათ?;ს, რაოდენ მეში- 

ნის, რათა არა მოვიდეს ესე თავსაცა თქუენსა ზედა, ვითა– 
რცა მოვიდა თავსა ზედა ჭელმწიფის ილანისა, იქმნა რა 
მოხსიენებისა და რჩევისაგან ვეზირთათა გარდახდილ გზი- 
საგან თჯ?სისა. 

მაშინ უბრძანა ჯველმწიფიმ: # გონიერო ჟრმაო! მომი– 
თხარ აწ მე მოთხრობაი ილანის ველმწიფისა. 

1 8: ძილი- 112 ნ: ილახამს. 
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მოთხრობა ილან ველმწიფესა ზედა 

მოახსენა ბახტიარმა: 9 ველმწიფიევ აზად! (ესე იგი გან5- 

თავისუფლებულო). ეგოს ჟოველთჯს თქუენდამი განუშო- 
რებლივ ბედნიერება9 და დღეგრძელობაი თქუენი. მომისმე- 
ნიეს მე, რომილ იყო კაცი გონიერი და ფრიად მეცნიერ, სახე- 
ლით ბუთამამ, რომელიცა თჯსითა მეცნიერებითა სტაცებდა 
ფჟფოველსა მეცნიერსა მეცნიერებისა ბურთსა. აქვნდა მას აგ- 
რეთვე მრავალი ქონებაი, გარნა არა ამხელდა შიშისაგამ!?! 
უსამართლოთ და მოჯაბრეთ კაცთა გამო. ესრეთ რომელ, 
რომელსაცა ქალაქსა შინა იმჟოფებოდა იგი ღვთისა კაცი, 

იყო მუნ ერთი ჭელმწიფე, ფრიად უსამართლო. ამა ხსენა- 
ბულმა მეცნიერმა კაცმა ჰსცნა ერთსა დღესა, რომელ არს 
ერთი ჭელმწიფე, ილან სახელოვანი, ფრიად კეთილ-მოსამა– 
რთლი. მაშინ იგი წარმოვიდა მუნიდგან ქალაქსა შინა მის 
ჭელმწიფისასა. 

ხოლო ოდეს მოვიდა მახლობლად მის ქალაქისასა, მა- 
შინ მოახსენეს ჭელმწიფეს ილანს ვითარებაი მის კაცის ბუ- 
თამამისა, რომელ კაცი ერთი მმარხველი და მეცნიერი მო- 
ვალს აწ აქა ფარულად. მაშინ ჟოველნი განვიდნენ მისდა 
მისაგიბებლად დღა მოიყვანეს დიდის პატივითა და დიდებითა, 
და ემსახურებოდნენ მას სამსა დღესა სა:ადრისისამებრ. ხო– 
ლო მეოთხესა დღესა წარიყვანეს იგი წინაშე ჭელმწიფისა, 
რომელიცა მოვიდა რა წინაშე მისსა, მისცა დიდიბა და აღა- 
ღო ლოცვაი. შემდგომად ამისსა დაჯდა იგი წინაშე პელმწი- 
ფისა მის ილანისა მეჯლისსა შინა და მოუბნარობდა სხვადა- 
სხვა მოთხრობეებსა, რომლითაცა დიდად შეუყვარდა მას 
ველმწიფესა და ეტჟოდა მხიარულისა გულითა, რომელ: შე–- 
იძლებაა, რომელ ყოველთჯ;:ს დასდგე ჩემთან, ვინადგან მიჟ- 
ვარს მე მსგავსი შენისა მოუბნარი კაცი, რათა ფიქრსა და 
მასლაათსა ჩემსა შინა მომცემდეს განსვენებასა! 

მოახსენა ბუთამამმა: 9 მეცნიერო ველმწიფევ! არა 
ძალმიძს მე.ღმრთისა კაცსა სამსახური თქუენი, რომელ რო. 
მელიცა დაუახლოვდება ჭელმწიფისა, ჯერ არს მისდა, რათა 
აღიღოს მან ჭელი თჯ;სის მამულისა და დედულისაგან! გარ- 
ნა სხვებრ არა შესაძლებელ იყო მისდა, რომელ არა თან– 
ხმობ იყო მას ჭელმწიფესა მას ზედა: მაშინ მან ველმწიფემ



მისცნა მას ჟოველნი ნებანი და ჰქმნა მეინახედ თ7ჯსდა დრო- 
სა რჩევისა და მასლაათსა თ?სსა, რომელ ყოველსა საქმესა 
ჰკითხამდა მას. და ესრეთ განაგებდა სახელმწიფოსა თ?სსა 

იგი ჭელმწიფე რჩევითა მის წმინდის კაცის ბუთამამისათა. 
ხოლო გარდა ამისსა ჰყვანდა მას კვალად სამნი ვეზირ– 

ნი, ფრიად მაცთურნი, და უმეტეს მათგანი ერთი იჟო ფრიაღ 
ორპირი ანუ ორჟყაბაზი, მაცთური და ჟალბი, რომელთა. 
უთხრეს ერთი მეორესა, რომელ მოვედით ექმნათ ჩვენ ერ- 
თი მაცთურობაი, რომლითაცა გარდმოვაგდოთ იგი ხარის- 
ხობისაგან თჯ;სისა. ერთმან მათგანმან ჰსთქვა, რომელ: 
ჰყავს ერთი ქალი რუმისა პჯელმწიფეს, რომლისა მსგავსი 
არა იპოების პირსა ზედა ქუეყანისასა. და ვინცა რომელე- 
სამე დიდის კაცისაგან წარიგზავნებოდა წინაშე მისსა მო- 
ციქულად, მაშინ იგი მიუცილებლივ მოიშთოდა მისგან და 
აწცა ვინცა მივა მის ქალისათჯს, ჭელმწიფე-- შაშა შის ქალი– 
სა –– წარკვეთს მას თავსა. ამისთ?ს, უკეთუ ჩვენ მას ბუთა- 
მამს მუნ წარვგზავნით, მაშინ მისის საქმისაგან მოვრჩებით 
და ვიქმნებით თავისუფალ! 

ხოლო ოდეს რა ჰქმნეს მათ ესრეთი რჩევაი, წარვიდნე5 
წინაშე ველმწიფის ილანისა, რომელთა პირველად მოახსე- 
ნეს სხვადასხვა ვითარებაი და შემდგომად ერთითა ველოვ- 
ნებითა მოიტანეს თჯსსა ლაპარაკსა სიტყვაცა მის ქალისა», 
რომელ რომისა ქალაქის ჭელმწიფესა ჰყავს ერთი ქალი, 
მსგავსი მთვარისა, და არცა არს ქვეჟანასა ზედა...''! და ესე 
არს საქმე ბუთამამისა, რომელიცა არს კეთილ და მოწყალე. 
და ესრეთ აქეს იგი ქალი, რომელ გული ჭელმწიფის ილანისა 
იქმნა გაშლილ მსგავსად ვარდისა. და შეიქმნა უნახავათ 
მისი მნატვრელი. 

შემდგომად ამისსა უბრძანა ხსენებულს ბუთამამს კე- 
თილზნეოანს, რომელ ვიქმენ მე გულითადი მისი მოსამსა– 
ხურე და შენ უნდა ეცადო ამა საქმესა შინა. რომელმანცა 
მოახსენა, რომელ ნება ჭელმწიფისა ჩემისა აღსრულდის და 
ვარ მორჩილ, ვითარცა მონა. მაშინ ველმწიფე ილანმა გან- 
ხსნა .ხაზინანი თჯსნი და წარუგზავნა რუმისა ველმწიფესა 
მარგალიტნი მის ბუთამამის ჯელითა, რომელიცა მოვიდა 
რა თეთრითა და ხალათითა წინაშე რუმისა მის ველმწიფი– 
სა თხოვისათჯ;ს მის ქალისა, მაშინ განეწყო მას ველმწიფე 

!' 8: (თითქოს აკლია „მLგავსი მისი“) 
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გი დიდის მოწყალებითა და მისცნა ხალათნი და სხვანი 
იარაღნი. | ' 

და შემდგომად რაოდენისამე დღისა უბრძანა მას ბუ- 
თამამს, რომელ შენ ვინადგან ხარ კაცი მეცნიერი და სიტ. 
ჟვისა მცოდნე, ამისთ?ს ჯერ-არს!” შენდა, რათა ნახო შენ 
ქალი ჩემი და რამთენსამე წამსა გამოსცადო იგი. და უკეთ'ე 
პსცნხამ მას საკადრისად შენისა ველმწიფისა, მაშინ გარგა–- 
ტან მას შენ სამსახურისადმი ჭელმწიფისა შენისა, ამისთჯ;ს, 
რომელ ოდეს სურს ვისძე სჟიდვაი ფარჩისა და დიბისა, მა- 
ფინ მოვალს იგი პირველად გასაშინჯავათ, რათა შემდგო- 
მად არა იქმნას შენანებულ თჯ1სსა სავაჭროსა შინა. და შე5- 
ცა ეგრეთვე, რათა არა გექმნას შემდგომად საწუხრად. 

ამისსა შემდგომად წარიყვანეს იგი ბუთამამი კეთილ- 
მხედველი, ვიდრემდის იხილოს მჯდომარე მთვარეი ხალ- 
ვათსა შინა. და ოთახი იგი, რომელსაცა შინა მჯდომარე 
იფო ქალი იგი, მორთულ იყო ჯავარითა, თვალითა, მარგა- 
ლიტითა და სხვადასხვა საფენითა და თ?თ ქალიცა იჟო აგ- 
რეთვე მორთულ თ?სის ოსტატის და პირის ფარეშისაგან. 

ოდესცა იგი ბუთამამი შთავიდა მას სახლსა შინა, სადაცა 
მჯდომარე იყო ქალი იგი, შთაიღო თავი ძირსა და დაირუ- 
ლნა თვალნი. უთხრა მან ქალმან ველმწიფისამან: # საცლო 
დიდებულო! ვერ მხედავ მე, ბრმა ხარ და მუნჯი, ანუ არა?! 
უპასუხა ბუთამამმა: 9 5§ელმწიფისა ასულო! გაგზავნისაა 
ვინზე მოციქულად კაცსა ბრმასა და მუნჯსა? 

და მიირიდგან გამოვიდა გარეთ და უკუნ-მოიქცა კვა- 
ლად ჭელმწიფისა თანა. უთსრა ველმწიფემ: შენ ყოვლად 
პატიოსანო! ვითარ ნახე ასული ჩემი, მოიწონეა? მოახსეზა 
ბუთამაძმა: # ველმწიფევ! არა მინახავს, მით რომელ ესე 
დარიგებაი მომისმენიეს მოხუცთაგან, რომელ! თვალთა 

და-როლვენ და არა შეხედვენ უცხოსა დედაკაცსა და მით 

დააცხრობენ შინაგანსა ცეცხლსა კაცობრივობისასა. ჯერ- 

არს დაცვა ენისა უკანონო ლაპარაკისაგან, მით რომელ ცუ: 

აის მ ბისაგან შეწუხდები გული და ვისცა არა ექ- 

ნების რაკული ენაი, იგი სიტყვისამებრ მოციქულისა არს 

უსჯულო. 

)ზ ც. ჯრ არ. 

119 0: ე-ე... რომელ.)–– 

2Cგ



მოისმინა რა ესე რუმის ველმწიფემ მის ბუთამამისაგან, 
მაშინ უძღვნა მრავალი ქებაი და უბრძანა, რომელ მისთ?ს 
ვკლავდი წინარე ამისსა მათ მოციქულთ, რომელ იხილავ- 
დნენ რა პირსა ქალისა ჩემისასა, ესრეთ მიქებდნენ მე მასა, 
რომელ მოვისმენდი რა, მოვკლავდი მათ ჯავრისაგან. და 
უკეთუ გსურდეს ცოდნა ხასიათისა ვისიმე, მაშინ საიდუმ– 
ლოდ იკითხე კაცთაგან ხასიათი მისი. შემდგომად ამისსა 
ბრძანა ჭელმწიფი8 დაკვრა საკრავისა და განწყობა ლხინისა 
და შექცევის იარაღისა. და ესრეთ მან ველმწიფე რუმისმან 
წარმოატანა ქალი თჯსი მას ბუთამამს წინაშე ველმწიფის 
ილანისა. 

ოდეს მოიყვანა მან ბუთამამმან ქალი იგი მის ვჯელმწი– 
ფის ილანისა წინაშე, მაშინ იქმნა იგი ნახვითა!'' მის მშვენი– 
ერისათა მხიარულ და მისცა მისთ?ს მას. ს აუთამამს ჟოველ 
ხება. ხოლო ვაზირნი მის გამო იქმნენ უმეტეს მწუხარედ და 
შეწუხებულ, ვინადგან იქმნა ხარისხი და პატივი მისი აღმა– 

ტებულ, რომელნიცა იტყოდნენ: უკეთუ ესე დაშთეს ერთსა 
წელსა, მაშინ გაგვყრის ჩვენ კარიდგან ჭელმწიფისა ჩვენისა. 
და წარვიდნენ იგინი კვალად ორის მოსამსახურისადმი მის 
ვჭელმწიფისა, რომელნიცა იყვნენ საყვარელნი ველმწიფისა- 
ნი, და უთხრეს, რომელ ჩუენ გვაქვს თქუენთან საქმეი საი- 
დუმლო. და მისცეს თითოსა მათგანსა თითო ქისა ფული. 

და მით იქმნენ რა იგინი მოსჟყიდულ, უთხრეს, რომელ: 
რაისაც , 0 გვიბრძანებთ, ვიქმნებით მისი აღმსრულებელ! 
მაშინ სამთავე მათ ვეზირთ უთხრეს: ძ% მეგობარნო! თ?თ 
თქუენ უწყით, რომელ ესრეთი კაცი, ვითარცა არს ბუთა–- 
მამ, საყვარელ კაცად არა არს საკადრისი პველმწიფისადმი 
ჩვენისა, და არს უჯინშო!”ზ ნათესავისა. და ვინადგან მიხე- 
და მას ჭველმწიფემ მოწუალებით და ჰქმნა ჩინებულ, მისთ?ჯს 
უქმნა მას ორგულობ ა და ჟყალბობაი. რუმისა ველმწი- 

ფე5 არავის აძლევდა ქალსა თჯ;სსა, გარნა იქმნა რა იგი ბუ 
თამამი ბერის სახითა, მაშინ მას მოეწონა იგი. აწ ოდეს 
წარვალს ველმწიფე სხვასა ადგილსა, მაშინ იგი უკუნ- მოქ- 
ცევადმდე მისსა იმყოფება მისის მემცხედრისა თახა. თუმცა- 

ღა ესე უწჟიან ჟოველთა, გარნა ვერვის განუბედავს'”” ჭელ- 
მწიფისათჯს. ამისთ?ჯს, ოდეს თქვენ უსვემდეთ ჭელსა ფეხსა 
ზედა ვუელმწიფესა, მაშინ ესე ჟოველივე მოახსენეთ მას. 
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ვაზირთა მათ ასწავეს რა ესე ჭელოვნება9ი, მაშინ მათ 
ჟულთა!'? დაიდვეს ორივე ხელი თვალთა ზედა. და ოდესცა 
უელმწიფე იგი სსენებული ილანი მოვიდა თჯსსა ხალვათხა- 
წასა შინა, მაშინ მათ ჟულთა განუცხადეს ხსენებული ვითა- 
რებაი. მოისმინა რა მ : : ება. მოისმინა რა მათგან ველმწიფემ ესე გვარი ვითარე- 
ბა9, განრისხდა და დაიგრიხა, ვითარცა გველი და მასვე წა9- 
სა შინა მოიკითხა იგი ბუთამამი. და განრისხებულმა შეს- 

· ტუქსა მას და უთხრა, რომელ: ყოველსა შინა სრულ სარ, 
ხარ მეცნიერ, კეოილ-კაც და კეთილ-სასელოვანი. უკეთუ 
პელმწიფემ აღაზაღლოს უკანასკნელი ვინმშე, მაშინ იქმნები- 
სა რიგი, რათა მან უქმნას ბოროტი რაიმე? 

მოახსენა ბუთამამმან: # ველმწიფევ კეთილხასიათია- 
ნო! უკეთუ კეთილმა ვინმე ჰქმნას ბოროტი, მაშინ მას არ - 
ღა ეწოდების თათარი და არცაღა შესაძლებელ არს მისი 
სიცოცხლე! გარნა ჭელმწიფემან მან ვერღა მოითმინა, გან- 
რისხებულმან შეაფურთხა პირსა შინა და უთხრა: # უსირ- 
ცხვილო და უსჯულო! რაასათ;ს მიქმენ მე ესე ორგულო- 
ბა? და შემდგომად აღმოიღო ფოლადისა ხანჯალი ქარქა- 
შიდგან და შემოჰკრა გულსა შინა მას საწჟალს. თუმცა აქა 
მოჰალა იგი უბრალო, გარნა ავნო თავსაცა თჯ;სსა. 

მაშინ ჟულთა მათ მუნ მდგომარეთა გამოიტანეს იგი 
გარეთ და შებღალული სისხლითა დაჰფლეს მიწასა შინა. 
ღა ვინცა მხოლოდ პჰპსცნა ესე ვითარებაი, იქმნენ ყჟოველნი 
შეწუხებულ, გარნა ვერვინ ძალ-იდვა მოხსენებად მას დრო- 
სა შინა ჭელმწიფისადმი ბუთამამსა ზედა და მათ ხსენებულთ 
მაცთურთ ვეზირთა იწჟეს განთავისუფლებად თჯ:სის მწუ- 

ხარებისაგან და ჟოფად მხიარულ. გარნა შემდგომად იქმნა 
უელმწიფე შენანებულ თჯ;სისა საქმისაგან და ფრიადცა შე- 
წუხებულ, დღისით ვერღა მიეღო საჭმელი და ღამე იქმნა 
უძილო. · 

ხოლო ერთსა ღამესა, დადიოდა რა ბანსა ზედა მის სას– 
ლისა, რომელსაცა შინა იყვნენ იგი ზემორე მოსხსენებულნი 
ორნი ჟულნი, მოუვიდათ და მოაგონდათ რა მათ გულსა 
შინა იგი საიდუმლოი, იწყეს ერთმანეთისა თანა თქმად 
წარსულისა საქმისა მას ბუთამამსა ზედა, რომელ: ნახეა, 
ვითარ შევწამეთ ცილი უბრალოსა მას და მოვშთედ?! ესმა 
რა ესე ველმწიფეს მათ ჟულთაგან, მოვიდა და ჰკითხა, რო–- 
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მელ: მოვედით და მითხარით სიტყვაი ჯეშმარიტებით, რო- 
მელ ესე პელოვნებაი და ცილი ვისგან წარმოსდგა?! რო- 
მელთა მასვე წამსა შინა იწჟეის ტირილი და მოახსენეს: # 

ველმწიფევ! ესე ფანდი გვასწავეს ვეზირთა. 
ჰსცნა რა ესე მათგან, მოჰკვეთა მათ ვეზირთ თავი მეო- 

რესავე დღესა. და შემდგომად წარვიდა სახლსა შინა თჯ;სსა 
და უანბო ესე თჯ;სსა მშმემცხედრესა. მაშინ ჰკითხა მანცა 
წვლილად მისი ვითარებაა და უთხრა: 8 შენ, მოუთმენე- 
ლო, ცუდხასიათო და საძაგელო! რაისათ?7ს მოჰკალ ბერის 

მსგავსი იგი კაცი? და მიერითგან ჰშთაუვარდა რა მისსა 
მემცხედრესა გულსა. შინა მისი მწუხარებაი, იწყო ფარუ- 

ლად გლოვაი მისთ?ს და სწადდაცა გულის სიმწარით, რათა 
ერთსა საათსა წარსულ იყო მისსა საფლავსა ზედა სატირ· 

ად, გარნა ამბობდა: იქმნება, რომელ უცხოთა კაცთა 
პსთქვან ჩემს ზედა რაიმე! 

და ესრეთ იყო რა ესე დედაკაცი თჯსის ქმრის ველმწი– 

ფის ილანისაგან განრისხებულ, პშთააგდო საჭმელსა შინა 

მისსა ნაწილი რამ საწამლავისა ანუ შხამისა, რომელმანცა 

მიიღო რა იგი საჭმელი, მოკვდა მასვე წამსა ჰინა. და დაჰ- 
ფლეს ბუთამამისა გვერდსა ზედა, რომელსა განუკეთეს საფ- 

ლავზედ სახლი გუმბათიანი შემდგომად ამისსა მოვიდა 

ერთსა დღესა მისი მემცხედრეი ორისავე სატირლად. და 

დღე და ღამე საკუთრად სტიროდა იგი საყვარელისა თჯ;სისა 

ბუთამამისათჯს. 

განვიდა რა შემდგომადცა ამისსა ერთი მხოლოდ წე–- 

ლი, მოვიდა მის ზედაცა აღსასრული, ესრეთ რომელ იხილა 

ერთსა დღესა ხანჯალი თ«სის ქმრის ვილმწიფის ილანისა, 

რომლითა მოეკლა უბრალო იგი ბუთამამ. აღიღო იგი ველ– 

სა შინა თ;სსა და არღა ისურვა შემდგომად მის მეგობრის 

ბუთამამისა სიცოცხლეი, რომელ გალესა იგი საფლავისა 

ქვასა ზედა და მოიკლა მით თავი თ;სი. ხოლო ჰსცნეს რა 

ესე სიკვდილი მისი ხალხთა, იგიცა დაფლეს გვერდით მათსა. 

და ესრეთ რა მოისმინა ველმწიფე აზატბახტმა ესე მო– 

თხრობაი ბახტიარისაგან, იქმნა მწუხრი და წადილი მისის 
მოშთობისა იქმნა დატევებულ. 
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მოსვლა მეცსრისა ვეზირისა წინაშე დიდებულის 

:ელმწიფისა 

განსთეხდა რა და აღმოვიდა აღმოსავლეთისა მზეი, რო- 
მელმანცა მოჰკვეთა მნათობობისა თ;სისა ხმლითა სიბნე– 
ლესა თავი, მაშინ მოვიდნენ ათნივე ვეზირნი სასამართლო– 
სა შინა და ჰქმნეს ჟვირილი და ამბოხებაი. მოახსენეს: თ 
ჭელმწიფევ! ღმრთისა გულისათ2ს ჰქმენ ესრეთ, რომელ 
ესე შერცხვენილი და ცუდ-ზნეოანი განათავისუფლე, რო–- 
მელიცა მაცთურებითა მოგითსრობს ისტორიებსა, რათა 
მით მოიპოვოს თქუენგან თავისუფლობაი. | 

გარნა უბრძანა რა ჭელმწიფემ მათ მოთმინება, მაშინ 
იქმნენ აღრეულ და შეწუხებულ და გამოვიდნენ გარეთ. და 
მასვე წამსა შინა მოვიდნენ წინაშე მის ვჭელმწიფის მემც- 

ხედრისა და უთხრეს, რ-მელ უკეთუ ჭელმწიფესა არა 
რცხვენის, ესე მაინც უთხარ, რომელ რაისათ1:ს მაინც არა 

აქვს ზწუხარებაი, რომელ ესრეთმა ორჟყაბაზმა და ორპირ- 
მა მოსამსახურემ გჟვნა მენ ჟოველსა ქვეჟანასა შინა შერ- 

ცხვენილ. გვერწმუნე, ვიდრემდის იგი ცოცხალ არს, ჟო- 
ველთჯ;ს იქმნების თქვენზედა ცუდმოუბნარად. და უკეთუ 

მოკლულ იქმნას'ანუ მოკვდეს, მაშინ არღარავინ იტყვის 
თქუენ ზედა რა«სამე. აწ წარვედით წინაშე ჭელმწიფისა და 

ეცადეთ სიკვდილისათჯ;ს მისისა და მით დაუჟყავ პირი ფო- 
ველთა ხალხთა. 

მოისმინა რა მან ქალმან, განრისხდა გამგებ და წარვიდა 

მტირალ წინაშე ჭელმწიფისა და მოახსენა, რომელ: უკეთუ 
შენ აწ არა პჰსტანჯავ მას ბახტიარს, მაშინ მე თ2თ მოვიკ– 
ლავ თავსა ჩემსა. და ესრეთ ამა მემცხედრემა ველმწიფის 
აზატბახტისამ იწყო რა სიკრუითა მოხსენებად წინაშე 
ქმრისა თჯ;სისა, მით აღანთო ცეცხლი შინაგან მისსა. ჟულ- 
თა ანუ მოსამსახურეთა რა ნახეს ვჯელმწიფე იგი განრისხე– 
ბულ, გამოიყუანეს ჟრმა იგი და მოიყვანეს წინაშე მისსა. 

მაშინ უთხრა ჯელმწიფემ: # უბედურო და შერცხვენი- 

ლო! საქმისა შენისა დასასრული არს სიკვდილი, რომელ 

თ?7თ მემცხედრეცა ჩემი მოწმობს!!! ქმნულსა შენსა საქმესა 

ზედა, რომელიცა აქამომდე აქვნდა მას გულსა შინა თ?სსა 

დაფარულ. 

101 ც· გობმ-ბს. 
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მოსსენება ბახსტიარისა მიერ კეთილჭზნეოანისა 

წინაშე ჯველმწიფისა 

მასვე წამსა შინა მოახსენა ბახტიარმა: # ველმწიფევ!) 
ნუ გარდახვალ გარეთ გზისა თქუენისა დედაკაცის სიტყვი- 
თა, რომელთაცა სრულებით არა აქვსთ გონებისა გამჭრიეო- 
ბათ და არცა ჯერ არს მათგან შიშვნეულობად, გარნა მხო- 
ლოდ აქვსთ მათ მრავალი ეშმაკობაი, რომლითაცა განათა- 
ვისუფლებენ თავთა თ;სთა უბედურებისაგან. არა აქვსთ 
განრჩევათ კეთილისა ცუდისაგან და მისცემენ ძეთა თჯ;სთა 
სიკვდილსა და აღმოითხრიან თჯსისა ველითა თვალსა, 

მსგავსად ჭელმწიფის ხოსროვის ცოლისა, რომელმანცა თა- 
ვისა თჯსისათჯს მისცა სიკვდილსა ძე თ?სი. 

მოთხრობა ველმწიფეს ხოსროვსა ზედა 

მოვედ და ისმინე ამა ბახტიარისაგან ესე მოთხრობაი:, 
ვჭელმწიფევგ, რომელ მისირისა ქალაქსა შინა იყო ველმწიფე, 
სახელით ხოსროვ, რომელიცა ჟოველთ;:ს განცხრომასა 
შინა იჟო და არცა ჰყვანდა · მტერი ვინმე. გარნა ერთსა 
დღესა ჰჟვანდა რა მას ფრიად მეცნიერი “ვეზირი, დასჯდა 
წინაშე ჭელმწიფისა დიდის პატივისცემითა და მოუთხრობ- 
და ესრეთ: # ველმწიფევ ქვეყნისა პატრონო! არს ფრიათ 
საწუხარ. რომელ არა გჟავს შენ კეთილი ძეი, რომელიცა 
დამჯდარ იყო შემდგომად შენსა ადგილსა ზედა და იქმნას 
კეთილ-–სახელოვანი თქუენთ?:ს. 

უპასუხა ჭველმწიფიემ: მაგისი საქმე და რჩევა შენ უწჟი, 
ვიდრემდის განმათავისუფლო ამისსა მწუხარებისაგან.. მი- 
უგო ვეზირმა: 8# ქვეჟნისა!? ჭვილმწიფეო! კითილისა ნათი–- 
სავისა მეუღლე ჯერ არს თქუენდა და ესე არს თქუენი რჩე- 
ვა9, რომელიცა საჯირო არს, რათა იყოს მშვენიერი და :“: 
თილ-ჯინშიანი და ღვთისაგანაცა კეთილი სახელი მიციმოლ 
აქვნდეს. და ესრეთი ქალი არის რუმის ჭელმწიფისა, რომე- 
ლიც/ცა არს მდიდარი და კეთილისა ქვეჟნისა. 

მოიწონა რა ესე რჩევა9 ხოსროვ ჭელმწიფეს, წარგზავნა 
მასვე წამსა შინა მოციქული და წარუგზავნა წერილი რუ- 
მის ველმწიფისა. რომელ: გივის თქუენ ფრიად მშვენიერი 
ქალი, ჯერ არს ჩემდა მოცემად, ვინადგან მსურის დამოჟ- 

18. ც. ჭელმწიფისა. 
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ვრებალ თქუენი. მოვიდა მოციქული და მოუტანა წერილი 
ყას რუმის ველმწიფეს და მასთანვე ცხენი უნაგირით, ფარ- 
ხა და ტანისამოსი. 

გარსა რუმისა ჭელმწიფემ წარიკითხა რა იგი წერილი, 
დაუკრა ტაში და არა მიიღო იგი თეთრი და ფარჩა. და მას– 
ვე წამსა შინა დასწერა პასუხი და მოციქული იგი განამგზავ- 
რა უკადრისობით. და ესე იჟო მას წერილსა შინა პასუხად, 
რომელ: მე ვარ ქრისტიანე და შენ მახმადელი, და უკეთუ 
განაგდებ ჰსჯულსა შენსა და დასწომ ჟურან"', მაშინ ჰპო- 
ებ ქრისტიახეთაგან დიდებულებასა და იქმნები მხიარულ. 
და მეცა მასვე წამსა შინა შეგიქმ შენ სიძედ ჩემდა. და უკე- 
თუ არა, მაშინ ესრეთი ფიქრი განაგდეთ გონებიდგან შენისა 
და დაემოყვრე სხვასა. | 

ხოლო ოდეს მოვიდა მოციქული იგი და მოართვა ეს- 
რეთი პასუხი, მაშინ განრისხდა იგი ველმწიფე ხოსროვი და 
ჰქმნა წადილი მისთჯ;ს ბრძოლისა. და ჟოვლისა ადგილიდამ 
მოვიდნენ მისის ბრძანებითა ლაშქარნი და მხედრობანი, 
გახაღეს ხაზინანი ჭელმწიფისანი, განაწყვნეს იარაღნი 
ბრძოლისანი. და შემდგომად გამოვიდა ხოსროვ ვჯველმწიფე 
საომრად. ხოლო ქუდი ბედნიერებისა მის ქრისტიანე ველ- 
მწიფისა უკუნ-იქცა, ესრეთ რომელ, მოვიდა რა მვედრობა 
ხოსროვ ჭელმწიფისა რუმის ქალაქსა შინა, ჟოველივე მას 
მინა აღაოხრეს. 

. და ოდესცა ესე ჰსცნა რუმისა ჭელმწიფემ ჯასუსთაგან, 
ბრძანა ბრძოლისა საკრავთა დაკვრისა. დაეცა ასი ათასი 
მხედრობა მხედრობასა მის მახმადინელის ველმწიფისასა. 
მაშინ აღმოიღეს მათთაცა მისირისა ხმალი და ეკვეთნენ 
განძვინებულისა სახითა, ვითარცა ცეცხლი ბზესა, და ერ- 
თითა შეტევითა იქმნენ მხედრობანი რუმის ქრისტიანეს 

ვჭელმწიფისა ძლიულ. შეიპჟრეს ჟოველნი და შეუკრეს ჯელ– 
ნი. ნახა რა ესე რუმისა ჭელმწიფემ, იქმნა იძულებულ შიში- 
სა გამო სიკვდილისა თჯთცა მახმადელ და ქალიცა მისცა 
მისის შესაფერის მზვითითა მას ხოსროვ ვჭელმწიფეს. 

გარნა აქა მოისმინე სხვა9ცა ვითარე- 

ბაი მის ქალისა. ესე ქალი პირველადვე ამისსა იყო 

დანიშნულ სხვასა კაცსა ზედა, რომელიცა იჟო ნათესავი 
რუმის ველმწიფისა, მამისა მის ქალისა, გარნა ჯერეთ არა 

წარეჟვანა იგი თჯსსა სახლსა შინ, მიცემისა გამო მისდა 
სხვადასხვა მიზეზთა მის ვჭელმწიფისაგან. გარნა მას ვაჟ–- 
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კაცსა ერთსა დღესა შეხვდა ერთსა ოთახსა შინა ლალვად 
მის ქალისა თანა, რომელიცა იქმნა იგი შემდგომ მოდგომილ 
მას თანა და იგიცა შემდგომად რაოდენისამე დროსა იქმნა 
ორსულ. გარნა არავინ უწჟოდა ესე მისი ვითარებაი. და 
შემდგომად დაწვა საიდუმლოდ ქალი იგი და შვა მშვენიერი 
მთვარეს მსგავსი ძეი, რომლისა თანა განუშორებლივ მჯდო- 
მარე იჟო გამდელი ერთი, რომელმანცა მხოლოდ იცოდა 
ესე მოხდომილებაი. 

გარნა ესეცა მასვე დროსა ფრიად ფეხ-მძიმეთ იყო, რო– 
მელიცა დაწვა რა შემდგომად მის ქალისა. დაჰფლა თჯსი 
იგი ნაჟოლი მიწასა მინა და ჟრმა მის ქალისა აღიყვანა მის– 
სა სანაცვლოდ და განაცხადა იგი ძედ თჯ;სად. –ემდგომად 
ამისსა შეიქმნა რა ესე ჟრმაი” მშვენიერი მსგავსად მზისა 
ათისა წლისა, იცნობებოდა!“ კიალად ძედ მის გამდლისად. 
ხოლო ოდეს მისირის ველმწიფემ ხოსროვმა წარითვანა იგი, 
მაშინ იგი გამდელიც წარყვა მასვე ქალსა, რომელმანცა ეს– 
·რეთი ჭელოვნება იხმარა მას ქალსა ზედა, რომელ ვერ იცნა 

ჭელმწიფე ხოსროვმა იგი დედაკაცი ქალობიდგან. და ეს– 
რეთ შეუყვარდა იგი მას, რომელ ერთსა წამსა უიმისოთ არა 
ჰქონდა განსვენებაი. 

ხოლო გული მის ქალისა კვალად მწუხარებასა შინა იყო 
ნახვისათ?ს ძისა თჯ;სისა. და ვინადგან –სრეთ იწოდა მისის 
მწუხარებისაგან, უთხრა ერთსა დღესა ხოსროვ ჭელმწიფის 
თჯ;სსა ქმარსა, რომელ: მამასა ჩემსა ჰყავს ერთი ჟული ვე– 
ლოვნიანი, კეთილ–-–სახელოვანი, აწ მსურს, რათა' გჟვანდეს 
იგი თქუენ და იჟოს შინად თქუენი მოსამსახურე. ესრეთ რა 
აქო ამა ქალმა იგი ჟრმაი, მაშინ ჭველმწიფიმ ხოსროიმა მის- 
თჯ;ნაც კვალად წარგზავნა მოციქული წინაშე თ?სის სი- 
მამრის რუმის ჭელმწიფისა, რომელმანცა შიშისა გამო მი– 
სისა წარმოუგზავნა იგიცა თხოვისამებრ თ7სისა სიძესა 
თჯსსა, და მოიყვანეს იგი ჟრმაი წინაშე მისსა. 

გარნა აქა მოისმინე ესე საკვირველი 
მისი მოთხრობაი., იხილა რა მან ქალმან იგი მშვე- 
ნიერი ძე თჯ;სი, დაიჭირა და ემთხვია დედობრივისა სიჟვა- 

რულითა. გარნა იხილა რა იგი ერთმა ჟათიჩმა, მაშინ მან ძე- 
მან გამოიწივა განზედ დედისაგან თჯ;სისა. ხოლო მან ქალ- 

მან იფიქრა აქა, რომელ უკეთუ ესე მან ჟაფიჩმან მოახსენოს 

შა
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ჯილაწიფეს, მაშინ ჯერ არს აღებად ველისა სიცოცხლიდ- 
გან. ამისთჯ;ს უმჯობეს არს, რათა მე თჯთ უთხრა წინათ 
ვილზწიფესა და მით'"! გარდვიწმინდო პირისაგან შერცხეე- 
სილობისა ფერი. 

შემდგომად ესრეთისა ფიქრისა გამოვიდა იგი ქალი და. 
მოვიდა წინაშე ველმწიფის ხოსროვისა, თჯ;სის ქმრისა, ტი–- 
რილით და მოახსენა: რასა ინახავ ამა ჟულსა, უბრძანე, 
ვიდრემდის გააძრონ მას ტჟავი ტანიდგან,; რომელ მან აწ 
ეს არის, რაც წარმამაწოდა მე ჭელი კადნიარობისა, რო- 
სელ არის ამისი მოწაძე თჯ;ჯთ ყაფიჩი თქუენი. სხვებრ, # 
ველმწიფევ, ნება თქუენია, გარნა იგუ არს ფრიად დამნაშავი! 
ველმწიფიემ ესე რა მოისმინა თ?სის მემცხედრისაგან, იქმნა 
მწუხარე და ჰკითხა ჟაფიჩსა თჯ;სსა. 

მოახსენა ჟაფიჩმა: # ველმწიფევ! ამა საქმესა შინა არს 
დამნაშავე ქალბატონი, მით რომელ ოდეს მან შეიპჟრა იგი,, 
მაშინ მან ჟრმამან გაიწივა განზედ მისგან. და ამა ვითარე– 
ბითა იქმნა ველმწიფე განრისხებულ და წარგზავნა იგი 
ჟრმაი საპურობილესა შინა და თჯთ ეგო რაოდენიმე დღი 
მოთმინებასა შინა, ხოლო მემცხედრე თ;სი მის დროდგან 
მოიძულა. 

გარნა ესმა რა შეპჟრობაი მის ყრმისა ქალსა მას, მაშინ 
განუცხადა ჭიშმარიტებით დაფარული თჯ;სი ჰაზრი, რო–- 

მელ: თ პველმწიფევ! მე ვიქმენ წინაშე თქუენსა შერცხვე- 
ნილ. ვიჟავ წინაშე თქვენსა პატიოსნად, აწ ვარ მოძულე- 
ბულ და შევრცხვი ამა ჟრმისაგან. გთხოვ ამავე წამსა შინა: 
მისცე სიკვდილსა, თორემ მე თჯთ მოვიკლავ თავსა ჩემსა 
და ჰშთავიტან თანა ამა ცუდსა სახელსა ჩემსა. 

მაშინ ამა თქმისაგან ველმწიფე კვალად განრისხდა, 

გარნა ტაბილისა ხმითა უთხრა ყურსა შინა ჟაფიჩსა!ბ, რო– 
მელ: წარიყვანე, # ჟაფიჩო, ერთსა ჟუდროსა ადგილსა იგი 
რმა და მოჰკვეთე თავი მას უბრალოსა. მოისმინა რა ესე 

ჟაფიჩმა ჭელმწიფისაგან, წარიყვანა იგი ჟრმათ და დამალა, 
ვინადგან ვერღა გაიმეტა იგი სასიკვდინოდ, იხილა რა იგი 
ფრიად მშვენიერ. ხოლო ვჯველმწიფესა მოუტანა ერთი ნიშა– 

ნი მისის მოშთობისა. 
გარნა ჭელმწიფე იგი ფრიად მწუხარე იჟო მისთჯს და 

მის გამო აქვნდა ჯავრიცა ფარულად გულსა შინა თჯსსა. 
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მემცხედრისა. ოდესმე ეტყოდა გულსა თ?სსა: არა ვუწყი, 
რაი ვქმნა, რომელ ამა მწუხარებითა ოდეს დავიწვა თავი 
ჩემი. გარნა ამა პელმწიფესა ჰყვანდა რა ერთი მოხუცებუ- 
ლი გამდელი, იფიქრა, რომელ უთუოთ მოხუცებული იგი 
დედაკაცი მირჩევს რასამე. მოვიდა მისდა. უთხრა, რომელ: 
არა ვუწჟი, ამა საქმისა დასასრული ვითარ იქმნების, რო- 
გელ გული ჩემი ამა ცოლისა ჩემისა სიჟვარულისაგან "მაქვს 
მოტაცებულ, რომელმანცა უბრალოდ მომაშთობინა უმან– 
კო იგი ჟრმაი. 

მოისმინა რა მან გამდელმან, ესე მოახსენა: %# კეთილო. 
ვჭელმწიფევ! ნუ შესწუხდე ბი ამისთ;ს, რომელ მე გაცნო- 

ბებთ ამა საქმისა ჭეშმარიტებასა. მაშინ მოვიდა იგი გამ- 
დელი წინაშე მის ჯველმწიფის მემცხედრისა და უთხრა: მაც– 
ნობე საქმე შენი, რომელ რა«სათჯს პსწუხარ შენ, მშვენიე- 
რო ველმწეფაო?! იქმნება, რომელ არა აქვნდეს პელმწი- 
ფესა შენი სიჟუარული? უპასუხა ქალმა: # გამსდელო, არა 

უწჟი, რომელ ჭელმწიფესა ვჟევარ მოძულებულ და მისთჯს 
ვარ მე ფრიად გულ–შეწუხებულ! 

უთხრა გამდელმა: მითხარ, ვითარ არს შენი ვითარება2, 

ვინადგან ფჟოვლის შეწუხებუ ლასათჯს არს წამალი, % სა- 
მოთხისა მშვენიერებთაგანო, რომელ მე მოქძებნი შენთჯს 
კარგსა წამალსა და კვემოგფ იცამ, რომ არცა ვისმე იგი გა–- 
ნუცხადო. ოდესცა ჰფიცა მან გამდელმან წინაშე მის ქალი- 
სა, მაშინ მან ქალმა მოუთსრა მას თ;სი ვითარებაი თავიდ- 
გან ბოლომდინ ყოველივე კეთილი და ბოროტი. და ესე არს, 
# გამდელო, ჩემი ვითარება, რომლისა გამოცა ვ§ელმწიფესა 

ვჟევარ მოძულებულ. 
მოისმინა რა ესე მის ქალისაგან, უთხრა: ნუ შესწუხდე- 

ბი, ჩემო შვილო, რომელ წარვალ წინაშე ვჯელმწიფისა და 
რომლისამე ჭელოვნებითა მოვინადირებ მას მე. გარნა უთ– 
ხრა მას ქალს, რომელ: ოდეს იგი ჭელმწიფე მოვიდეს წინა- 
შე შენსა და ჩემგან ნათქვამი შენ ჰგკითხოს!%, მაშინ მიე 
გამგებ თავი შენი ძილსა და მოუთხარ შენი გარდასახედი 
წყნარის ხმითა. და ოდესცა მოუთხრობ, განთავისუფლდიე- 
აი და დასჯდები კვალად შენ ჭელმწიფისა ხალვათხანასა 

იხა. 
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ესე ხელოვნებაი ასწავა რა მას ქალსა, მოვიდა მუნიდ- 
გან წანაშე ხოსროვ ჭელმწიფისა, მის ქალისა ქმრისა, და 
მოასს: ხა: # ჭელმწიფევ! ვითარ ხართ, რომელ მოგიძულე- 
ბიათ ემცხედრე თქუენი? უპასუსა ველმწიფემ: % გამდე–- 
ლო! არა უწყი შენ, რომელ ამა ჩემისა შემცხედრისაგან 
იჭვსა შინა ვარ, რომელ მომაკვლეინა თჯ;სითა ენითა უბრა- 
ლო ყული ანუ მოსამსახურე. და ვარ აწ ფრიად შენანებულ, 
არა ვუწჟი რა ამა საქმისა ჭეშმარიჯტებაი და ესრეთ, გამდე- 
ლო, მემცხედრისა ჩემისაგან შევქმნილვარ უკანასკნელსა 
ცხოვრებასა შინა და ვიმყოფები ფრიადცა შეწუხებულ! 

მოახსენა გამდელმა: # ქვეჟნისა ველმწიფევ! ადვილ 

არს ამა საქმესა შინა რჩევა, ესრეთ რომელ მოგლიჯე უჩუმ- 
რათ ფრთაი ოპოპსა და ოდეს მემცხედრე თქუენი იყოს 
ძილსა შინა ყოვლის უფიქრელად, მაშინ დასდევ გულსა ზე- 
და მისსა ფრთაი იგი ოპოპისა, რომელიცა მასვე წამსა შინა 
იტყვის თ?ჯსსა გულისა სიტყვასა. მოისმინა რა ესე ხოსროვ 
ჯელმწიფემ, ბრძანა მოტანა მწრაფლიად ოპოპისა ფრთისა. 

ხოლო ოდეს დაღამდა, მაშინ მან ველმწიფემ დიდებულ- 
მან მოიტანა ფრთა იგი მემცხედრისა თანა თ:სისა'” და მან 
მშვენიერმა ქალმაც გამგებ დაირულნა თვალნი თ7სნი. და 
დაადო მას გულსა ზედა ჯველმწიფემ იგი ფრთა, რომელმანცა 
ქალმა მოუთხრა თ?სი გარდასახედი დაწვლილებით, რო–- 
მელ: მე უბრალო და უცოდველი ძე ჩემი მისთჯ;ს მივე სიკ- 
ვდილსა, რათა ხოსროვ ველმწიფეს არა შევძულებიყავ და 
ეცნა ჩემი ჟადრი და კეთილობა». და მით მოვშთე ძე ჩემი 
და აწ ვარ მეცა ესრეთ, რომელ ჭელმწიფემ მომიძულა. 

ესმა რა ესე მის მძინარე ქალისაგან, მიიკრა გულსა ზედა 
თჯ;სსა და ემთხვია. მაშინ გამოიღვიძა თჯთ ქალმანცა მან 
ძილისაგან, რომელსაცა უთხრა ველმწიფემ: §' ჩემო საყუა- 
რელო კეთილო! შენ ძილსა შინა ჰსთქვი შენი გარდასახე– 
დი, რაისათ?ს დამიმალე აქამომდიი ძე ესე?! მოახსენა ქალ- 
მან მან, რომელ მე აღმოვითხარე თვალნი ჩემნნი, რომელ 
მსგავსი იოსებისა შთავაგდე ჭასა შინა, რომლითაცა ვიქმე5 
თვალდაბნელებულ მსგავსად იაკობ მამად მთავრისა. საქე- 
ბელ ხარ, შენ ჩემო მწუხარებაო, სიცრუევ და პირშავობაო! 

მაშინ მათ ორთავე იწყეს ტირილი, რომელთა მწუხა- 
რებისა ხმის გამო მოგროვდნენ ხალხნი კარებსა ზედა მათ- 
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სა · უფროსთ 
ცარებისა, 

'თა კარისკაცთაცა 

ჰ 

ოისმინ 
ელთა 

ნ კითხეს 
მ 

% ეს რა მ განუცხადეს 
! იზეზი 

ი. ყო 
ათგან 

ეს ცხადეს 
მა ეზი თ?სის 

მწ 

ხ „ე ველთა 
იწ ს ე რეთისა 

მწ თ თ?2სი 
ი 

წუ- 

მუს ეთა და სხვათა. 
ტირილი 

და სუსარებისა 
მათ თარებაა. 

თვს იგლოვ ს იწყეს პტომაი შეწუხებაი. მათისა-მიზე- 

3 გარნა 
მან დიეხ. 

იწასა 
შანა 

ოსამსა- 
” 

ჟვანდა 
ჟაფიჩმან 

და ყჟოველნ 

რის 
დ ფარულა 

უ 
კეთილ-ზნ 

ელიი 

რის გლოვა 
და ტე. შენახულ იგი ანეოანმან, 

ომ 

ვ 2სსა 
და როთ ავუე 

ამ, აღსდგა 
ა ა9, იხილა 

რა 'ელსაცა 

ე წამსა შინ 
გი ჟრმაი მშ და წარვიდა 

ს ათ შო. 

მუშტარ!“ ა წინაშე ხოსროვ კარლა საიააესათ 

' 

ლ 

ი 

არულებით. 
სს ველავიიი: 

-პელმწიფისა. 
ასააანა მას- 

და შეექმნათ 
ვათა უძღვნეს ვარი, მოეხვია 

იგი 

არს ასრითი ოსმ მწუხარ 
ვერცხლი 

დიდის მხი- 

ე 
ეთი 

ოსტატ 

ება9ი 
სიხარ 

და მარგა 
ი 

ვითა მსიარ 
ი ქებისა, 

ტომ 
ულად. 

ამის 
ლიტი 

ზედა შეს ულ, რომელმან 
ელ ჰქმნა 

თჯს ღირს 

ესწირა მადლობა 
ანცა დამხობით 

დედა მისის ნახ- 

და ესრეთ მის ჟურ ღმერთსა. 
ა ქვეჟანისა 

პირ 

განთავისუფლდნ 

C მისა 
ნახვითა 

უ 

სა 

გან. და ჟრმა იგი ე „ჟოველიი 
ს რხარების 

3 მხიარულ 
დ» 

სედა მისირის 
ქალ. ჯდა გამგებლობი 

ების ს პურობილობისა- 

საით 

ა- 

ომელიცა 

ა ალაქისასა 

და ჰქან 
ა ღმრთისათა 

ს ა 

ნებ 
კაცი იტან 

ა ველმწ 
ტახტსა 

ების ყო 
ჯების 

იფობა. 

სების ჟოველთვს 
ან უბრალოსა 

და ესრეთ 

ომელიცა 
იქმს მაე 

ეეე 
ედ მს ცშშთს 

იგი იქმ. 

იგი, სიტ 
ესა თწსს 

' იარულებ 
' 

ჟვისამებრ 

თსსა დედაკაც 
ღებით, ხო 

“ აზატბახტ 
მერა 

აეიარათ 
კაცის 

რჩევითა, 
ვშ 

ისა ნუ იქმ 
იფევ, სიტ 

უსჯულო. 
აწ შ 

მენ ვალთმაქცობა 
ე ექმნები 

დედაკაცთა 
მრა ცხედრისა 

შე– 

სიკვდილსა. 
ებისთ, გარნა ძეთა თჯს ეშმაკობა 

ესე რა შეასრ 
ეთა თჯსთა მისცე- 

ველმწიფე 
მ ეასრულა 

ბახტიარ 

ცე 

 წარგზავნ. 
იეფარა დასა 

მა, მაშინ აღმოს 

რ 
ვხა რა იძი ბახ 

ვლეთსა. 
და . 

ავლეთისა 

ომ 
გი ბახტიარ 

ჯელმწიფემ 

ელ, ვიხი 

ი საპფრ 

ფე 
კვა 

ლოთ, რასა 
იქ: ჟრობილესა 

შ ვალად 

იქმს ხია 
ესა შინა, ბრძან 

ვალისა დღემდინ 
აა 

დინ ღმერთი. 

(ა 
+ 1. მუშტირ. 

უშტარის 
ვა“ 

ვარს კვლ ' 

კვლავი არს ფრიაუ ბუდნ 
ღ ბუდნიერ ეარს '(ულაეი. 
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მისვლა მეათისა ვეზირისა წინაშე ველმწიფისა 

ოდეს განსთენდა და შეჯდა აღმოსავლითისა მზეი („ცხენსა 
ზედა დღისასა, მაშინ სრულად ვგეზირნი წარვიდნენ წინაშე 
პელმწიფისა და წინააღმდეგ ბრძანებისა ღვთისასა იწჟიეს 
ჩივილი და ამბოხება. და ჟოველთა მათგანთა მოახსენეს 
ველმწიფეს სხვადასხვა მოთხრობაი, რომლითაცა აღანთეს 
ცეცხლი შინაგან ველმწიფისა. მაშინ ველმწიფემ ბრძანა 
მოყვანა მის ჟრმისა. ხოლო ოდეს მოვიდა იგი ბახეტიარი 
ტირილით, მაშინ უბრძანა ველმწიფემ: 9 შენ უბედურო და 
სამაგელო! ვიდრემდის ვუტევო შეცოდებაი შენი, რომლი- 

საცა შემდგომად ამისსა არღა ძალ-მიძს მოთმენაი. აწ ვუბ- 
რძანებ მოშთობასა შენსა, ვ ვიდრემდის ხალხთა გარდივიწ- 
ჟონ!? უბნობაი ჩემ ზედა. 

მოხსენება ბახტიარისა მიერ წინაშე ველგმწიფისა 

მოახსენა ბახტიარმა: # ჭელმწიფევ! შენ თ7;თ უწუი, 
რომელ არა აქვს წერასა ღვთისასა ცვლილებაი. უკეთუ სიჯ- 
ვდილი ჩემი ხელსა შინა თქუენსა არს, რომლისაგანაც არა 
მაქვს ხსნაი და არს ნებაი ღვთისა, გარნა სხვებრ მოშმთო- 
ბა9= ჩემი არა ძალ- გიძსთ. ესრეთ ვუწჟი ჭეშმარიტებით დ და 

უეჯოდ!?, რომელ განჩინებასა ღვთისასა არა აქვს ხსნა და 
ცვლილებაი. და ამას ზედა მაქვს მე ერთი მოთსრობა», რო- 
მელიცა მომისმენიეს მოხუცთაგან. 

მოთხრობა„ ველმწიფვეს ფარვინსა ზედა 

მოვედ და ისმინე ერთი წამი, # ჭელმწიფევ, ჟურადღე- 
ბით, და მიიღე ამა ბახტიარისაგან ესე მოთხრობაი, რომელ 

იჟო "ერთი ველმწიფე ჩინის ქალაქსა შინა, რომლისა სახელი 
ფარვინ. და ჟოველივე აქვნდა განწყობილ, გარნა აქვნდა 
ნატვრაი ძისა. და აქვნდა ფრიად მწუხარებაი. გახსნიდა ხა- 
ზინისა კარებსა და მისცემდა თეთრსა და ნუზლსა დარვიშ- 
თა. და რომელსაცა კუთხესა შინა მჯდომარე იყვნენ სული- 
ერნი მონანი ღვთისანისი ჟოველნი ლოცვასა მის- 

ეა? 8: გარდავიწყონ. 1?! 8: უეჭველად: 
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სა შინა იჟვნენ, რომელთა ლოცვითა შემდგომად!" აღუს- 
რულდა წადილი თჯ;:სი ველმწიფეს, მიანიჭა რა ღმერთმა ძე2 
ერთი!” მთვარეს მსგავსი. 

მაშინ დაიბარნა ველმწიფემ მწრაფლად ყოველნი ვარ- 
სკულავთ-მრიცხველი, ვიდრემდის გასინჯონ მისი ხვედრი 
ანუ ბედი. ვარსკულავთ-მრიცხველმანცა გამოიძია რა მაის 
ჟრმისა ბედი, მოახსენა ველმწიფეს ჭეშმარიტებით, რომელ: 
პელმწიფევ! თუმცა ამა სიტყვისა თქმაი არა არს წესი 

წინაშე თქუენისა, ვითარცა ჰსჩანს ბედი ამა ჟურმისა ძისა 
თქუენისა. უთხრა ჭელმწიფემ: უკეთუ კაცი ხარ ჭჯეშმარა- 
(ტი, ჯერ არს, რათა პსთქვა სიტყუა” ჭეშმარიტიცა, რა- 
9ცა უკუე უწჟი! მაშინ მოახსენა ვარსკვლავთ-მრიცხველ- 
მან: # ველმწიფევ კეთილ-გონიერო! ვცან მე ვითარება5 
ამა ჟრმისა, ვითარცა მხოლოდ არს წერაი ღვთისა, რომელ 
უკეთუ ესე ძე თქუენი მეშვიდესა წელსა თ2სსა განთავისუფ- 
ლდეს ჭელისაგან ლომისა, მაშინ იქმნები მოკლულ ჯელითა 
ისითა. 

სმა რა ესე მას დიდებულს ჭელმწიფეს, ბრძანა, რომელ: 
"მე ვიქმ რაისამე ღონის მიებასა მისთჯს. მაშინ წარგზავნა 
იგი ძე თჯსი ერთითა ძიძითა ერთსა მინდორსა და ჰშთასხა 
იგინი ორმოსა შინა. გარნა ყოველ დღე უგზავნიდა მას ძი- 
ძას სახრდოსა. ხოლო ოდეს აღზარდა მან ძიძამ მუნ შვიდ- 
სა წლამდინ, აქა მოისმინეთ, ვითარ იქმნა 
შემდგომად ამისსა მისი ვითარებაი. 

ერთსა დღესა ლომი ერთი მას მინდორსა შინა დაეძებ- 
·და ნადირსა შესანთქმელად, რომელმანცა უვიცრათ ნახა ერ- 

· თი აქლემი, სადაცა სომდა წყალსა და სძოვდა ახალსა ბა- 
ლახსა. უთხრა ლომმან თავსა თჯსსა, რომელ მომცა მე 
ღმერთმან დღეისა საზრდოი, ჰშთავარდა რა იგი აქლემი 
ჩემსა ბადესა შინა. და სიხარულითა ბღუოდა და მისტოდა 
მის აქლემისაკენ. გარნა იხილა რა იგი ლომი, იქმნა ლტოლ- 
ვილ, და ლომიცა მისდევდა უკანით კერძო, ვითარცა ქარი. 

მაშინ იქმნა აქლემი იგი უვიცრათ ჰშთავარდნილ მას 
ორმოსა შინა, რომელსაცა შინა იჟო ჟრმა». და ლომიცა მის 
აქლემისათ?ჯს იქმნა ჰშთავარდნილ მისვე ორმოსა შინა. 
ნახა რა მან ლომმან უვიცრათ იგი ჟრშაი და ძიძაი მისი მას 

“ი ც: შემდგ: „მად.| –– 
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ორმოსა შინა, პირველად ლომი იგი მისწვდა მას ყრმასა და 
აღმოისროლა ზემოთ. და შემდგომად მისსა ჰშთაუგდო ჩან– 
გალი მას ძიძასა და აქლემსა და ჰქმნა იგინი განხრწნილ 

განთავისუფლდა რა ყრმა» იგი მის ლომისაგან, იქმ5ა 
ლტოლვილ მას მინდორსა და ტყესა შინა. მაშინ ნახა იგი 
მთვარეს მსგავსი ერთმა მეაქლემემ, რომელიცა დაეძებდა 
თჯ;სსა დაკარგულსა ზემორე ხსენებულსა აქლემსა. წარიყვა- 
ნა იგი სახლსა შინა თ?სსა და იქმნა მსიარულ მისის პოვნი- 
სათ?ს. და გამოზრდიდა მას მსგავსად ძისა თჯ;სისა. შემდგო- 
მად იგი ჟრმაიცა გამოვიდა ფრიად გონიერ. 

გარნა შემდგომად ამისსა, განვიდა რა რაოდენიზი 
დროი, მოუვიდა ხსენებულ ჭელმწიფეს ფიქრი გონებასა ში- 
ნა თ7სსა და წარავლინა კაცნი ნახვად მის ჟრმისა ორმოსა 
შინა. გარნა მოვიდნენ რა, მუნ ვერღა ნახეს იგი და უმე/პ- 
რებითა თჯ;სითა გარდიწყვიტეს მისი იმედი. მაშინ ველმწი- 
ფემ წარავლინა ყოველსა მხარესა მოსაპოებლად მის ჟრმია- 
სა, რომელიც ეუბნებოდა მათ, რომელ უკეთუ მომიპოებთ 
მას, მაშინ განვიხარებ მე ფრიად. ხოლო ესე ჟრმა იმყოფე- 
ბოდა მის ხსენებულს მეაქლემშესთან. 

შემდგომად ამისსა განვიდა რა რაოდენიმე დროი, წარ- 

ვიდა იგი ჟრმა და ეძებდა თჯ;სდა მეგობრად კაცთა და შეჰ- 
კრებდა მათ ერთად, მით რომელ სურდა, რათა ჟოფილიჟყო 
რგი მათი მთავარი. წარვიდოდა და ჩასაფრდებოდა გზებთა 
შინა და მით წარიტაცებდა და აღაოხრებდა მიმავალთა ქარ- 
ვანთა. მაშინ'ესე ამბავი წარიღეს რა წინაშე §ელმწიფისა, 
იწყეს ჩივილი და მოახსენეს, რომელ მამულსა შინა თქვენსა 
აღმოჩნდა ერთი ავაზაკი, რომელიცა მამულსა შენსა აოს- 
რებს და იქმს ვერანასა, უპყრია რა მას ჟოველნი გზანი. 

მოისმინა რა ესე ჭელმწიფემ, მწრაფლად იქმნა გამგზავ- · 
რებულ მვედრობითა თვსითა. გარნა აქა მოისმინე, 
ვითარ იქმნა შემდგომად ამისსა. გამოვიდა 
რა ველმწიფე იგი მინდვრად, სადაცა იყუნენ იგი ავაზაკნი, 
უბრძანა დადგმა თჯ;სთა ამხანაკთა ესრეთ, რომელ: წ მე- 

გობარნო! რასღა ელით, რომელ ჯელთა შინა ესრეთთა ძაღ- 
ლთა ვითარი მონადირე ხართ?! ჩემის გულისათჯ;ს ყოველ- 
თა ჰქმენით კაცობაი და გაშალეთ ჭელნი თქვენნი! 

მაშინ ჟოველთა ესრეთითა მისის თქმითა გამოიღის 
პუელნი და მისცვივდნენ მტერთა მათ ხოლო გამოვიდა რა 

222



გარეთ იგი ჟრმაიცა მსგავსად ლომისა, მაშინ შემოჰკრა 
ხმალი თავსა შინა მამასა თჯ;სსა ველმწიფეს. გარნა ჰჟვან- 
დნენ რა მას ჭელმწიფეს მრავალნი მვედრობანი, ესრეთ რო- 
მელ ერთსა ზედა გამოდიოდა ათი კაცი ჟჭელმწიფისა, და 
მათ შეიპურეს იგი ჟრმალ ჟოვლისა თ7სითა ამხანაგებითა 
და წარიყვანეს ციხესა შინა. და ჭველმწიფე ხსენებული იქმწა 
მიახლოებულ სულისა ბრძოლასა, აქვნდა რა ფრიად მძიმე 
დაჭჯრილობა. 

მაშინ ბრძანა ქელმწიფემ მოყვანა მის ვარსკულავთ- 
მრიცხველისა. და რა მოიყვანეს იგი წინაშე მისსა, შესძა4ა 
ჭელმწიფემ მას ვარსკულავთ-მრიცხველსა, რომელ: 8 შენ, 
უმეცარო! რასათ?ს მითხარ მე ტყუილი, რომელ სიკუღილი 
შენი იქმნება §ელთაგან ძისა შენისაო?! აწ იგი განხრწნილ 

· არს ლომისაგან და სხვამან მცა მე ხმალი თავსა. უპასუხა 
ვარს,ულავთ-მრიცხველმან, რომელ წერასა ღმრთისასა არა 
აქუს ცვლილებაა. უკეთუ ესე დაჯრილობაა არა იჟყოსმცა 
ძისაგან თქვენისა, გარნა მაინც მოკუდებით თქვენ ველთა- 
გან მისსა. 

ესე რა მოისმინა ჯველმწიფემ მის ვარსკულავთ-მრიცხვე- 
ლისაგან, ჰკითხა მას შეპყრობილს ყრმასა, რომელ: საიდამ 
ხარ შენ, ჟრმაო? მოვედ და მითხარ, უკეთუ ხარ ჩემი მეგო- 
ბარი! მოახსენა მან ჟრმამან: არა ვუწჟი, ხოლოდ არს მა- 
მაი ჩემი ერთი მეაქლემეთაგანი. მასვე წამსა მოიკითხა იგი 
მეაქლემე და ჰკითხა ველმწიფემ მას ვითარებაი მისი. მაშინ 
მეაქლემემან მოუთხრო, რომელ ესე იჟო შვიდი წელი ერთ- 
სა მინდორსა შინა და შემდგომად ღმერთმან მომცა მე იგი. 
და ესრეთი ტრედი ჰშთავარდა ბადესა შინა ჩემსა. 

მაშინ ჟოველთა ესრეთ დაარწმუნეს გული, რომელ იგი 
არს ძე ჭელმწიფისა და ლომსაცა რა წარევლო პირი მხარ- 
სა ზედა მისსა, ნახეს იგი ნიშანიც დიდებულთა მისთა კარი- 
სა კაცთა. მაშინ ჟოველთა შექცევისა და განცხრომისა 
იარაღნი განაწყვეს და ჟოველნი იგინი ემთხვივნენ ფეხსა 

მისსა. და მამა მისი ხსენებული ჯელმწიფე ესრეთ იქმნა მხი- 
არულ, რომელ მასვე წამსა შინა განუტევა სული, ხოლო 
ძემან მისმან დაიდგა თავსა ზედა გჯრგ7ჯნი ჭელმწიფობისა, 
იჟო რა ესრეთ გამგებლობაი ღმრთისა, რომელიცა არა შე- 
იცვალების არა რომელისამე ღონისძიებითა. 

და ისრეთ რა ბახტიარმა სრულჰყო მოთხრობაი თ7:სი, 
მაშინ ჰშთავიდა მზე და შემოვიდა ღამე იგი სიბნელისა და 
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ვჭელმწიფემ კვალად იგი წარავლინა საპჟრობილესა შიია 
ვიდრე განთენებამდინ შემდეგისა დღისა. · 

მოსვლა ათთავე ვეზირთა ერთობით წინაშე უელმწიფის 

ასაბგახტისა 

განსთენდა რა და მნათობმა!?' მზემ წარკვეთა მნათო- 
ბობისა თჯსის პმალითა თავი სიბნელისა, გარდაცმულსა 
პირსა ზედა ქუეჟანისასა, დასხდნენ იგი ვეზირნი სამჯავრო- 
სა სასლსა შიხა და ჰქმნეს გარდაწჟყვეტილობაი სიკუდილი- 
სათ;ს მის ყრმისა ბახტიარისა. აღაღეს ენანი თ7სნი მოგო- 
ნებითა ცილისათა და მით აღანთეს ცეცხლი გულსა შინა 
პველმწიფისასა. მაშინ აღსდგა ყვირილი და ამბოხებაი, მა- 
შინ უბრძანა ველმწიფემ აზატბახტმა მტალვარსა თჯსსა, 
რომელ წარიყვანე იგი ჟრმა სატანჯველსა ადგილსა და 
წარკვეთე თავი. 

ესმათ რა ესე ვეზირთა, ფრიად განიხარეს და ჰქმნეს 
მოწვევა დიდისა ხმითა ხალხთა საყურებლად. არა აძლევ- 
დღუენ მას არცა ნახევარსა საათსა მოცდად. და მოჰგროვ- 
დნენცა მუნ ურიცხვხი ხალხნი, რომელთაგანმან არა ერთ- 
მან არა ჰქმნა მისთჯს შუამდგომელობაი წინაშე ვუელმწეი- 
ფისა. და ჟრმა იგი მჯდომარე იჟო მას სატანჯველ ადგილ- 

სა ზედა და ყოველივე იმედოვნებაი თ?სი მიენდო ღმრთისა 

ედა. 
გარნა აქა მოისმინე სხუაიცა მისი ვი- 

თარებაი, ვინადგან გარდმოვიდა რა მას ზედა წყჟუა- 
ლობა იგი ღმრთისა, ამისთჯს მას დროსა ავაზაკთა იგი ზე- 
მორესსენებული უფროსი სახელით ზიად, რომელმანცა 
იპოვნა იგი ბახტიარ მინდორსა შინა და რაოდენიმე წელი 
გამოეზარდა იგი, რომელსაცა გაეგონა რა ვითარებაი მის 
ჟრმისა, რომელ არს იგი წინაშე ჭელმწიფისა პატივცემულ 
და თანამდებობისა მექონე, ერთსა დღესა წარმოსულიყო 
იგი სანახავად მისსა. და მოიწია მას!“, ოდესცა მას ჟრმასა 
სტანჯამდნენ სასიკვდილოდ. 

იხილა რა იგი ამბოხებაი და ყვირილი, ჰკითხა მასვე 
წამსა შინა ხალხთა, რომელსაცა ჟოველთა მოუთხრეს მისი 
ვითარებაი. მაშინ იგი მსწრაფლად შავარდა შინაგან მის 

1931 ცს: მაათობა, 
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შეჟრილობისა, იხილა იგი ყრმაი მას ტანჯვასა შინა, ჰსცნა 
და მასვე წამსა მივიდა და დაეგო ქვეშე ფერჯთა მისთა და 
იწყო ჟვირილი და ტირილი. და წარტაცა ჭელიდამ მას 
მტალვარს მახვილი თ1სი და უთხრა: % მახმადინელნო! არა 
უწჟითა, რომელ გარდა ამისსა აქა არავინ გვივის მცნობი 
და არს ძე ამა მოხუცებულისა? ჯერ-არს, რათა ნაცვლად 
ამისსა მომშთოდ მე, რომელ არა ძალ-მიძს „ხილვად ამისა 
სიკუდილისა! მასთან იყუნენ აგრეთვე სხუაი” ავაზაკნიცა, 
რომელთა აგრეთვე შექმნეს ჟვირილი. 

ხოლო ესმა რა ესე ველმწიფეს აზატბახტსა ესე ვითა- 
რებაი, მოიკითსნა იგინი პირველ წინაშე თჯსსა და ჰკითხა 
„მათ, რომელ: საიდამ ხართ, მითხარით, ვინადგან მეცნობით 
თქვენ. მეუფროსემან მათმან ჟოველივე მოახსენა მას და 
არცა რაიმე მცირედი დაჰფარა წინაშე მისსა შემდგომად 

მოახსენა კვალად: # ჯუელმწიფევ დიდებულო! მეცა კაცი 
ამა ავაზაკებთაგანი ვარ, რომელ ყოვლისა ქარვანისა წარ- 
მხდენი ვარ მე! და ამა ათთა კაცთაცა უფროსი და სარდა– 
ლი ვარ, რომელმანცა იგი ჟმაი ვპოვე შე მინდორსა შინა 
შეხვეული დიბასა და მძიმე ფარჩასა შინა, და მწოლარე იჟო 

წყაროს პირსა ზედა, და აქუნდა წინაშე თჯ;სსა შემოჟრილ 
თვალი და მარგალიტი, რომელიცა გაზრდილ არს სიჟმაწ- 
ვილიდგან ჩემსა ველსა შინა და არა რაიმე მინახამს მისგან 
რაიმე უშესაბამოი საქმე. და ღმერთმან აცხონოს მისი დედ- 
მამა”, რომელ ესრეთი კეთილი და მშვენიერი უშობიათ. 

ოდესცა მათ ესრეთ მოახსენეს, მაშინ იცნა ველმწიფემ 
და იქმნა ფრიად მხიარულ და ჰკითხა კვალად, რომელ: უკე- 
თუ შენ მოიტან დიბის ტანისამოსსა მისსა, ვირწმუნებ, რო- 
მელ იგი არს საჟუარელი ბახტიარი. მოახსენა მან: # ჯელ- 

მწიფეო ჩემო! მოვიტან. მაქუს იგი დღესაცა სახლსა შინა 
ჩემსა. მაშინ წარვიდა იგი კაცი სახლსა თვსსა და მოიტანა 
იგი ტანისამოსი ნიშნად. 

იხილა რა იგი ჭელმწიფე აზატბახტმა, წარვიდა მასი- 
წამსა შინა მემცხედრისა თანა თ?სისა და უთხრა: %# შენ 
დედაკაცო! გაშინჯე ესე (ტანისამოსი. ფიქრითა, უკეთუ იც- 
ნობ. რომელმანცა დახედა რა ტანისამოსსა მას, მასვი წაძ- 
სა შინა იცნა იგი თჯსი ტანისამოსი და უთხრა ჭელმწიფიეს, 
რომელ: ესე არს ტანისამოსი იგი, რომელიცა არს პირველი 
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ნიშანი ძისა ჩვენისა, რომელ ოდეს მივდიოდით ჩვენ ქირმა- 
ნის ქალაქისკენ, ღმერთმა მოგვცა ჩვენ მინდორსა და წუეყა- 
როს თავსა ზედა ერთი ძეი, მაშინ ამა ცტანისამოსითა განუ- 
ტევეთ მას ადგილსა. 

ბრძანა კვალად ჭელმწიფემ იჭჯვნეულობით, რომელ: არა 
გინახამსა მას ჟრმასა ზედა სხუიცა ერთი ნიშანი? მოახსენა 
შემცხედრემან: # უმაგალითო ველმწიფეო! მასვე ჟრმასა 
ზედა ვისილე ერთი ნიშანი, რომელ აქუნდა ერთისა ფეხისა 
ორი თითი ერთი შეორესა ზედა მედუღებულ. მოისმინა 
რა ესე მან დიდებულმა!% ჭველმწიფემ, უთსრა თ7;სთა წინარე 
კაცთა, რომელთა მოიყვანეს იგი ყრმაი ბახტიარი წინაშე 
მისსა, რომლისა ფევსა ზედა იხილა ჭელმწიფემ ესე ვითარი 
ნიშანი. და დედამაცა მისმან რა იხილა იგივე ნიშანი, მასვე 
წამსა შინა მისის ნახვისა სიხარულითა იწყო რძემან დე- 
ნა” მისის ორისავე ძუძუდგან. 

და მამაცა მისი ველმწიფე აზატბახტი იქმნა რა მისთ?ს 
ფრიაღ მხიარულ, დაეცა პირსა ზედა ქვეჟყანისასა და შესწი- 
რა დიდება« და მადლობაი ღმერთსა. და შემდგომად მიიკრა 
იგი გულსა ზედა თჯსსა და ემთხვია პირსა, თავსა და თვა- 
ლებსა ზედა. ჰსცნეს რა ესე სხუათაცა მისა წინარეთა კაც- 

თა, იდღესასწაულეს დღეი იგი ვითარცა დღე უქმისა. ჟო- 
ველთა განაღეს ზანდუკნი საუნჯისა თ;სისანი და უძღვნეს 
მას ვერცხლი, ოქრო და მარგალიტი. და იტჟოდნენ, რომელ 
მოვიპოეთ ჭელმწიფე ჩვენი ბახტიარი. 

მაშინ დაუკრეს სხვადასხუა შესაქცევნი საკრავნი და 
უელმწიფემაცა თ?სნი ხაზინანი დაურიგნა სხუადასხუა კაც- 
თა. შემდგომად ამისსა დედაცა მისი მოვიდა რა კვალად 
გონებასა თვისსა, მიიკრა იგი თ?სი ძეი ბახტიარი და ემთს- 
ვია. ჟოველნი მისის ნახვითა იქმნენ გულ-მხიარულ და კვა- 
ლად იქმნენ გულ-მხიარულ და მით განთავისუფლდნენ 
თჯ;სისა მწუხარებისაგან. , 

შემდგომად ამისსა ველმწიფემ ჰკითხა მშვიდობისა სა- 
ხითა მას მემცხედრესა თჯ;სსა, რომელ რაისათჯს ჰსცდი- 
ლობდი მოშთობისათჯ;:ს ამა ყრმისა ძისა ჩემისა? უპასუხა 
მემცხედრემან, რომელ: იგი ყოველივე მოხსენება» ჩემი იჟო 
ცილი, რომელსაცა ვიქმოდი რჩევითა მათ ვეზირთა. მა- 

შინ მოწოდებულ“ იქმნენ ვეზირნი და ჟოველნი მიეცნენ



სამჯავროსა. ჭელმწიფემ ჰკითხა მათ: 8 კაცხო, შეცთო- 
მილნო გზიდგან თქვენისა, რაისათ7;ს ხართ თქვენ მოშურნე 
ყოვლის კეთილისა კაცისათჯს? აწ «ღიარეთ, რაი ნახეთ ამა 

ჟრმასა, რომელ ჟოველნი მოშთობისათჯს ამისსა ჟოველსა 
მსარესა მიმოეკვეთებოდით. 

მაშინ ჟოველთა ვეზირთა თჯ;სის ფრიადის შეცოდები- 
საგან არღა რაიმე იხილეს სათქმელად წინაშე ველმწიფისა, 
გარდა პირშაობისა თ;სისა. იქმნენ შერცხვენილ და კვა- 

ლად შერცხვენილ და ჟოველნივე დაეცნენ პირსა ქვეყანი- 
სასა ტირილით. მაშინ უთხრა ბახტიარმა ჭელმწიფეს, რო- 

მელ ესე ვეზირნი თქვენნი ჟოველნი უმეცარ და შეცდენი«- 
გსისაგან თ7სისა არიან. აქვნან მხოლოდ მრავალი თვალთ- 
მაქცობაი და არიან ცრუნი, ვიდრემდის ჟოველთა მახმად-- 
ნელთა მიუღონ ქონზებაი, მომურხეხი არიახ და მტერობა 

მათი საქმე არს, ვირნი არიან და ცოდუა მათი საპალნე არს. 

მაშინ უბრძანა ველმწიფემ კვალად მათ, რომელ აღია- 
რეთ ყოველივე წინაშე ჩემსა და მით წა რხოცეთ გული ჩემი 
ამა მრისსანობისაგან, ვინადგან ჭეშმარიტებით თქვენითა 
იქმნებით განთავისუფლებულ ჩემგან. 

მოხსენება გულის-წადილისა თესისა ქოველთა მათ 

ათთა ვეჭირთა მიერ წინაშე ველმწიფისა 

ჟოველთა ვეზირთა აღიარეს და მოახსენეს ჭელმწიფიეს, 
რომელ: ვართ ჩვენ ჟოველნი მტერობასა შინა მის კაცისა, 
რომელსაცა ვიხილამთ რა ჩვენსა ადგილსა ზედა მჯდომა- 

რესა, და მისთ?2ს ვუგეთ მაგას შური, რომელ ვიჟავით ჩვენ 
ჟოველწი ქვეშე პველთა მისთა. და ესრეთსა უმაღლესსა ად- 
გილსა მიაწია მან, რომელ ჩვენ ჟოველსავე გვრაცხდა უკა- 
ნასკნელად, არღა 'გვაქუნდა ჩვენ არა რაიმე პატივი. და ვი- 
ნადგან იყო იგი საყჟუარელ ველმწიფისა და ჩვენ არა, მის- 
თ?ს ვცდილობდით მისის მოშთობისათ2ს 

მაშინ მასვე წამსა შინა უთხრა მან ბახტიარმან, რო- 
მელ: ხართ თქვენ უმეცარ და კვალად უმეცარ, ესრეთ, რო- 
მელი კაცი გონიერი და მეცნიერი აღემატების ჟოველთა ზე– 
და ხარისხოვნობითა, და ვინადგან მქონდა მე თქვენ ზედა 
უმეტესი გონება და ვიჟავ მეცნიერ, მისთ>ს ხარისხოვ ნო–- 

ბაცა ჩემი იყო უმეტეს თქვენისა. მეცნიერობისათ?ს თუსი- 
სა შეიქმნან კაცსა უპატივცემულეს და არა თუ მოხუცებუ- 
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ლობისათ;ს. ჟმაწვილ ვაჟკაცსა ფრიად გონიერსა და მეც- 
ნიერსა გარდიყუანენ მოსუცებულთაგან და დასმენ უპირა- 
ტესსა ალაგსა ზედა. და აწ მადლობაა ღმერთსა, რომელ 
მომცა დროი«ცა და გასვთავისუთლდღი ამა ჩიმისა პჟყრობი. 
ლობისაგან და სადიდებელად ღმრთისა შეგინდობთ თქეი! 
ამა ჟოველსავე, ვინადგახ გაძარინა მეცა აძა უბედურებისა- 
გან ჩემისა. 

მაშინ ჟოველნი ვეზირნი ემთხვივნენ მას ჭელსა ზედა 
და დაეცნენ ქვეშე ფერჯთა მისთა. შემდგომად მისსა უთხრა 
ჭელმწიფემ აზატბახტმა ძესა თ7?სსა, რომელ: 9 ძე ო ჩე მო, 

თვალისა სინათლეო და გონიერო! აწ საკადრის არს უ, ნდა 
ველმწიფობაი, რომელ ბოროტისა მოსურხნისათვის გსურის 
შენ კეთილი. ოდეს აღგიყვანე და მიგიკარ გულსა ზედა, მა- 
შინ გიწოდე შენ ბახტიარი. და შემდგომად ამისსა აღიღო 
ქუდი ველმწიფობისა თ?სისა და დასდვა თავსა ზედა მისსა 
და ჰქმნა ველმწიფეთ, რომლისა მიერიდგან კეთილ-მსაჯუ- 
ლობითა განათლდა ჟოველი ქვეჟანა. და ესრეთ ფჟოველი 
ველმწიფე, რომელიცა იქმს საქმესა თ?ჯსსა სამართლითა, იგი 
უჭვნეულად არს ბახტიარი (ესე იგი ბედნიერი)!?. 

1 ც: შესრულდა ესე ისტორია Lს7ჭონ ტაბიძის ველითა.



ლექსიკონი' 

აბანოზი I(>V სპილოს ძვალი) ეჯალ- 

მუხა, შავმერქნიანი ძვირფასი ზე- 

აღგი I სირცხვილი, საკტახისი. 

აღაჯი | (-C:. ა ფარსანგი) სიგრძის სა- 

%.-მი ერთეული (დაახლ. 6-7 |8მ.). 
აცLთ | აძევთ, ადევთ. . 

აჯამი I („>=) არაარაბი, სპარსელი, ა ჯა- 

აბაშეთი 1 (>) აბისინია. 

აზატი I (ძ>618) თავისუფალი, არა- 

მონა. 

ალაფობა| აიალაფა 

დავლი იშოვნა. 

ალაბი, პალაბი I (=>) ქალაქი ალეპო, 

ამბარი, ანბარი | ბეღელი, საწყობი. 

ამელ ფადშა I (რი ა.) ფადიშა- 

ჰის მოხელე, გადასახადის ამკრეფი. 

არამი I («> + 6 -6>) ჰპარა2?ხანა 

საქალებო, საწოლი. 

არაყი III (ცგI»X) ერაყი. 

– 

მისა ქვეყანა ირანი , 
დაარბია. ნა- 

ბაებანი, ბებანი, ბეიბანი I (უსL.) უდაბ- 

ნო (სიტყვა-სიტყკით: უჯყლო ადგილი) 
ბევრმონაL- ლი I გამოცდილი, ბევრის მხა. 

ხველი. 

ბრპჭობა I განსჯა, თათბირი, სამართალი, 

ბღუილი II ღრიალი (ლომისა). 

გალახ- ლი I ნაცემი, ღაქრილი. 

განინჯველი იხ. მსინჯავი. 

1 ლექსი|ონში კონტექსტის მიხეჯვით მოუჯლედ განმარტებულია დღეს ძველად 

გასაგები, მნიშვნელაბაცვლილი' და ფორქით საა5ტერეხო სიტყვებუ. (--აუბიშნავს პირ- 

ველი, ვახტანკისდროინდელი თარემანია ტეკსტს, II--.. სულზანაშვილისეულ ტექსტს. 

მე.არე ვერსიის მთარგ2ნელს ზ–გი სიტქვა განმარტებული აკვს ტექსტშივე. ფრჩხილებში 

ან სქოლიოში, მისი განმარტებანი გავითვალის”ინე= (სელ ხ.). გა3:ვიყევეთ „ქარი- 

ული ენის განმარტებითი ლექჰსი;უნი:? რკატომეულე, ს ულხზან-საბა ორბელი- 

ანის „ლექსიკონი ქართული“ (სა ბა), „ვეფაისტყაოსიის+ (1937 წ. გაჰ5ც.) ლექ- 

სიკრნი, შედგენილი ა. შანიძის ვიერ (შან.), „რესედანიანი-" (1957 წ. გამოც.) 

ლექსიკონი, შედგენილი ივ. გიგინეიშვილის მიერ (გიგ.), „ქილელა და დამა- 

ნას“ (1962 წ. გამოც:) ლექსიჯონი, შედგენილა ელ. მეტრეველის მეურ (მეტ.) 

აღმოსავლური ლექსიკონები, აჯრეთქვე ზ-გი სიტყვის განმარტებისას მ. ანდრო- 
ნიკაშვილის ნაშრომი „ნარკვევები ირაზულ - ქართული ესოარიკე ურთიერთო 

ბიდან“, I, 1962 (ანდრ.), დ. ჯა ბიძის ნაშრომი „ვისრამიანიL საკითაები«, თსე 

შრომები, ტ. 116, 1965 ((«C:ბ.ე), ილია აბულაძის წერილების სერია „ძველი 

ქართულის ლექსიკიდან“. რომაული ციფრის შე2დეკ ფრჩხილებში მივუთითეთ მხოლიდ 

სპარსული შესატყეისები სათანად.ი ტეკსტების როგორც ხალხური, ისე ლიტერატუ- 

რული ვერსიების მიხედვით, სადაც კი ეს მოხერხდა. თუ მნიშვნელობა იდენტურია, 

სპარსულ სიტყვას აღარ განვმარტავთ. აქვე შევიტანეთ ის გეოგრაფიული სახელები, 

რომლებიე ეანმარტებას საჭიროებენ, პარალელური ფორმები ერთად მოგვაქვს. 
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დანპჭრეობა II გამვროაზობა. 

განრინება 11 რათა განმარინოთ 

გადამარჩინოთ, მიხსნათ. 

განჭქარჯვება 1 განიავება, მოსჰი.ბა, 

განცდა I1 დანახვა. 

განწყობა 11 განწყობიყო გაარშიყე- 

ბიყ- (ს უ ლ ხ.), გაარშიყები:და. 

განხდა II გაძევება. 

განხრწნა I, | ეშმაკობა, მზაკვრობა 

( ,C=+) ბაფუჭება, დაშლა, დაგლეჯა. 
გარ L გარეთ. შინ და გარ არ გაიყრი- 

დის. 
გარდასახედი II თავგადასავალი. · 

გარდაწყვედა 1 დასრულება, ჯათავება. 

გარეთ I გარდა, ვინ იქნების... შენს 

გარეთ აქ შემომსვლელი? 

გასინჯეა | სიფრთხილე, აუჩ:არებლუბა; 

ჩხრეკა ( საბა). 

გაღ«მდა 1 ვაიღიმა. 

გაჟენება I გაგზავნა, 
გლახა, გლახაკი I ღარიბი, ღატაკი. 

გ?ერა II ძგერება უგმერდაისარ: 
სა. 

გ<ლ-ნებიერი | ახლობელი, ძვირფასი, 

გ=ლი სპმა 1 მა არას სულისვმას- 

ვიყავ არაღერი ვიცოდი, ვერ მივხედი. 

დაბებკული II ძველი, დაგლეჯილი. 
დ:დგინება I მუხლი დაიდგინა 

უხლი მ” იყარა (+I კა %»I») 

და:პკირა I დააკვირდა. 

დაჯვედრებლლი I დაბარებული. 

დარვიში II ბერი (სულხ.) დერვიში, 
მათხუვარი- 

დანტური I წესი, რიგი; თანხმობა, 

ნებართვა. 

დაუნაშაჯებელი I უღ უღანაშაულო. 

დაყოფა 11 პირის აუღებლობა (საბა). 

დაუყავ პირი მტერთა გააჩე- 

მე. დაადუმე მტერი. 

დ:აცარული I დართული, დაგრეხილი. 

დაწუობა | (> I > ზავი, მშვიდობა) 
დაზავება. დაწყობა მოახდინეს 

მორიგდნენ, დაზავდნენ. 

დახელება 1 სხვა ვერა დაახელა 

რა სწეას ეერაფერს შეხვდა, მიუსჯრ 
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დაჭრილი I დაკაეტილი, დახშული. 
დედამძეძუ |! („XI ,> ,ას) გაიზრდე- 

ლი, ძი“ა. : 

დედაწღლი I (LLC ოჯახი) სახლის ჯალა- 
ბობა (საბა), ცოლშვილი, 

დედაწოღლთუ 
დიაჟანი 1 ( უსა მემამულე) აქ: საკ. სა- 

ხელადაა გაგებული, დიაყაჩერქვა. 

დიბა I, II (L2) ფარჩა, აბრეშუმი. 

დოვლათი LI (კა) ბედი, ბედნიერება, 
დრაჰკანი IL ოქროს ფული. 

დღეწაელილი I (5.ე2 »» დედაბერი) ხნი- 
ერი, მოხუცებული. 

ხუცესი I ოჯახის უფროსი, 

ელმობა II ძალადობა (სულზ.) მიმიღებს 

მას ელმობით და ტანჯვით, 

ერთგზას, ერთგზით, ერთგზის |, II ერთ- 

“ ხელ, 

ესერ I აგერ, აჰა. 

ეტლი I ბეღის ვარსკვლავი, ბედისწერა. 
ვერანა II პარტახი, ნაოხარი. 

ზანგებარი I (სლ) ზანზიბარი. 

ზარბაბი | ".ქროქსოვილი, : 

ზარიანი II «ქრ“-მცედიანი, 

%ზეპირ I (1„>VX) გარეგნულად, მოსაჩვე 

ნებლად; ზეპირად. 

მოოქრავილი“ 

პლანეტა სატურნი 

(კრონოსი). ესე ზ-.ჰოლისა ვარსკვლაჟეა 

არს უბედური ვარსკვლავი და ოდეს 

ვისმე დაუპირდავდება ანუ მას ზედა 

დაიბადება, იქმნება უბედური 

(სულ ხ.). 

ზოპოლი II ზუალი, 

იი 

თამაშა 1 სანახაბა, გართობა, Lეირი, 

თეთრი II ვერცხლის ფული, 

თღღუნი I («“L M#ლ1080) ”შავარდეჩი, 

თეთრი მიმინო (L20IC0C დVIIმ10C0) 

თხრემლი II მთხრებლი, ორმო. 

ი:მანეთი I(5–) იემენი. 

იასაული I მეფის პოხელე, აქ: ჯალათი. 

«მანი 11 სულიერი კაცი (ს ულ ხ.), იმამი,



მუსლიმაზერი იერარქიის მაღაჯეი 

რანგის სასულიერო პირი. 

«ნან–რი LL») ბერძნული. 

«რცხნიდა 1 რცხვენოდა. 

ისტორიღლად II აქ: პროზაულად. 

კდემა II შიში გმობის მოლოდინსა ზედა 

(საბა), სირხეილი. არა გეკდი- 

მუებისა? არ გ. შინია შერცხეენისა? 
არ გრეხეენია? 

კუბო 1 სადომი ტახტი საჩრდილობე- 

ლიანი, გადახურული (გი 2.). 

ლალეად II საჩხუბრად (2) ლალევად- 

მის ქალისა თანა”. 

ლაში I ბაუე. 

ლახტი I (5:+C=) საომარი რკინის 

კვერთხი, 

მანდატურთუხდღცესი | იასაულთ უფრ- 

სი, (ს ა- 

ბა). 

მართალი I მართალი მარგალიტი 

მთავრი ჭელარგნოსანთა 

5ამდვილი, ძვირფასი, 

' მარტვილობა | ახალგაზრდობა, 

უცდელობა. 
მასლაათი II რჩევა (ს ულ ხ.) სარგებლ-.- 

ბა, მიზანი. 

მაღპატივებელი I ვინც პატივს არ სცემს, 
მჩაგგრელი. 

მაშადი II (+) ქალაჟი მაშჰ-ცდი. 

მაწვეველი | ვერცა 
გააბრუნებდა 
ასკდებოდა. 

მახმადინელი 1) მაჰმადიანი. 

მდივანი I, IL დევანი, სამეფ. მოხელე- 

თა საკრებულო; მ=ხელე, მწერალი. 
მეგემე II გემის უფრო ასი „აპიტახი. 

მესისხლე I(+.> შური) მოსისხლე, 

მტერი, შურისმაძიებედღი. 

მესოფლე I %“ოფლის მცხოვრები, გლეხი. 

მეტალი II ლით:.ნე, წიაღისეული, 

მეცნიერი 1, II მცოდნე, გამგები. 

გამო- 

გაწვეველსა 
სიკვდილს ვერ 

მეხლმე I ჯალათი. 

მთხოვარი I მთხ-=ვგნელი. 

მიკელევა IL მიუკვლივეს ოქრო 
მიართვეს, უძღე ნეს. 

მილხორობა I წთ! “ა 1>I) მეჯინიბერთ- 

· უფროსობა. 

მისირი II მისრეთი, ეჯ;იპტე. 

მიღცილებლივ II აუცილებლად. 
მიღება II მიმიღებს წამართხევს. 

მიჩწნეღლი | პატივცემული. 
მკეეთრი II მალი, სწრაფი; მჭრელი. მ კვ უ- 

თრი ცხენო, მკვეთრი ხმალი. 

მმარხველი II მარხვის დამცველი, წმინ- 

დანი. 
მკურნალი | ეკიმი, ბრძენი, 

თაგან გამიგონია. 

მკურნალ- 

მოაბა I საკაცე, ტახტრევანი (იხ. საბა- 

მუაბა). 

?ოაჯე I მთხ.ივნელი. _ 

მოდღევნებული IL (ა XV დედაბერი) 
ხნიერი, მოხუციბული. 

მოკითხღლი I მიკითხელი ექნა გა- 

მოეკითხა, ვგამოეძია. 

?ონაგარი I (=V განძი) ქონება, გარ- 

ჯილობით ნაშოვნი (საბა). 

(ც.L+) 
ტეხა, შერცხვენა, 

მოჭირეება I გაძლება გულმან აღარ 

მოუპჭითრვა ვეღარ გაუძლო 
ლ 2.56 ძალა არ შერჩა). 

მოყივჯნება სახელის გა- 

მოჯაბრე 11 მოძალადე, ტირანი. 

გსინჯავი I (622 მომთმენი) ფრთხილი, 

აუჩქარებელი, მომთაკნი. 

?მტა“ვალი I, 1) (:V>) ჯალათი, 

მტკინება | დასჯა, წამეჯა. 

მ დმისად 1 მუდა1, ყოველთვის. 

მუღრასა I (52 ») მოოქვილი (ს აბა). 

მუოLაიბობა I, 11 საუბარი, ურთერთობა. 

მღტრიბი | დამკვრელი, მომღერალი. 

მღქარა I მუქარა 

მუქრა. 

“ჩატედ 1 მჩატედ აუღივარ არაფ- 

რად ჩაუგდივარ. 
მცდელი IL მ:,ნდომებული, მოწადინებული 

?ცნობელობა II ნაცნობობა. 

მცნური 1 ნაცნობი, 

დასთხოვა დაე- 
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?თალებრ! ეზოულიბრ მოწყა- 

ლ: ღმ .რთიკით მოწყალე. 
§ჯიღეი 1 მუშტი, 

ნაზჭობა I განაზება, ამპარტავნ“ბა; წყრო- 

მა, საყვედური (ყო ბ.) შენ ნა- 

ზობ და არას მეუბნები, 
ნალახი I ნა კვალევ: გათელილი 

ნისა ნალახთა Vჯოცნა. 
ნიშანიII ისრისა ნიშანი სამიზნე. 

ნორწიი 1 აზალმოზარდი ნერგი. ყლორტი. 

სა:;ზალი. ძღვენე, მოსაკი- 

ცხე 

ნუზლი II 

თხი. 

ნუთუ I იქნებ, ეგების. 

ოპოპი II ი.ფ ოფი. 

ორჟაბაზი I1 “-რპირი (ს ულ ხ.) 

პაემანი I („C:-) დრი:, პირობა, და- 

თქმული ვადა (შა ნ.). 

პირი | პირობა. სიტყვა. თქმის პი- 

რი გამაართვა, 

ბირ“«სა პირი1 დაპირისპირება, გაძლება, 

გამ/ლავება, მისი პირისა პირი 

არ შეეძლ-თ. 

რაგინდარა I რაც რამ (საბა). რა- 

გინდარას დავჯიდებო,. 

რაერთი I (უ+> ამდენი) რამდენი, 

ბ-ვრი, 

რაინი II ესე რუინი იყი ფრიად ღო- 

ნიერი დღა ველოვან- ფალავაჩი, 

(სულს.), „შაჰ-ნამეს“ გმირის ის- 

ღენდიარის ეპითეტი (რუინ, რუინთან 

-რვალისა. რვალისტანა). 

სააჯო I სათხოვარი, 

საგდებელი 1 ცხენის დასაჭერი შშ:,რს 

სატყირცნიდ საბილი, ქამანდი (ამ 

შიითხვევაში გრძელი თმის მეტაფო- 

რა) (მეტ.). 
საგებელი 1 Lაწოლი, ქვეშაგები. 

საგონებელი I, 11 საფიქრალი, დარ- 

დი; გასაგონი, შოსაLმენი. 

(ნაზოლი 1 საზომს მ-,იწივნენ ა- 

მოიზარღნენ, ასაჯში შევიდნენ, 
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· ასბზილი I ცეცხლი, 

სათა:ვნო II სარგებელი, სასარგებლო, 

სა:რ«ლი I შესაკრავი. ბორ კილი. 

საწლოცველო 1 სამლოცველოდ მისაცკმე 
ლი, ქველი საქმე (სა ბა). 

სარჯელი I (-:>.) ტანჯვა, განLსაცდე- 

ლი, ჯაფა. 

საღკღნე 1 (=.ს3 მჯკვდრეთით აღდღაო- 
მის დღე) საიქი:ა. 

საფშვინეელი II აწ მაქვს მე სული 

მოსრული უჯანასკნელსა სა- 
ფშვინეელსა. 

საღარიბო 1 საღარიბო ტანისამოსი 

სამ;ზავრო, სახეტიალო, 

საცმელი I ტანის და ფეხის სამუი, 

საწ-თროს მჭირავი 1 ღმკრთი 

კოცონი; ღუმელი. 
საჯდომი I ტახტი. 

სეირი I სეირნობა, თვალიერება. ს ეირს 

იარე ბო და. 

სერან“ I (=)სX განბანა) სეირნობა 

მოვლა.(?) სერანი მოუნდა, სე- 

რანს გავიდა. 

სეფედარი, სეფეპდარი II მხედართ-მთავა- 

რი, მთავარმართებელი (ს უ ლ .ხ.). 

სიმწრაფლეობა II აჩქარება. 

სონღული I (კაა. 60»MსII C0M0»7 ) 

სანადირო ფრინველი შავარდნის ჯიში- 

სა. 

სორიანორი I(C ს –) სირიული. 

სულობა | სულობას მოვიდა მო- 

სულიერდა. 

ხურმა IL წკირით . თვალში ამოსასმელი 

საღებავი სამკურნალო და საკოსმეტი- 
კ”. 

ტალა I ღამის დარაჯი. 

ტაზტოსნობა I მკფობა. 

ტყება II თავს ცემა (ს აბ ა). 

უარ I უარესად, 

უბადო 1 ცუდი, ავი (საბა). 

ღდი II სიმებიანი საკრავი. 

ღდიდური I უდიდესი. 

დიდძალი I უფრო მეტი.



უთავადესი I უფროსი, მთავარი, 

უთქს 1 უდგას. 

უპატიჟოდ I უტანჯველად წამების გა- 
რეშე. 

უპოვარი I (ცაცა დერვიში) ღატა- 

„ კი, არასმქონები. 

ურვა 1 დარდი, წუხილი. 

უშენო II პარტახი, დაუსახლებელი ად- 
გილი, უნაშენო, 

უშესაბამო II შეუფერებელი, "უღირსი. 

უცხო I საუცხოო, შესანიშნავი. 

დპჭვნეულად II უეჭველად, ნამდვილად. 
უჯინსო, ღჯინშო II უჯიშო, მდაბიო, 

ფაიჟი I (+->ს) შიკრიკი, მალემსრ- 
ბოლი 

ფანდი II ხერხი, რჩევა-დარიგება. 

ფრდილი ) ნასყიდი, შეძენილი (ა ნ- 
დ ო.). 

ფუნდუკი I (+. მეჩეთი) ქარვას- 
ლა, სასტუმრო. 

ქაბინი, ქებინი |, II (6-3 საქაარწინო 

ხელშეჯრულება) სასიძ-ს გადასახდე- 

ლი საქორწინო თანხა. ქებინი ჯა- 

იკვეთა, იქორწინა, გასაჭრე- 

ლად ქაბინისა საქორწინიად. 

ქარტა I წერილი, წიგნი, ქაღალდი. 

ქენება L ვედრება, ხვეწნა. 
ქესიქჩი II ყარაული (ს უ ლხ.). 

ქეჯაო I ((«<)C-=) ტახტრევანი, აქ- 

ლემზე ჩამოსაკიდი ჩარდაბი. 
ჯვეჟანა 11 მიწა: 

დავვაზი, ღავვასი II (ა2I#) მყვინთა- 

ვი. ესე ღავვასი არს კაცი, რომელიცა 

ყოველთ?ს იღებს მარგალიტს ზღვიდ- 

გან (ს ულ ხ.), 

ღარიბი I უცხოელი; მგზავრი, ყარიბი. 

ღელვა-ჯვემული I ზღვის ქარიშხალ-გა- 
მოვლილი, ზღვის ღელვით განაწამები. 

ყაზი 11 (ც<=ს) მოსამართლე, არქი- 

ერი (სულხ.). 

ყათარი I ()L22) აჟკლემთა ჟარავანი, 

ჯოგი. 

ყარსარი I ()-25) კეისარჯ. 

ყაფალი, ყაფლა I მოგზაურთა ქარავანი. 

ჟაფიჩწი II კარისკაცი, მცირე მოხელე. 

ჟივილი I ყვირილი, ძახილი (ადამიანისა). 
ყირმიზი I წითელი. 

ჟული I, II მონა, მსახური. 

ყულუსი II მონა, მსახური, 

შაჰისევარი II „მეღე-მხედარი“ ჯარგი მო- 
ჯირითე. 

შებნედა | შებნდა 

შევიწრებული I შეწუხებული. 
შენი II აშენებული, დასახლებული. 

შენჭვალვა II შეერთება, გამსჭჯალვა. 
შეყენებლლი I პატიმარი, ციბეში მყოფი. 

შეჭირვება I შეწუხება. 

“შელხვეწება I შევედრება (ს აბა), შეფარა- 
ბა შესახეეწიალაგი, 

შილინგი | სალუტი, თა–ფ-ზარიაზნის სა- 

ზეიმო სროლა. 
შიშვნეულობა II შიში, 

ცნაბა წაუვიდა. 

ჩამაელობა I წარმომავლობა. 

ჩანგალი II (პL:>) ჭანგი, ზრქყალი. 

ჩოლი I (უსL.) უდაბნ. 

ცემა I რაზმთა-შუა იცემებოდა. 

იბრძი,და. 

ცნობილი 11 ნაცნი.ბი.. 

ძელი I ზე მოკვეთილი (Lაბა). ძელ- 

ზედან დაჰკიდეთ ჩამლახოჩვეთ. 

წვერი 1 მთ-ს მწეყრვალი. 
წინწადგომა I დაწინაურება. 

ხადუმი 1I („ას-) მსახერი, 

ხათრიჯამობა II ()L) ზენაარი, ფაცი) 

ღარწგუნება, ფიცი, იმედი. ბეჭედი 
ხათრიჯამობისა. 

ხალვათობა I, II თავისუფლება, 

ტოება, სიცარიელე. 

ხალვათი, ხალვათხანა II (4 აკას) 

მოსასვენებელი «.თახი, საწო=ი. 

ხანდაზმით I ხანდახან 

განმარ- 
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ხრიდი I (ა- >) ნასყიდი, ნავაჭრი. 

ხუხდი | ფეხის ბორკილი ხისა, 

ბელი I საჟმე,„ შესაფერი საქმე. თემი 
ჩემი ველად შენად შევქნა 

შენს ხელქვეით, შენი მფარველობის 

კვეშ მოგცე. 
პელისაღმპყრობელი II შემდ დამხმარე, 

პელიწყრა I რა ველი ეყრება რაში 

გამოდგება, რა სარგებლობა აქვს. 

გელმოჭირებუღლი 1 ძუნწი. 

ჯაბრი || ძალია, ძალდატანება. 

ჯავარი II მარგალიტი. 

ჯავარფრაში I (სება ,ტაეხე>) მარგა- 

ლიტით მოვაჭრე. · 

ჯავრება II არა გაჯავრებისა?ბარ 

გენაღელება? 
ჯარბობა II ძალადობა, მაძალება, 

ჯინჯილი I (+-. შეკრული) ბორკილი, ჯა- 

ქვი. 

ჯურღმული I (->) ორმო, ქა.



13 ICIIIL. 8L–CIIII II=-CMIICIIIIX LIტ00XILI6ნIX 

მაიIL#ტI08 

«6 #X III # ნ-1I # M ნ» 

ოC6C3I0M0 

0+IVCუ6IIხI6 06/XCIIIICXIIC I200უ#ხI6 ქმCIმLMხ! (მM0IIIVIხI6, ჟII- 
C0 ინMიICხIსმCMსI6 10MV IIIM IIICMV მ8700იV) M098.I9I01IC#M VX6 8 
1I00CI(000MVI0 500XV VII 000016/CIIL6IX 3M01II0MIMVM6CMIIX II C0LLII- 
გუხონIX VC08I9X (XI-XII ც8.). I6CM 96 XMCM060, IIC06LMIVმXIII0 IსII- 
00M%IIII 1123MმX 3101 XმII0) I0M0600X80+ 8 XVII-XIX 88. 8 IმVგ- 
-I6 00310107C09 იმ3M4MIIხ(6 ვეIIIICII, მ 381CM IM /6CII68ხI6 XV60VMII6I6 
4I31მVIV%. II0VIII 0990806MCI9V0 იM09879101C9 II010მX48გIIIV # IIC- 
068040! ი00CII1CMIIX LI2გ0071MსIX 180128908 8 უIII602XVI900 10VIIIX #ე- 
0070ც, II0IIVCM II #+0ახI:0 6.1IXI6L0, II0 II I2.16II6I0C 80C0+0Lმ. 

ც IIმVVIICI IIII60მ7”/06 ლC9M6II0I6I0 ი01V00VI200IX09 LსმX- 
007ს M0!!0”0მ(MMIV9ლლ(ილს II002101088MIIV MმM ლ01ქ0.IხIIხIX IIC79CIIII- 
CIIX V200902I0IX ქმ010II0ი, X0M IL IIX 096006008 I ი0XI00X(:8LIIII1 
(M. Mმ:9472:-:6, IC. C. ნ0ჩიIII80იCLIVI). 8 310M 0XV0LI6CI/)!I 0M6II 
IIII606CIL6II Mმ76სIMმ1 ლ0X0მIIIმ მილსნყელ”იV3IIICMმ% IXIII6C)მ+XV- 
იშ. C902ს1 3LM0M0CMლ0”I8მ C 3IIIM XმII00# 8CI0ი0ყმI01Cი VXC ც 
2II ც. («ბ MIსნ2IIმ0ლ/მIIIმIIIIX, «ცსც6იXIICIL-00ლმწIIა). C)IIმI:0, 

IIMCIIII0 8 XVII-XIX იჩ. ილისუი01C9 IXIII0I0MIICე6IIIხIC MC0080- 

„ხხ, I ო0ეიამXმIII9% ინიმ3I(0M M6იCIIIMCM0I I2007490% XMII00მIVნხI 
ი09XI 000X #VმინეცსულIIII: ეIუმIVი#M0I0 («ხმი/მისI!სIIმIIII>, 
'(I0ხაამი ლ00LMC000IIVIIIIL მ»), )0MმLIIMIVყ6ლდI0C («ნმიმMI.MVMმIL- 

20 MIMმ1». «VIII VII მIII>), C00I”40-28მIIიიყილით («ILმ/)0MმI8- 
IV», «CCII1მILM8მIIII») IL შდ. 

II02106I0 ო00CII1CIIIV ლ0?იIIIMყმუმM, IიჯვIIIიIC X(0C+მ1Iხ! 
ხლ ლIIს ქმM0MIი I6 ხ0.I00L6I0 00Mლ0მIIხ,, IM6 ი0800ი VXX6 0 IIX 
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8ლლლწოელ!!სM ICლუბმეიცსე/!!!. X0Iი ლ01I101ხIIსIM II მM9IIIIIII0M. II 
0ლ08იIICIIს! CICIIIმუხიხ! ლ”10IსI (IL. C. IX0I(0II1360, #. LI. ხნმ- 

ხმMIII2:36, /L. 11. II06I(130, I. II. LIIM6CუმILცIIMV# IL /6.). ILII06XC10- 

IL 600ხIIმ% LსასიილიწუსსმეI ხინი”Iმ ი0 შხ!ის.ლIIII0C M# ICIმCCII0)II- 
ჯმ #0V31IVCIIIIX 8060CIII, C:2:00C10CVIIII0 იIX IMMC670MMMIIM0C8. 110L- 
0108 16IC100 MX II3ქმIIIII0C. CVIIICCI8XI0CI I0)ხფ |VIMCIIIICIIIIC- 
ლიის იიჯვI!!!CLIIX ც0ეCII.. IIIIIICM, სMI0CCIC C M336CXIIხIM1! 
უმლI”მIIმMI)I («3მიგM”IV)მყუემMV9მIIIIX) 3CI)6ხმI0წისი 1I00ხI0, 8 
მV9VI0II უII00მ0IV0C6 II6C VIICMIIII02CM0ხIC M00M380X6IM% («CVმ3 0. 
L მ3Mმ-LLI0Xჯ6», ი600IIIIL ILICIIიმიXIც8მ ICC M#ი 202). სცCც CIIC 
IC ცხIისუCIIხI IICI0MIIIIILIL MILI0IIIX L0V3I4IICIIIX 0I60680XII6IX 1მ01მ- 
#0ხ. 18M. C0800M #M0C128I0 IმM V212XM00ხ VCXმI08M76ხ, 710 «MI. 
ნხIმ9II» იმუ907ლ9 XI0008010M IC 09036, #იმიგ 106034 «M06X0 
0 MVIII7მი01I», L2M იილეილუმწმუ IL. C. IL6M09#930, მ Mმ200XI0-0 
უგეწმსმ «M0Xჯი 0 MმX». CC0”80709 0+1):0სIIსIM 800 000C 96 M070V- 
MIIMC 06LIII9IICIII0CI0 100”მ9მ «C61118მ1I)181II/», #010იLIII, I0C MIIC- 

IIII0 IC. LI. M2გიიმ, 80CX0XIIX M# II 06I00VXMCIIII0CMV IVL0 CIMX 000 
16001I21CM10MV 00M0IV «C0X041მIL-IმM6» # #. ა. 

XI289II2% იმ607მ MცM0I”C9) II6080L I006IIMX0CII M0110L000(0VVM0- 

000 MეVMCIIIII IMმV II600)ქ0MIIX, 1მMX I 8 0C06CCIIII0CIII L0VV3MIL- 
CMIX 800ლ0IMI ილი უ9M 010 XI 2IMLXIM90ღ0M010 060M0IIMMმ «ნმXIIმ0- 
#8M0». 

«ნსნმეXIIIმი-I02M06» –--06009MMM% იმCC#მ308ც, 0600MXIL0IIMLსIX ლ07II- 
IIს6IM C10X:0LმM. LI8 0-0 16::8IM001ხ VIX03LI300X (:მI» 0708740L)19 
01901! II3 3600) «ნმXIIმს-IმM6» 8 C8012 მემ6CMIX CMმ30# 
«I 6I0იMმ II 01IIმ II0Mხ». «IXIICC0მM სმXIIმი» VI0I0CMIIM0I0X მ1101I)(M- 
Mსხს I#CI0ყIII «Iმხს» რCICXმIL» · (XI.), MC0Xმ.MM2)# CVVIII 
(MII. 8.), II0001I46IIL 100C12M «IICMმII126-IმM6» (XIII-- XIV 88.). 

უი I0C M0IIII M00ნ60უხსი (#031MM9IIნ6IX, MმM CIMX01X800II9IX, 
70 I ი0030MMყლ0MIIX 80იCVI «ნსნმXI9Mმი-)2M6» I2 I60CI1CIMCM, 
20260M#0M, Mმ0Xმ811CM0M, VIIIVI)2#0CM, 0230068111742811IC#0M M# II90IV31I1+- 

ლL0M# #3ხIMმX. #L00810MII მ9 1II3 IIIIX 01II0CII7C9M MX XIII 8. )1 1/0IIIIII- 
ლხI8მ0ICM IIმLმIIMII Mგი8ც8მ3)1. #I0 100309100 800MC1IM XIVIMX60 მXV))- 

#89 ს0იCII9 ILმMმMI 6საIმ M#M3800X1მ2 #I0 M200IIV0C#0M 0260IC 
IL. L16უუნ«6 (70MC, 45, 1891). LI6M88M%0 თI0უII1სIM +06CX (X0X#I 603 

ჯეიმ I60109CV0I! ია IM0MIICM) C I00M9MC08M0M II 0CMMCIIIმ121MMII 
ნხუო M31მI 3. Cმთგ (10:6აგI, 1966). IL8# VყM035I8მ0+ Cმ2M /Lმ- 
ჯმMMM, 6-0 3მქმყმ 8 00II08I)0ს ვ3მIჩაშ0ყმუმის 83 VCII0XIICIIIIII 
0+Mუ9. –9M10)M96ლ0M%09, 0IIIMMV006ლMმ9 0IM(M08მIIIმ% ილ003მ8 06Lას- 
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M0 VCIმII0I 2 C+XIIX0I80იIსIM, სცლთიმ8M0 MM XმIMX გ იMC0CVუ101(0V, 

+0M# II მიმ6CV0CM 9311MმX. 

95 სლილ!ყ I6უმ 8 0CII00X” #03XMIICIIIIC# I200XIL0I ლ06იმ- 

-60IMVI 00800 0 6მXXIმ00. I(0100მ7 65970ქმი0% L00C10XC CIIIM% 

IნMVIIIმ 60X0ლ VIII2იII06 |.მCI00ლ0+იგIICIIII6. C)C0CII9/I20CM CI0IIX 

ი03+/9)'0C:0#M ც60CMV9M IIმII0XI (XV #ს.). Cიმ8IVIX067X0I06 LI3VIMICIIMC 

5IIIX. ც0იCIIII Iმ0LI IIმLI#+IXVI0C #მ0MIIV 0 II000XII0IL 0CLI086 #X0- 

ჩ0Cლ”II, ც03ცლCIII0I 8 უII0C0მIVიIIსს, იმ, M0I0იგს 8II009% 

ლCIII30IIIმ» 09 1Iმ2001M01 291002 1IVი9MLVI. ' 

8 ი0CM00V)0IVI6C ზი(მ იმლ0იი0:7ი02გIMმლ0ხ IMმი01Mმ9 0ნემ- 

მ007M2 310 უI700მ+7XიII0ს 860XIII. 8 იVIM0IIIICIIX C0Xიმ!!»C9 0C- 

M0C8ცII0M CI0XCI, II3MCIIMუIICნ 19I0Iნ 01I0MნII6I6C 6X”მ»XI, C0040X0- 

სმალუსს0Cს) MI2020CM02308, +. 1208ხMV XX 0ნიმ30M# VI0000XII08% 

ლIIIნ. ILIმ 0C0IC36 ი0ქ106 ხ» ჩVM00IICIხIX 960259010 8 XIX 8. 

MX0M86)IMCს IV60MIხ6 )I3718მ1I9 «2XXII0ი0-I0Mც». 

C Iმ00XI0M#M 060260190 «სნსმXIIმ0-M2M0» IICI0C0010X86V- 

ხი C8ყვმს იიისხს Iიჯ3IIICMXII 6იისხიე 300 #მM%XIIIILმ 
"XVII 8.). IIC0ლ80;L /0II6 X0 IIმC 8 VIIIII0ანI0,ს ჯ#0VM0IIIICII, 

ი#0ყXII ი0აM0ლ1ხი (I0XსნმX7მ0I უყ) 38მ.#%10MIIX640ს11სIX C+00M)· 
IL2% 07M6VM0I0 (> 9 2V9M0L 9III60მჯა'ი0, #იX3II#MCMIIM +6#C+ 10803L- 
ი «00 00001მ0» IV II0001MVVI0 0600260I1ILV, M#010იVI0I II3/(მ+# 
ს. 2. ნლი10MსC, X0I9 # C0XიმIIა 097 CVIIღ0C,286095ხIX 107020161, 

0+CVICIმ”აელIIIIIX 8 M310IIIII. 110 MM6CIIII0 IICC16:0ცმ+7030IL (#. IL. 
სმიმMIXIV30, /L. II. IX0C6I13ც) –- 31 უ0IმII IM IL0X6C 3%LII30)IL61 

ც03M0XIM0 80CXიუ9I #M 1160C09CM0MV IICI0MLIIIV. MI ც C0მM0M. /6- 
ულ, I6M 0CოIIყCIIIMX XIL0V3IIIICI0I0 #08008802 C XნVIIIMII VIIX0Lიმ- 
100()M9MI #, 8 0000CCIII0C1III, იVIM0Cი0IICIIMII, IM VIმI0Cხ 06IL8- 
აIVXIIნ 60X6IIV9ICI7VC0 II3 IIILX. 

II03IMVლCCLმ9% 80)CIII «სმXII0ნ-IმM6» II0IIC01186XCII MმV0- 
M1ც0C0III0CMV იI09IV II1მ0IმXV (XV 8.). 8ი8ი8%IC C80XCIII9 06 310! 
8ლილხს 0MIX»ნMVIM0C8მჯ» ცს. 959.ნ6ი18,ხC 8 702168 «II08მ9 80MCIIV 
«ნგXIIმი-II02MC» (IMI380C-IIV #LI CCC, ლ8ი. VII, # 4, 1929). 
ა) 0800M + ს0VI6C 0L მIM0მXILC 0XმიმILC00II308მუ /0 7”6X L00 ILI6II3- 
30C0IIIVI0 «00-+8Iუ1)4XC0CXMIV, MM 8 01M0M X0VI0X M0VI909M IIIIII0- 
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